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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
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No. 3246

UNITED STATES OF AMERICA
and

CIILE

Agreement for a co-operative housing program. Signed
at Santiago, on 28 June 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 11 April 1956.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CILI

Accord relatif 'a un programme de cooperation en matiere
de logement. Signe A Santiago, le 28 juin 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amjrique le 11 avril 1956.
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No. 3246. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR A CO-OPERATIVE HOUSING
PROGRAM. SIGNED AT SANTIAGO, ON 28 JUNE 1954

The Government of the Republic of Chile, represented by its Minister of Foreign
Affairs, His Excellency Roberto Aldunate Le6n, and the Government of the United
States of America, represented by its Ambassador in the Republic of Chile, the
Honorable Willard L. Beaulac, have agreed as follows.

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf
of the two Governments at Santiago, Chile, January 16, 1951,2 ratified by the
Chilean Congress and promulgated by Decree No. 392 of the Ministry of Foreign
Affairs, dated June 26, 1951, the cooperative program described below shall be
initiated in Chile. The obligations assumed herein by the Government of the
Republic of Chile, will be performed by it through the Corporaci6n de la Vivienda
(hereinafter referred to as the "Corporaci6n"). The obligations assumed herein by
the Government of the United States of America will be performed by it through
the Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the "Institute"). The
Corporaci6n, on behalf of the Government of the Republic of Chile. and the Insti-
tute, on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
The Institute will secure the assistance of other agencies of the Government of the
United States of America and of other public and private agencies in discharging its
obligations under this Agreement. This Agreement and all activities carried out
pursuant to it shall be governed by the provisions of the said Basic Agreement for
Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program will be

1. To develop building materials and modern methods, which will permit to lower
the cost of housing construction and thus make it possible to increase it.

I Came into force on 28 June 1954, the date of signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147 ; Vol. 179, p. 265, and Vol. 184, ]p. 376.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3246. ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO
ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AM1RRICA. FIRMADO EN SANTIAGO, EL
28 DE JUNIO DE 1954

El Gobierno de la Repfiblica de Chile, representado por su Ministro de Rela-
ciones Exteriores, Excelentisimo sefior Roberto Aldunate Le6n, y el Gobierno
de los Estados Unidos de America, representado por su Embajador, sefior Willard
L. Beaulac, han acordado lo que sigue :

Articulo I

En conformidad con el Convenio Bdsico para Cooperaci6n T~cnica, suscrito
por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, ratificado por el
Congreso de Chile y promulgado por el Decreto No 392, de fecha 26 de Junio de
1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se llevar. a cabo en Chile el pro-
grama cooperativo que mis adelante se indica. Los compromisos contraidos
por el Gobierno de la Repdiblica de Chile mediante este Acuerdo serdn asumidos.
por la Corporaci6n de la Vivienda (en adelante Ilamada "Corporaci6n"). Los com-
promisos aqui contraidos por el Gobierno de los Estados Unidos de America, serdn
asumidos por el Instituto de Asuntos Interamericanos (en adelante llamado "Insti-
tuto"), una agencia incorporada del Gobierno de los Estados Unidos de America.
La Corporaci6n, en representaci6n del Gobierno de la Repiiblica de Chile, y el
Instituto, en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America, parti-
cipar~n conjuntamente en todas las fases de la planificaci6n y la administraci6n
del prograrna cooperativo. El Instituto obtendrd la colaboraci6n de otras reparti-
ciones del Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y de otras instituciones,
pfiblicas y privadas, para cumplir con los compromisos contraidos por el presente
Acuerdo. Este Acuerdo y todas las actividades que se emprendan en virtud de.
61, estardn sometidas a lo estipulado en el Convenio Bdsico paraCooperaci6n Thcnica.

Articulo II

Los objetivos de este programa cooperativo serin

1. Desarrollar materiales y m6todos modernos que permitan la construcci6n Inds.
econ6mica de viviendas y asi poder aumentar la construcci6n de habitaciones..
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of knowl-
edge, skills and techniques in this field.

3. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of America and the Republic of Chile and to strengthen the
democratic ways of life.

Article III

It is agreed that this cooperative program may include activities of the
following types :

1. Studies, tests and development of materials for the construction of low cost
houses.
2. Construction of a Model Project in which the above mentioned materials and
new methods of construction will be applied.

3. An experimental project for cooperative housing construction, as part of the
"Chilean Plan", based on the principles of aided self help and mutual assistance.

4. Establishment of a continuing program designed to improve the housing
problem in Chile.

Article IV

The Institute agrees to furnish the technicians and specialists to collaborate
in carrying out the cooperative program.

Article V

There is hereby established a Joint Fund which will serve as an agency of the
Government of the Republic of Chile and shall administer the cooperative program
in accordance with the provisions of this Agreement. The Vice-President of the
Corporaci6n (hereinafter referred to as the "Vice-President"), or his representative,
and the Director of Technical Cooperation of the Institute in Chile, or his represen-
tative, shall act as Directors of the Joint Fund. The moneys of the Joint Fund
shall be maintained in such bank or banks as the Directors shall select, and shall
be available only for the purpose of this Agreement.

Article VI

The contracting parties shall make available, to the extent provided below,
the funds for use in carrying out the program during the period covered by this
Agreement :

1. The Government of the United States of America, during the period from the
date of signing of this Agreement through December 31, 1954, shall make available
the funds necessary to pay salaries and other expenses of the American specialists
and technicians, as well as such other expenses of an administrative nature as the

No. 3246



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 7

2. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de conocimientos,
pr~cticas y t~cnicas en este ramo.

3. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los pueblos
de Chile y los Estados Unidos de Amdrica y fortalecer las pricticas democrdticas.

Articulo III

El programa cooperativo podrA incluir actividades de los siguientes tipos

1. Estudios, ensayos y el desarrollo de materiales para la construcci6n de viviendas
econ6micas.

2. La edificaci6n de un Proyecto Modelo en el que se aplicardn los materiales
descritos arriba y nuevos mdtodos de construcci6n.

3. Un proyecto experimental de construcciones en forma cooperativa como
parte del Plan ChillAn y que se basard en el principio de la Ayuda Propia y la Ayuda
Mutua.

4. Establecimiento de un programa continuo para mejorar el problema de la
vivienda en Chile.

Articulo IV

El Instituto acuerda proporcionar los t~cnicos y especialistas que colaborarAn
en la realizaci6n del programa cooperativo.

Articulo V

Por el presente instrumento se establece un Fondo Comdn que servirA como
un organismo del Gobierno de la Repfiblica de Chile y administrari el programa
cooperativo en conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo. El Vice-
Presidente Ejecutivo de la Corporaci6n (en adelante llamado "Vice-Presidente"),
o su Delegado, y el Director de Cooperaci6n Tdcnica del Instituto en Chile, o su
Delegado, actuardn como Directores del Fondo Comfin. Los dineros del Fondo
Comdn se mantendrdn en el banco o bancos que determinen los Directores y estardn
disponibles exclusivamente para los fines de este Acuerdo.

Articulo VI

Las partes contratantes aportardn los fondos que se detallan a continuaci6n
para llevar a cabo el programa durante el periodo comprendido por este Acuerdo :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, durante el periodo compren-
dido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 31 de Diciembre de 1954
proveerd los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los tdcni-
cos y especialistas norteamericanos, asi como otros gastos de orden administrativo
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Government of the United States of America may incur in connection with this
cooperative program. These funds shall be controlled by the Institute and shall
not be deposited to the credit of the Joint Fund.

2. In addition, for the period from the effective date of this Agreement through

December 31, 1954, the Government of the United States of America shall contri-
bute and make available to the Joint Fund the sum of $30,000.00 (Thirty Thousand

Dollars) in currency of the United States of America. The contracting parties
agree that this sum shall be withheld in the United States of America to meet

payments of the Joint Fund made outside of the Republic of Chile in U.S. dollars ;
provided, however, that the Vice-President and the Director of Technical Coopera-
tion of the Institute may agree to deposit any part of this sum so withheld to the
Joint Fund when deemed necessary. The amounts invested in this way shall be

considered as deposited to the credit of the Joint Fund, provided that the deposit is
agreed to by the Vice-President and Director.

3. The Government of the Republic of Chile, for the period from the effective date
of this Agreement through December 31, 1954, shall deposit to the credit of the
Joint Fund the sum of $9,900,000.00 (Nine Million Nine Hundred Thousand Pesos)
in currency of the Republic of Chile.

4. The contracting parties may later agree in writing upon the amount of funds

that each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from December 31, 1954, through June 30, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to the

credit of the Joint Fund shall be convertible into pesos at the highest exchange
rate available at the time the conversion is made.

6. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in banks, either in the United
States of America or in Chile, shall be withdrawn only by checks or other documents
bearing the joint signatures of the Directors of the Joint Fund. The Directors shall
include in the deposit agreement to be made with any bank a provision that the
bank shall be obligated to repay to the Joint Fund any moneys which it shall pay

out from the Joint Fund on the basis of any document other than a check or other
withdrawal docume nt that has been signed by both Directors.

Article VIr

1. The projects undertaken under this Agreement may include cooperation with

national or provincial local governmental agencies in Chile, as well as with organi-
zations of a public or private character, and other international organizations of

which the United States of America and the Republic of Chile are members. By
agreement between the Directors, contributions of funds or property, by either
or both parties, or by any of such third parties shall be accepted for the Joint Fund
in addition to those mentioned in Article VI.
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en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica con relaci6n
a este programa cooperativo. Estos fondos serdn controlados por el Instituto y
no se depositarAn a la cuenta del Fondo Comiin.

2. Adem6s, el Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionarn al
Fondo Comdin para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este
Acuerdo y el 31 de Diciembre de 1954, la suma de US $ 30.000,00 (Treinta Mil
D61ares), en moneda de los Estados Unidos de America. Las partes contratantes
acuerdan que estos fondos serAn retenidos en los Estados Unidos de Amdrica para
pagar Jos gastos del Fondo Comfin efectuados fuera de la Repfiblica de Chile en
d61ares, sin perjuicio que el Vice-Presidente y el Director de Cooperaci6n Tdcnica
del Instituto acuerden depositar a la cuenta del Fondo Comin cualquier parte de
los fondos asi retenidos cuando lo estimen conveniente. Las sumas asi invertidas
serdn consideradas como depositadas a la cuenta del Fondo Comqin, siempre que
su inversi6n haya sido acordada por el Vice-Presidente y el Director.

3. El Gobierno de la Repliblica de Chile depositar6 en la cuenta del Fondo
Comfin, para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo
y el 31 de Diciembre de 1954, la suma de $ 9.900.000,00 (Nueve Millones Nove-
cientos Mil Pesos) en moneda de la Repdblica de Chile.

4. Las partes contratantes podrdn acordar por escrito, posteriormente, los fondos
con que contribuirdn cada afio las respectivas partes para continuar el programa
durante el periodo comprendido entre el 31 de Diciembre de 1954 y el 30 de Junio
de 1960.

5. La conversi6n de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am~rica al Fondo Comin, deberA efectuarse al cambio m~s alto obtenible al
momento de la conversi6n.

6. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comfin, tanto en los bancos de
los Estados Unidos de America como en Chile, podrdn retirarse dnicamente mediante
cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos Directores
del Fondo Comin. Los Directores estipulardn en el Acuerdo de Dep6sito a firmarse
con cualquier banco, que el banco se comprometeri a restituir al Fondo Comiin
cualquier suma de dinero que no sea pagada por el banco contra cheques u otros
instrumentos de pago debidamente firmados por ambos Directores.

A rticulo VII

1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podrdm com-
prender la cooperaci6n de otras instituciones fiscales de carActer nacional, pro-
vincial o de cardcter particular, o de otras organizaciones internacionales de las
cuales la Repiiblica de Chile y los Estados Unidos de Amdrica son miembros. Por
acuerdo de los Directores, serdn aceptados para el Fondo Comdin los aportes en
dinero o bienes que se reciban de una o de ambas partes contratantes o de terceras
partes, ademis de las ya citadas en el Articulo VI.
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2. The Government of the Republic of Chile in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense, and pur-
suant to agreement between the Vice-President and the Director of Technical
Cooperation :

a) Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Joint Fund.

b) Make available such office space, office equipment and furnishings and such
other facilities, materials, equipment, supplies and services, as it can conveniently
provide for the Program.

c) Make available the general assistance of the other governmental agencies of
the Government of the Republic of Chile for carrying out the cooperative program.

A rticle VIII

1. The cooperative program shall consist of projects to be jointly planned and
administered by the Directors of the Joint Fund. Each project shall be embodied
in a written operational agreement which shall be signed by the Directors, shall
define the work to be done, shall make the necessary allocations of funds, and may
contain such other matters as the parties may agree to include.

2. Upon completion of any projects, a completion memorandum shall be drawn
up and signed by the Directors which shall provide a record of the work done, the
objectives achieved, the funds provided for, the problems encountered and solved,
and related basic data.

3. The selection of housing specialists, technicians and other Chilean personnel
to be sent to the United States of America or elsewhere at the expense of the Joint
Fund pursuant to this program, as well as the training or other activities in which
they shall participate shall be determined jointly by the Directors.

4. The general policy and administrative procedures that are to govern the coope-
rative program, the carrying out of projects, and the operations of the Joint Fund,
such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence of obligations
of the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and disposition of property,
the appointment and discharge of officers and other personnel of the Joint Fund
and the terms and conditions of their employment, and all other administrative
matters shall be determined jointly by the Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects agreed shall be executed in the name of the Joint Fund and shall be
signed by the Directors. The books and records of the Joint Fund Program shall
be open at all times for examination by authorized representatives of the Govern-
ment of the Republic of Chile and the Government of the United States of America.
The Directors shall render a joint annual report of their activities to the two Govern-
ments and other reports at such intervals as may be appropriate.
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2. El Gobierno de la Repdiblica de Chile, adem s del aporte en dinero efectivo
estipulado en el pdrrafo 3 del Articulo VI de este Acuerdo, podr, por su propia
cuenta y por acuerdo entre el Vice-Presidente y el Director de Cooperaci6n Thcnica:

a) Designar t~cnicos y otro personal necesario para colaborar con el Fondo
Comfin;

b) Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente facilitar
para el programa;

c) Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno
de la Reptiblica de Chile para lievar a cabo el programa cooperativo.

A rticulo VIII

1. El programa cooperativo que se menciona consistird en proyectos que deberdn
ser planificados y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo
Comdin. Cada proyecto ser. incorporado en un acuerdo de proyecto de trabajo,
firmado por ambos Directores, que definird el trabajo por realizar; asignarA los
fondos necesarios y comprenderd otros asuntos que los Directores acuerden incluir.

2. Al t6rmino de cualquier proyecto, se redactarA un Memorindum de Termina-
ci6n de Proyecto, que serA firmado por los Directores, y contendrA un resumen
del trabajo realizado, los resultados alcanzados, los fondos aportados, los problemas
que se hubieren presentado y solucionado, y dems datos pertinentes.

3. La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otro personal chileno en el ramo de
la Vivienda que sean enviados a los Estados Unidos de America u otro pais por cuen-
ta del Fondo Comdin en virtud de este programa, asi como las actividades de espe-
cializaci6n u otras en que ellos participen, serAn determinadas conjuntamente por
los Directores.

4. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirdn el pro-
grama cooperativo ; la ejecuci6n de los proyectos y el manejo de los dineros del
Fondo Comfin, asi como su desembolso y contabilizaci6n ; la aceptaci6n de com-
promisos por parte del Fondo Comiin; la compra, uso, inventario, control y dis-
posici6n de los bienes ; el nombramiento y despido de jefes y de otro personal del
Fondo Comiln y los t~rminos y condiciones de su empleo y todo otro asunto de
indole administrativa, serdn determinados conjuntamente por los Directores.

5. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos relativos a la ejecu-
ci6n de los proyectos acordados se celebrarAn en nombre del Fondo Comfin y ser.n
firmados por los Directores. Los libros y registros del programa del Fondo Comdn
estardn en todo momento disponibles para su revisi6n e inspecci6n por los repre-
sentantes autorizados del Gobierno de la Repdiblica de Chile y del Gobierno de los
Estados Unidos de America. Los Directores del Fondo Comdin rendirAn conjunta-
mente un informe anual de sus actividades a los dos Gobiernos y otros informes
peri6dicos segin se estime conveniente.
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6. Any power conferred by this Agreement upon either the Vice-President or the
Director of Technical Cooperation of the Institute may be delegated by either of
them to any of their respective assistants, provided each such delegation be satis-
factory to the other. Such delegation will not limit the right of the Vice-President
or of the Director of Technical Cooperation of the Institute to try to resolve directly
between them any matter- which may be involved in this Agreement

Article IX

1. The funds deposited to the credit of the Joint Fund shall continue to be avail-
able for the program during the existence of this Agreement, without regard to
annual periods or fiscal years of either of the two parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the program shall become
the property of the Joint Fund and shall be used only in the furtherance of this
Agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining at the termi-
nation of this cooperative program shall be at the disposition of the Government of
Chile.

3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other increment of assets
of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall be devoted to the program
and shall not be credited against any contribution due from either Government.

4. The funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on the
termination of the cooperative program shall, unless otherwise agreed upon by the
parties hereto at that time, be disposed of in the following manner:

a) Deposits in Chilean currency will be returned to the Government of Chile.

b) Deposits in United States currency will be returned to the Government of
the United States of America.

Article X

The Government of Chile agrees to extend to the Joint Fund, and to all person-
nel, all rights and privileges enjoyed by agencies of the Government of Chile or
by its personnel.

Article XI

It is agreed by the contracting parties that the personnel of the Institute,
cooperating with the Program shall be entitled to the same privileges accorded under
Article IV of the Basic Agreement for Technical Cooperation.
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6. Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido por este Acuerdo, tanto al
Vice-Presidente o al Director de Cooperaci6n Tdcnica del Instituto, podr. ser
delegado por cualquiera de ellos en cualquiera de sus respectivos ayudantes,
siempre que dicha delegaci6n sea, en cada caso, satisfactoria al otro contratante.
Tal delegaci6n no limitard el derecho del Vice-Presidente ni del Director de Coope-
raci6n T~cnica del Instituto de tratar de resolver directamente entre ellos cual-
quiera de los asuntos que comprende este Acuerdo.

Articulo IX

1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comfin permanecer~m disponi-
bles para los fines del programa durante la vigencia del presente Acuerdo, sin
tomar en consideraci6n la terminaci6n del afio calendario o el ejercicio presupues-
tario de cualquiera de los dos Gobiernos.

2. Los equipos, materiales o mercaderias adquiridos para el programa serAn
bienes del Fondo Comdin, y se utilizardn exclusivamente para los fines del pro-
grama. Cualesquier material, equipo o mercaderia que quede al tdrmino del pro-
grama se pondrd a disposici6n del Gobierno de Chile.

3. Los intereses que perciba el Fondo Comfin y cualquier otro incremento en el
haber del Fondo Comdin, de cualquier origen o naturaleza, serA destinado al pro-
grama y no se abonarA a los aportes efectuados por cualquiera de los Gobiernos.

4. A menos que las partes contratantes acuerden otra cosa, al tdrmino del pro-
grama cooperativo, los dineros del Fondo Comfin que no hubieren sido gastados
o comprometidos a esa fecha, se dispondrAn como sigue :

a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolver~n al Gobierno
de la Repdblica de Chile ;

b) Los fondos que queden depositados en d6lares en los Estados Unidos de
Amdrica, se devolverAn al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

Articulo X

El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comdin y a todo su personal,
todos los derechos y privilegios de que gozan las reparticiones y demAs organismos
del Gobierno de la Repfiblica de Chile y su personal.

A rticulo XI

Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto que cooperar6
en este programa, tendrA los mismos derechos que se le confiere en el Articulo IV
del Convenio Bgisico para Cooperaci6n T~cnica.
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Article XII

The Government of the Republic of Chile will endeavour to obtain the enact-
ment of such legislation and will take such executive action as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

Article XIII

This Agreement may be referred to as the "Chilean-American Agreement for
a Housing Program". It shall become effective on the date it is signed and shall
remain in force through June 30, 1960, or until three months after either Govern-
ment shall give notice in writing to the other of intention to terminate it. The
duration of this Agreement through June 30, 1960, shall be subject to the availabi-
lity of appropriations to both parties for the purpose of the program and pursuant
to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in quadruplicate, in the English and Spanish languages, at Santiago,
Chile, this 28th day of June 1954.

For the Government of the Republic of Chile

(Signed) Roberto ALDUNATE

Minister of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

(Signed) Willard L. BEAULAC

The Ambassador

For the Corporaci6n de la Vivienda
(Signed) [illegible]

Vice-Presidente Ejecutivo

For the Institute of Inter-American Affairs

(Signed) Cillegible]
Director of Technical Cooperation in Chile
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Articulo XII

El Gobierno de la Repfiblica de Chile tratar9 de obtener la aprobaci6n legis-
lativa de las disposiciones del presente Acuerdo que la requieran y tomarA las medi-
das ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

A rticulo XIII

Este Acuerdo se denominari "Acuerdo Chileno-Americano para un Programa
de Vivienda". Entrari en vigencia el dia de su firma, y regira hasta el 30 de Junio
de 1960, o hasta tres meses despu~s que cualquiera de los dos Gobiernos informe
por escrito al otro de su intenci6n de ponerle t6rmino. La vigencia del Acuerdo
hasta el 30 de Junio de 1960, estar sujeta a la disponibilidad de fondos de ambas
partes para los fines del programa y a lo dispuesto en el pdrrafo 4 del Articulo VI
del presente Acuerdo.

HECHO en cuatro ejemplares y en los idiomas castellano e ingl6s, en Santiago
de Chile, el dia 28 de Junio de 1954.

Por el Gobierno de la Repdblica de Chile:

(Firmado) Roberto ALDUNATE

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

(Firmado) Willard L. BEAULAC

Embajador

Por la Corporaci6n de la Vivienda:
(Firmado) [ilegible]

Vice-Presidente Ejecutivo

Por el Instituto de Asuntos Interamericanos:
(Firmado) [ilegible]

Director de Cooperaci6n Tdcnica en Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3246. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CHILI
ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM]RIQUE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPItRATION EN
MATIERE DE LOGEMENT. SIGNk A SANTIAGO, LE
28 JUIN 1954

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili, repr~sent6 par son Ministre des
affaires 6trang~res, Son Excellence M. Roberto Aldunate Le6n, et le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique, repr~sent6 par son Ambassadeur aupr~s de la Rdpu-
blique du Chili, M. Willard L. Beaulac, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En application de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique sign6 au
nom des deux Gouvernements h Santiago de Chili le 16 janvier 1951 2, ratifi par le
Parlement chilien et promulgu6 par le d~cret du Minist~re des affaires 6trang~res
no 392, en date du 26 juin 1951, il sera proc~d6 au Chili A la mise en oeuvre du pro-
gramme de cooperation expos6 ci-apr~s. Le Gouvernement de la R~publique du
Chili ex~cutera les obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'inter-
m6diaire de l'Office du logement (ci-apr~s d~nomm6 e l'Office ,). Le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am~rique ex~cutera les obligations qu'il assume en vertu du pr6-
sent Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 morale
(ci-apr~s d~nomm6 o1l'Institut s). L'Office, au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili, et l'Institut, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique,
participeront conjointement A toutes les phases de 1'61aboration et de la gestion du
programme de cooperation. Dans 1'ex6cution des obligations qui lui incombent en
vertu du present Accord, 1'Institut s'assurera le concours d'autres organismes du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ainsi que d'autres institutions tant
publiques que privies. Le present Accord et toutes les operations entreprises dans
le cadre de ses dispositions seront r~gis par les stipulations dudit Accord de base
relatif la cooperation technique.

Article II

Les objectifs du present programme de cooperation sont les suivants:

1. Mettre au point des mat~riaux et des m~thodes modernes qui permettent
d'abaisser le coit de la construction, et par 1. de d~velopper la construction de
logements.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1954, date de la signature, conform6ment h larticle XIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 147 ; vol. 179, p. 268, et vol. 184, p. 379.
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2. Stimuler et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances thdo-
riques et pratiques et de techniques dans ce domaine.

3. Encourager et renforcer la comprehension et la bonne entente entre le peuple
des Rtats-Unis d'Am~rique et celui de la R~publique du Chili et fortifier l'esprit
d6mocratique.

Article III

Il est convenu que le prdsent programme de cooperation pourra comprendre
les genres de travaux suivants :

1. Des 6tudes, des essais et la mise au point de mat~riaux pour la construction de
logements A bon march6.

2. La construction d'un projet type A 'aide des mat~riaux et des nouvelles m6-
thodes de construction mentionnds ci-dessus.

3. Un projet experimental en vue de la construction de logements sous la forme
coopdrative dans le cadre du ( Plan Chilien fonda sur l'encouragement de l'ini-
tiative personnelle et de l'entraide.

4. L'6laboration d'un programme permanent ayant pour objet de rem~dier au
problme du logement au Chili.

Article I V

L'Institut s'engage h fournir les techniciens et les spdcialistes qui collabore-
ront h l'exdcution du programme de cooperation.

Article V

I1 est cr66 par les prdsentes un Fonds commun qui jouera le r6le d'organisme
du Gouvernement de la R~publique du Chili et administrera de programme de
cooperation conform~ment aux dispositions du present Accord. Le Vice-Prdsident
ex~cutif de 'Office (appelk ci-apr~s le (<Vice-Pr~sident ,>), ou son repr~sentant, et
le Directeur de la cooperation technique de l'Institut au Chili, ou son repr~sentant,
exerceront les fonctions de directeurs du Fonds commun. Les sommes mises h la
disposition du Fonds commun seront d~pos~es dans la ou les banques d~sign~es
par les directeurs et ne pourront ftre utilis~es qu'aux fins du present Accord.

Article VI

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la p6riode vis6e par le
present Accord, les Parties contractantes effectueront des versements d'argent
dans les limites ci-apr~s :

1. Au cours de la p~riode allant de la date de la signature du present Accord jus-
qu'au 31 d~cembre 1954, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira les
fonds n~cessaires pour payer les traitements et les autres frais des sp~cialistes et
des techniciens am~ricains ainsi que les autres d~penses administratives qu'il
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pourra 8tre amen6 A effectuer A l'occasion de la mise en ceuvre du pr6sent programme
de coop6ration. Ces fonds seront gdr6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au
crdit du Fonds commun.

2. En outre, pour la pdriode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 31 ddcembre 1954, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
mettra A la disposition du Fonds commun, i titre de contribution, une somme de
30.000 dollars (trente mille dollars) en monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique. Les
Parties contractantes conviennent que cette somme sera conserv6e aux Rtats-Unis
d'Am6rique pour faire face aux paiements en dollars des Etats-Unis que le Fonds
commun effectuera en dehors de la R6publique du Chili; 6tant entendu toutefois
que le Vice-Pr6sedent et le Directeur de la coop6ration technique de l'Institut
pourront convenir, quand ils le jugeront n~cessaire, de d~poser au Fonds commun
une partie quelconque de la somme ainsi conservde. Les sommes plac6es de cette
faqon seront consid~rdes comme d6posdes au cr6dit du Fonds commun i condition
que le d6p6t soit autoris6 par le Vice-Pr6sident et par le Directeur.

3. Pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord jusqu'au
31 d6cembre 1954, le Gouvernement de la R6publique du Chili d6posera au cr6dit
du Fonds commun la somme de 9.900.000 pesos (neuf millions neuf cent mille
pesos) en monnaie de la R6publique du Chili.

4. Les Parties contractantes pourront ult6rieurement convenir par 6crit du mon-
tant que chacune fournira chaque annie, A titre de contribution, pour 1'ex6cution
du programme au cours de la p6riode allant du 31 d6cembre 1954 au 30 juin 1960.

5. Les sommes d~pos6es par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique au cr6dit
du Fonds commun seront convertibles en pesos au taux de change le plus 6lev6
pratiqu6 au moment de la conversion.

6. Les sommes d~pos6es dans des banques au compte du Fonds commun, tant
aux Rtats-Unis d'Am6rique qu'au Chili, ne pourront 8tre retir6es que par des
cheques ou d'autres instruments revftus de la signature des deux directeurs du
Fonds commun. Les directeurs ins6reront dans tout contrat de d6p6t conclu avec
une banque une clause suivant laquelle la banque sera tenue de rembourser au Fonds
commun toute somme qu'elle aurait pay6es par pr6lMvement sur les sommes
d~pos6es au crddit du Fonds commun contre un document autre qu'un cheque ou
un instrument de retrait sign6 des deux directeurs.

Article VII

1. Les projets entrepris en application du pr6sent Accord pourront donner lieu
une coop6ration avec les services publics chiliens, A l'6chelon national et provincial

ainsi qu'avec des organisations publiques ou privies et avec d'autres organisations
internationales dont les Rtats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique du Chili sont
membres. En plus des contributions mentionn6es h l'article VI, le Fonds commun
acceptera, si les deux directeurs y consentent, les contributions en esp~ces ou en
nature des parties ou de l'une d'elles ou d'un des tiers susmentionn6s.
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2. En plus de la contribution en esp~ces pr~vue au paragraphe 3 de 'article VI,
le Gouvernement de la R~publique du Chili pourra, A ses propres frais, et apr~s
accord entre le Vice-Pr~sident et le Directeur de la cooperation technique :

a) Designer des spdcialistes et tous autres agents n~cessaires pour collaborer
avec le Fonds commun ;

b) Fournir les locaux administratifs, le matdriel et le mobilier de bureau, ainsi
que tous autres services, facilit~s, materiel, 6quipement et fournitures qu'il pourra
aisdment consacrer k l'excution du programme;

c) Faire concourir d'une mani~re g6n~rale ses autres services publics l'ex~cu-
tion du programme de cooperation.

Article VIII

1. Le programme de cooperation consistera en projets qui seront 6tablis et admi-
nistr~s conjointement par les directeurs du Fonds commun. Chaque projet fera
l'objet d'un accord d'exdcution 6crit, sign6 par les directeurs, qui d6finira les tra-
vaux effectuer, allouera les credits n~cessaires et pourra contenir toutes autres
dispositions que les parties conviendront d'y faire figurer.
2. Quand un projet sera achev6, les directeurs r~digeront et signeront un memo-
randum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs atteints, des
sommes alloudes, des probl~mes rencontres et rdsolus et de toute donn~e importante
se rapportant au projet.
3. Les directeurs choisiront d'un commun accord les sp~cialistes du logement, les
techniciens et les autres professionnels chiliens qui seront envoy~s aux Rtats-Unis
d'Amdrique ou ailleurs aux frais du Fonds commun, en application du present
programme, ainsi que la formation qui leur sera donne ou les travaux auxquels
ils prendront part.
4. Les directeurs fixeront d'un commun accord les principes gdn~raux et les proc6-
dures administratives qui r~giront le programme de cooperation, l'exdcution des
projets et les operations du Fonds commun, notamment les sorties de fonds et la
comptabilit6 financi~re, la prise d'engagements par le Fonds commun, 'achat,
l'utilisation, l'inventaire, le contr6le et la cession des biens, la nomination et le
licenciement des fonctionnaires et des autres agents du Fonds commun, ainsi que
leurs conditions d'emploi, de m~me que toutes autres questions administratives.
5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs l'ex~cution des
projets convenus seront 6tablis au nom du Fonds commun et sign~s par les direc-
teurs. Les livres et les registres du Fonds commun concernant le programme pour-
ront . tout moment tre examines par les reprdsentants autorisds du Gouvernement
de la Rdpublique du Chili et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Les
directeurs pr~senteront conjointement aux deux Gouvernements un rapport annuel
d'activit6 ainsi que d'autres rapports aux intervalles jug6s appropri~s.
6. Sous r~serve d'approbation r~ciproque, le Vice-Prdsident et le Directeur de la
cooperation technique de 'Institut pourront d~l~guer l'un de leurs adjoints res-
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pectifs tout pouvoir qui leur est conf~r6 par le prdsent Accord. Cette ddl~gation
ne limitera pas le droit pour le Vice-Pr~sident et le Directeur de la cooperation tech-
nique de l'Institut d'essayer de r~soudre directement entre eux toute question qui
pourra tre soulev~e par le present Accord.

A rticle IX

1. Les sommes d~pos~es au compte du Fonds commun pourront Wtre utilis~es k
l'ex~cution du programme pendant toute la dur~e du present Accord, sans qu'il
soit tenu compte de l'ann~e civile ou de 1'exercice financier de l'une ou l'autre des
parties.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour les besoins du programme
deviendront en totalit6 la propri~t6 du Fonds commun et ne devront 8tre utilis~s
que pour assurer l'ex~cution du present Accord. Le materiel, l'6quipement et les
fournitures qui subsisteront 6 l'expiration du present programme de cooperation
seront A la disposition du Gouvernement chilien.
3. L'intrft produit par les sommes d~pos~es au Fonds commun et tout autre
accroissement des avoirs dudit Fonds, de quelque nature ou origine qu'ils soient,
seront consacr~s au programme et ne viendront pas en d~duction des contributions
payables par l'un ou l'autre Gouvernement.

4. Sauf accord contraire entre les Parties, les sommes d~pos~es au Fonds commun
qui n'auront pas 6t6 d~pens~es ni engag~es A 1'expiration du programme de coop~ra-
ton, seront d~volues de la facon suivante :

a) Les d~p6ts en monnaie chilienne seront rendus au Gouvernement chilien
b) Les d~p6ts en monnaie des ttats-Unis seront rendus au Gouvernement des

ttats-Unis d'Am~rique.

Article X

Le Gouvernement chilien s'engage k accorder au Fonds commun et A tous
les membres de son personnel tous les droits et privil~ges dont jouissent les organis-
mes du Gouvernement chilien et les membres de leur personnel.

A rticle XI

Les Parties contractantes conviennent que le personnel de l'Institut qui
participera au programme aura droit aux privileges pr~vus par l'article IV de l'Ac-
cord de base relatif A la cooperation technique.

A rticle XII

Le Gouvernement de 1,a R~publique du Chili s'efforcera de faire adopter les
textes l~gislatifs n6cessaires h l'explication des dispositions du present Accord et
il prendra les mesures d'ex~cution appropries.
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A ricle XIII

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le nom d'(( Accord chilo-am~ricain
relatif un programme de logement ,,. I1 prendra effet A la date de la signature
et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de trois mois apr~s qu'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit ; l'autre son
intention d'y mettre fin. Le present Accord ne restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1960 que sous r~serve que les deux Parties disposent des crddits n~cessaires A l'ex6-
cution du programme et compte tenu de la clause du paragraphe 4 de l'article VI
ci-dessus.

FAIT en quatre exemplaires, dans les langues anglaise et espagnole, 6 Santiago
de Chili, le 28 juin 1954.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili

(Signi) Roberto ALDUNATE

Ministre des relations extdrieures

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
(Signd) Willard L. BEAULAC

Ambassadeur

Pour l'Office du Logement

(Signd) [illisible]
Vice-Prdsident exdcutif

Pour l'institut des affaires interamericaines

(Signd) [illisible]
Directeur de la cooperation technique du Chili
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No. 3247. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RELATING TO THE
DISPOSAL OF REDISTRIBUTABLE AND EXCESS PROP-
ERTY FURNISHED IN CONNECTION WITH THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 7 JULY 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Luxembourg.

Being parties to the Mutual Defense Assistance Agreement signed at Washing-
ton on January 27, 1950,2 as amended by the notes exchanged between the two
Governments on January 8, 1952 ; 3

Desiring to implement Article 2 of the notes of January 8, 1952;

Have agreed as follows :
1. The Government of Luxembourg will report to the United States Military

Assistance Advisory Group such equipment and materials furnished under end
item programs as are no longer required in the furtherance of the Mutual Defense
Assistance Program for Luxembourg.

2. The Government of the United States of America may accept title to such
equipment and materials for transfer to a third country or for such other disposition
as may be determined by the Government of the United States of America.

3. When title is accepted by the Government of the United States of America,
such equipment and materials will be delivered free on board inland carrier at a
shipping point in the Grand Duchy of Luxembourg designated by the United
States Military Assistance Advisory Group.

4. The equipment and materials mentioned in the preceding paragraphs
will be returned to the Government of the United States of America in the state
in which they are found at the moment of restitution, without the Government
of Luxembourg being responsible for their rehabilitation.

5. Such equipment and materials may not, after being returned to the
Government of the United States of America, be sold on the Luxembourg market
without the prior assent of the Government of Luxembourg.

6. Such equipment and materials reported as no longer required in the
Mutual Defense Assistance Program for Luxembourg and as not accepted by the

1 Came into force on 7 July 1954, upon signature, in accordance with paragraph 8.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 187.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 191.
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No 3247. ARRANGEMENT 1  ENTRE LES ]-TATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG
SUR L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE EXCt-
DENTAIRE ET REDISTRIBUABLE. SIGN]k A LUXEM-
BOURG, LE 7 JUILLET 1954

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement luxem-
bourgeois,

ttant parties L l'Accord sur l'Aide pour la Ddfense Mutuelle sign6 A Washington
le 27 janvier 19502, modifi6 par 1'6change de notes entre les deux Gouvernements
en date du 8 janvier 19523 ;

Ddsireux d'exdcuter l'article 2 des notes du 8 janvier 1952;

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Gouvernement luxembourgeois communiquera au Groupe consultatif

d'Assistance Militaire des 1Rtats-Unis (M.A.A.G.), un relev6 de 1'6quipement et du
matdriel fournis dans le cadre des programmes de livraison d'6quipement et dont
il n'a plus besoin pour la r~alisation du Programme d'Aide pour la D~fense Mutuelle
pour le Luxembourg.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis pourra reprendre cet 6quipement et ce
matdriel pour les livrer k un tiers pays ou pour en disposer A son grd.

3. Si le Gouvernement des Rtats-Unis reprend cet 6quipement et ce materiel,
ceux-ci seront rendus ((free on board)) du moyen de transport intdrieur au point
d'embarquement au Grand-Duch6 de Luxembourg h designer par le M.A.A.G.

4. L'6quipement et le matdriel visas aux paragraphes qui precedent seront
remis au Gouvernement des ktats-Unis dans 1'6tat oi ils se trouvent au moment
de leur restitution sans que le Gouvernement luxembourgeois puisse ftre engag6 &
leur remise en 6tat.

5. Cet 6quipement et ce materiel ne pourront - apr6s leur restitution au Gou-
vernement am6ricain - 6tre mis en vente sur le march6 luxembourgeois sans l'as-
sentiment prdalable du Gouvernement luxembourgeois.

6. L'6quipement et le matdriel que le Gouvernement luxembourgeois aura
indiqu~s comme n'6tant plus ndcessaires A la rdalisation du Programme d'Aide pour

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1954, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 187.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 191.
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Government of the United States of America for redistribution or return will be
disposed of as agreed between the two Governments.

7. Any salvage or scrap from equipment and materials furnished under the
Mutual Defense Assistance Agreement shall be reported to the Government of the
United States of America in accordance with Paragraph 1 above and! shall be
disposed of in accordance with Paragraphs 2 and 3. Salvage or scrap which is
not accepted by the United States of America will be used to support the defense
effort of Luxembourg or other countries to whom military assistance is being
furnished by the United States of America or will be disposed of as agreed between
the two Governments.

8. This Agreement shall come into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE in Luxembourg, in two originals, in the English an French languages,
both texts being equally authoritative.

The 7th of July 1954

For the Government of the United For the Government of the Grand Duchy
States of America : of Luxembourg:

Wiley T. BUCHANAN, Jr. BECH

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 1
Luxembourg, July 7, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding Relating to
the Disposal of Redistributable and Excess MDAP Property which we have signed
today on behalf of our respective Governments.

The Government of the United States considers that the provisions of Para-
graph (1) of the Memorandum of Understanding do not preclude the United States
Military Assistance Advisory Group from approaching the Government of Luxem-
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la Defense Mutuelle et qui ne sera pas repris par le Gouvernement des ttats-Unis
pour redistribution ou pour retour, recevront une affectation . convenir entre le
Gouvernement luxembourgeois et celui des ttats-Unis.

7. L'existence de tout materiel de r6cupdration ou mitraille provenant d'dqui-
pement ou de materiel fourni dans le cadre de l'Accord d'Aide Mutuelle sera porte
& la connaissance du Gouvernement des Ptats-Unis, conform~ment au paragraphe
1 du present Arrangement. Ce surplus et mitraille sera utilis6 conform~ment aux
paragraphes 2 et 3 dudit Arrangement. Tout materiel de r~cupration ou mitraille
qui ne sera pas accept6 par le Gouvernement des ktats-Unis sera utilis6 pour
soutenir l'effort de d~fense du Luxembourg ou d'autres pays auxquels les ttats-Unis
accordent leur aide militaire, ou bien recevra une affectation h convenir entre les
deux Gouvernements.

8. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur au moment de sa signature.

EN FOI DE QUoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
6 cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Luxembourg, en deux exemplaires, en anglais et en fran~ais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le 7 juillet 1954

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis Pour le Gouvernement du Grand-Duch6
d'Am~rique : de Luxembourg

Wiley T. BUCHANAN, Jr BE-cH

P-CHANGE DE NOTES

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des Ltats-Unis au Ministre des afaires trang~res du Luxembourg

LEGATION DES tTATS-UNIS

No I
Luxembourg, le 7 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~f~rer 5 l'Arrangement sur l'aide pour la d~fense mutuelle
exc~dentaire et redistribuable que nous avons sign6 aujourd'hui au nom de nos
Gouvernements respectifs.

Le Gouvernement des ttats-Unis considre que les dispositions du paragraphe
1 de r'Arrangement n'emp~chent pas le Groupe consultatif d'assistance militaire
des Rtats-Unis (MAAG) d'approcher le Gouvernement luxembourgeois au sujet de

NO 3247



28 United Nations - Treaty Series 1956

bourg with respect to equipment and materials which come to the attention of
MAAG as eligible for return under Paragraph (2) of the agreement effected by the
exchange of notes on January 8, 1952.

Your Excellency's concurrence in the statements contained in this letter will
be appreciated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wiley T. BUCHANAN, Jr.

His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs for the Grand Duchy of Luxembourg

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Luxembourg Minister o Foreign Aflairs to the American Minister

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
15.11.1.

Luxembourg, July 7, 1954
Mr. Minister,

I have the honor to refer to the Arrangement Relating to Excess and Redistri-
butable Mutual Defense Assistance which we signed today in the name of our
respective Governments, as well as to Your Excellency's note relating to the said
arrangement.

The Luxembourg Government considers that the provisions of paragraph (1)
of the arrangement do not preclude the United States Military Assistance Advisory
Group (MAAG) from approaching the Luxembourg Government with respect to
equipment and material which have been brought to its attention as eligible for
return to the Government of the United States under paragraph (2) of the agree-
ment effected by the exchange of notes of January 8, 1952.

I avail myself of this occasion, Mr. Minister, to renew to Your Excellency the
assurances of my high consideration.

Minister of State,
President of the Government,

Minister of Foreign Affairs
BECH

His Excellency Wiley T. Buchanan, Jr.
Minister of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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l'6quipement et du materiel qui ont 6t6 port~s h son attention comme pouvant 6tre
retourn~s au Gouvernement des P-tats-Unis aux termes du paragraphe 2 de l'Accord
conclu par l'1Rchange de notes du 8 janvier 1952.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir approuver les termes de la
pr~sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

Wiley T. BUCHANAN, Jr

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg

II

Le Ministre des aflaires itrangires du Luxembourg au Ministre des E~tats- Unis
d'Amirique.

MINISTIkRE DES AFFAIRES P-TRANGkRES

15.11.1.

Luxembourg, le 7 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Arrangement sur l'Aide pour la D~fense
Mutuelle Exc6dentaire et Redistribuable que nous avons sign6 aujourd'hui au
nom de nos Gouvernements respectifs ainsi qu'i la lettre de Votre Excellence rela-
tive audit Arrangement.

Le Gouvernement luxembourgeois considre que les dispositions du paragraphe
(1) de 'Arrangement n'empchent pas le Groupe Consultatif d'Assistance Militaire
des 1ttats-Unis (MAAG) d'approcher le Gouvernement luxembourgeois au sujet de
l'6quipement et du materiel qui ont 6t6 port~s h son attention comme pouvant ftre
retourn~s au Gouvernement des IRtats-Unis aux termes du paragraphe 2 de l'Accord
conclu par l'Rchange de notes du 8 janvier 1952.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler L Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consideration.

Ministre d'Itat,
President du Gouvernement,

Ministre des affaires 6trang~res
BECH

Son Excellence Monsieur Wiley T. Buchanan, Jr
Ministre des ktats-Unis d'Am~rique
Luxembourg
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No. 3248. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY RELATING TO THE SETTLEMENT OF
THE SURPLUS PROPERTY OBLIGATION OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. WASHINGTON,
17 MAY AND 17 AUGUST 1954

The Secretary of State to the German Chargi d'Affaires ad interim

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires ad
interim of the Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany and refers
to the negotiations which commenced in Washington on February 19, 1954 at a
Conference between representatives of the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the United States pursuant to Articles I and
VII of the Agreement between the United States of America and the Federal
Republic of Germany regarding the Settlement of the Obligation of the Federal
Republic of Germany to the United States of America for Surplus Property Furnish-
ed Germany, signed at London on February 27, 1953. 2 These negotiations are
for the purpose of reaching agreement, in accordance with Article VII of the Agree-
ment, on the total amount to be deducted from the indebtedness of the Federal
Republic to the United States specified in Article I of the Agreement in respect
of claims for damages lodged by third parties against the Federal Republic or its
agencies arising from the reacquisition of certain of the surplus property by the
United States.

At the outset of the negotiations, consideration was given to determining the
total number of third party claims which the Conference might be called upon to
consider. The information available to representatives of both Governments was
exchanged and it was agreed that the maximum number of claims involved was
twenty-two. A list setting forth these claims for identification purposes, by number
and by name, is attached. 3

The Conference undertook a careful review and study of the legal and factual
basis of the individual claims, taking into account the assurances and explanations
of the German representatives regarding German law, governmental procedures,

I Came into force on 18 August 1954 in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 103.
3 See p. 36 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3248. ICHANGE DE NOTES CONST TUANT UN ACCORD
PROVISOIREI ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE F]PDRRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU REGLEMENT DE L'OBLIGATION DE LA
RtRPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE AU TITRE
DES BIENS EN SURPLUS. WASHINGTON, 17 MAI ET
17 AOtTT 1954

Le Secritaire d'ltat au Chargd d'aflaires de la Rdpublique /idrale d'Allemagne

Le Secrdtaire d'letat pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires de la
Mission diplomatique de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et se rdf~re aux n~go-
ciations qui ont commencd A Washington le 19 fdvrier 1954 lors d'une confdrence
r6unissant des repr~sentants du Gouvernement de la R~publique f~d~rae d'Alle-
magne et du Gouvernement des fltats-Unis en application des articles I et VII de
'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~drale d'Allemagne

relatif au r~glement de l'obligation de la R~publique f~drale d'Allemagne envers les
]Etats-Unis d'Am~rique au titre des biens en surplus fournis h l'Allemagne, sign6h
Londres le 27 f~vrier 1953 2. Ces ndgociations ont pour but de ddterminer, conform6-
ment h l'article VII de l'Accord, le montant total h ddduire de la dette de la Rdpu-
blique f~drale envers les Rtats-Unis sp~cifi~e h P'article premier de l'Accord, du
fait d'actions en indemnit6 intent~es par des tiers contre la Rdpublique f~d~rale
ou ses services h la suite du rachat par les ] iats-Unis de certains biens en surplus.

Les ndgociateurs se sont tout d'abord efforc~s de ddterminer le nombre total
d'actions en indemnitd intent~es par des tiers que la Conference pourrait 6tre appe-
H~e h examiner. Les repr~sentants des deux Gouvernements ont 6chang6 les rensei-
gnements dont ils disposaient et ils sont convenus que le nombre maximum de
demandes k examiner 6tait de vingt-deux. Aux fins d'identification, une liste nomina-
tive et num~rot~e de ces demandes est jointe en annexe 3.

La Conference a entrepris un examen et une 6tude attentifs du fondement
juridique et materiel des diff~rentes r6clamations, en tenant compte des assurancps
et des explications donn~es par les repr~sentants de l'Allemagne en ce qui concerne

I Entr6 en vigueur le 18 aoft 1954 conform~ment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 103.
8 Voir p. 37 de ce volume.
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and pertinent facts relating to the claims themselves and to the manner in which
they have been and would be processed in Germany. While this review and study
has included all of the twenty-two claims, it has been completed to the satisfaction
of the Conference only with respect to claims C-I through C-Il and C-19.

In the interest of fulfilling the obligations contained in Article VII of the Sur-
plus Property Payment Agreement insofar as is possible at this time, the Govern-
ment of the United States proposes an interim agreement to provide for the final
disposition of claims C-1 through C-11 and C-19, and for the orderly conduct of
further studies of the remaining claims as may be required, in the following terms:

1. The United States Government will allow and the Government of the Federal
Republic will accept a deduction of $ 2,350,000 effective January 1, 1953 from the indebt-
edness of the Federal Republic specified in Article I of the Surplus Property Payment
Agreement of February 27, 1953 as full and final disposition and adjustment as between
the two Governments in respect of claims C-1 through C-11 and C-19, as shown on the
attached list, including any interest thereon and any other costs relating thereto.

2. The Government of the Federal Republic will undertake all further dealings

with the claimants regarding claims C-1 through C-1I and C-19, including any disposition
which may be made as to such claims; and the Federal Republic on behalf of itself and
all persons subject to its jurisdiction hereby releases and discharges the United States,
including its agencies and instrumentalities and all officers and employees thereof, from
any and all claims and liabilities either now existing or hereafter arising in connection
with transactions involved in these twelve claims, and will indemnify and hold harmless
the United States with respect to any and all such claims and liabilities.

3. Representatives of the two Governments will cooperate in obtaining and assem-

bling additional pertinent factual information regarding the remaining ten claims so
that the review and study of these claims may be complete as promptly as possible.
Thereafter, the negotiations will be resumed for the purpose of reaching agreement as
to what additional amount is to be deducted in respect of such remaining ten claims from
the indebtedness of the Federal Republic to the United States specified in Article I of
the Surplus Property Payment Agreement.

If the Government of the Federal Republic of Germany is agreeable to the

foregoing proposals the Government of the United States of America will consider

the present note and your reply concurring therein as constituting an agreement

between our respective Governments which shall enter into force on the date of the

receipt of your note in reply.

Enclosure :
List of Claims.

Department of State
Washington, May 17 1954

No. 3248
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le droit allemand, les procedures administratives et les faits pertinents se rappor-
tant aux demandes elles-m~mes et A la mani~re dont elles ont 6td et seraient trait~es
en Allemagne. Cet examen et cette tude ont port6 sur chacune des vingt-deux
r~clamations, mais n'ont 6t6 conclus . la satisfaction de la Conf6rence que dans le
cas des demandes C-1 A C-Il et C-19.

En vue de satisfaire aux obligations 6nonc6es A l'article VII de l'Accord relatif
au paiement des biens en surplus dans la mesure oii cela est actuellement possible,
le Gouvernement des ttats-Unis propose dens les termes ci-apr~s un accord provi-
soire permettant d'aboutir h un r~glement d~finitif en ce qui concerne les demandes
C-1 I C-II et C-19, et de procdder dans de bonnes conditions, suivant les besoins,
au supplkment d'enqute que pourraient ndcessiter les demandes restantes :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis accordera et le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale acceptera une deduction de 2.350.000 dollars, . compter du ler janvier
1953, sur la dette de la R6publique f6d~rale sp~cifi~e dans larticle premier de l'Accord
relatif au paiement des biens en surplus du 27 janvier 1953, h titre de r~glement complet
et d6finitif entre les deux Gouvernements en ce qui concerne les demandes C-1 I C-11
et C-19, indiqu~es sur la liste jointe en annexe, y compris tous int6r~ts et tou autres
frais y aff6rents.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale se chargera de toutes n6gociations
ult~rieures avec les ayants droit en ce qui concerne les demandes C-1 I C-11 et C-19 et
notamment de toutes d6cisions quant h leur r~glement; la R6publique f6d~rale, agissant
en son propre nom et en celui de toutes les personnes relevant de sa juridiction, lib6re et
d~charge les Ittats-Unis ainsi que leurs services et organismes et tous fonctionnaires et
employ~s qui en d6pendent de toutes r6clamations et obligations pr~sentes ou k venir
en rapport avec les transactions relatives & ces douze actions en indemnit6, et elle garan-
tira et couvrira les tEtats-Unis contre toutes r6clamations et obligations de cette nature.

3. Des repr6sentants des deux Gouvernements coop6reront en vue d'obtenir et de
rassembler des renseignements suppl6mentaires de caract6re concret en ce qui concerne
les dix demandes restantes afin que l'examen et 1'6tude de ces demandes puissent Atre
achev~s aussi rapidement que possible. Par la suite, les n~gociations seront reprises en
vue de parvenir . un accord au sujet du montant suppl~mentaire qu'il conviendra de
d~duire, en raison de ces dix demandes restantes, de la somme due par la R~publique
f6d~rale aux Rtats-Unis qui est sp~cifi6e h l'article premier de l'Accord relatif au paiement
des biens en surplus.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant
entre nos Gouvernements respectifs un accord dont la date d'entr~e en vigueur sera
celle de la r~ception de ladite r~ponse.

Piece jointe :
Liste des actions en indemnit6.

D~partement d'Petat
Washington, le 17 mai 1954

N- 3248
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NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

UNDER ARTICLES I AND VII OF THE SURPLUS PROPERTY PAYMENTS AGREEMENT

A greed list of claims for reference purposes

C-1 Trucks and Spares
C-2 Metall-Chemie GmbH - Prop. Rudolf Buchmann
C-3 Kruger and Hoffmann
C-4 Karl Forster Kraftfahrzeug GmbH
C-5 ACMA GmbH (successor in interest to Sievert)
C-6 Paul Fabricant
C-7 Tauber and Schadendorf
C-8 Christian Schenchl
C-9 NORDAP, Kraftsfahrzeug GmbH
C-10 Bundesbahn (German Federal Railway)
C-11 ATEGE
C-12 ANSKA TRUST III (Binswagen Depot)
C-13 COGIMEX (Compagnie G6nrale d'Importation et d'Exportation)
C-14 Allied Equipment Company
C-15 William J. Lutes (U. S. Truck Sales)
C-16 David B. Kaplus
C-17 Oakland Truck Sales
C-18 Cuban Truck and Equipment Company
C-19 Testa (Cleveland)
C-20 Richard Kuhn
C-21 ANSKA TRUST I (automotive engines)
C-22 ANSKA TRUST II (Mannheim Depot)

II

The German Chargi d'A blaires ad interim to the Secretary of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON 9, D.C.

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany presents

his compliments to the Secretary of State and has the honor to acknowledge receipt
of the Secretary of State's note of May 17, 1954 which reads as follows

[See note 1]

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany the Charg6

d'Affaires ad interim has the honor to inform the Secretary of State that the

proposals set forth in his note of May 17, 1954 are acceptable and that the German

Federal Government concurs with the further proposal that that note and this

reply shall be considered as constituting an agreement between our respective

Governments which shall enter into force on the date of the receipt of this reply by
the Secretary of State.

Washington, D.C., August 17, 1954 (Initialled) [illegible]

No. 3248
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NtGOCIATIONS ENTRE LES LTATS-UNIS ET LA RAPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE EN

APPLICATION DES ARTICLES PREMIER ET VII DE L'AcCORD SUR LE PAIEMENT DES

BIENS EN SURPLUS

Liste approuvie des actions en indemnitd, donne aux fins de rd/drence

C-1 Trucks and Spares
C-2 Metall-Chemie GmbH - Prop. Rudolf Buchmann
C-3 Kruger and Hoffmann
C-4 Karl Forster Kraftfahrzeug GmbH
C-5 ACMA GmbH (successeur de Sievert)
C-6 Paul Fabricant
C-7 Tauber and Schadendorf
C-8 Christian Schenchl
C-9 NORDAP, Kraftsfahrzeug GmbH
C-10 Bundesbahn (Chemins de fer f~d~raux allemands)
C-11 ATEGE
C-12 ANSKA TRUST III (d~p6t de Binswagen)
C-13 COGIMEX (Compagnie g6n~rale d'importation et d'exportation)
C-14 Allied Equipment Company
C-15 William J. Lutes (U.S. Truck Sales)
C-16 David B. Kaplus
C-17 Oakland Truck Sales
C-18 Cuban Truck and Equipment Company
C-19 Testa (Cleveland)
C-20 Richard Kuhn
C-21 ANSKA TRUST I (machines automotrices)
C-22 ANSKA TRUST II (d~p6t de Mannheim)

II

Le Chargj d'aflaires de la Ripublique /ddirale d'Allemagne au Secrdtaire d'Etat

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA RtPUBLIQUE FtDP-RALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON 9 (D. C.)

Le Charg6 d'affaires de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pr~sente ses compli-
ments au Secrltaire d'Petat et a l'honneur d'accuser rdception de la note du Secr6-
taire d'Rtat, en date du 17 mai 1954, qui est con~ue dans les termes suivants

[V6ir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne, le Charg6-
d'affaires a lhonneur de porter h la connaissance du Secrdtaire d'Petat que les pro-
positions formules dans sa note du 17 mai 1954 rencontrent l'agrdment du Gouver-
nement f~dral allemand et que celui-ci accepte la proposition lui faisant suite selon
laquelle ladite note et la prdsente r~ponse seront consid6r6es comme constituant un
accord entre nos Gouvernements respectifs, dont la date d'entr~e en vigueur sera
celle de la r~ception de la pr~sente r~ponse par le Secr~taire d']etat.

Washington (D.C.), le 17 aofit 1954 (Paraphd) [illisible]

N- 3248
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GREECE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol concerning commercial exchanges. Signed at
Athens, on 23 August 1955

Official texts: Greek and Russian.

Registered by Greece on 12 April 1956.

GRE CE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

Protocole relatif aux echanges de marchandises. Signe 'a
Athines, le 23 aotit 1955

Textes officiels grec et russe.

Enregistrd par la Grace le 12 avril 1956.

233-4
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 3249. HPKTOKOAAON

B&aa -Toe apOpou 10 i-q lu tcpvtoc 'EpropLou ×al fl-qpcqOv -tvroc 'ro;
Bocm),eoo "r-9 'E;a&8oq xot. s- q 'Evdaeco4 -iv Xopm-ror v loatocaXLLLxFv A7) -
jRoxpoc -v &7r -r 287 'IouXou 1953, ol x&TOOL u)7coyeypmit±kvoL nkqpzo6a .o,.
auv6cp~v-qamv in. -ro5 &5a, oct npot Lv- u a eropeuvtc&rcov E× r ; 'EX okBoq el T-'v
"Evc mav -ov Xop3mntxv Xoaam, La xov A oxpavrZv xoc. ex -- 'Ev,_carwg -T,5v
EOpt3'xmV IXQOLa txi)v A- [oxpovni~v eli 'rv 'EX~ck8c, xocr& T~v np'Loaov
&7r6 T- 287) 'IouIou -ro5 e'rouq 1955 , tk 31 A~x±ptou ZTo -rou¢ 1956

Oa 7rPaCY[LaCT07COLCOVTXCL alu[LCp6vc~ 7tp6'q Tc 7CO9aCar)aCLq, C&q XaCOOO vovcq et
TO ro UV-L[LVOoq TCO 7r(Xp"Vtr. Hlp(O-Vto'XXC 7CrLVOCXoc 1 XOCI 2 xocL ou[,tpc'vwq trpo

-roy 6pou( -r p- Odao' wg &vc, Xu yovMacq 'Evroptou xoc, H.'pc[oPv.

IUVZYCOy0 Pr7CO-7) 6-CL &'4Lqo6'CpOCt alZFPC auVVTOCL XOCT' Oq[LofOLOCMV aqG(,)Ovv

v& tv.ro ouv T6 
Wr6to'5 IpOpou 6 -riq p'-O["q Zujicpcwv.oc npop3ekr6ttevov 67r6Xo)orov

sk rp'rCq WPq XOCT07CLV 7POXOC PX' q UYXOC-rcOZG -5V XoV Tolx ov.

'Eybe-ro e&v 'AO~vct -tjn 23 Aiyo~a-tou 1955, eq 86o &vrU&Tu~rac, exota'-ov ELI

7 v 'E),?,-vtx~v xcdL Pwcotx~v y oaaocv, & tcpo-epwv n~v xet[Lbvov &'x6 vrwv 'a~v a6.

Kovr' oucT6ry~c -i
K,Pepv4arewq ro5 Boca0ctou

A. 1. AIATHE

Kc-r' i~ouutoa6rnqacv -,

Kup -pvtaecoq - 'Evw'GEOq
Trcov orI.e-rmPv NoaL ,tycov

A-loxpovc~V

fl. KPAZ NQ(

II A PATH M A

HINAE I

1-po*6vp7(cv 6p6q Voyyv - sq 'Io -o v "Ev1a9 v tp v Z 31e-AcCovZomaL Ox6v A1t9Lo-
xpcc-rcov &7r6 -r4q 287] 'IouXEou 1955 tLkXpL ~T-q 317,j Aexe4pptou 1956.

Komcvbq . . . . . . .
Bw L-jq . . . . . . .
Bck43 . . .

Z'7poI x~p7Co ......

EXmL6Xcov xcl Wcim
"Opu c . . . . . ..
Aacpvdu,Xo .....

Zn6yyo ..........
Atiq9opom 7ro'c6v-roc . . .

'A Lcc et(;Z ,c~c
8o;,pco~v H.H.A.

.... ............ 4.000

... ............ 1.500

. . . . . . . . . . . . 800

.. .. ............ 2.250
S. 200

. . . . . . . . . . . . 750

. . . . . . . . . . . . 150

. . . . . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . . . . 100

-,Yvoxov 9.950
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3249. IIPOTOKOJI

B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 10 CornaueHmi 0 TOBapoo6opoTe H maewax

Memry Co13oM COBeTCKHX ColHaJmCTHqeCKHX Pecny6nrmc H KopojieBCTBOM
rpelHH OT 28 Hiojia 1953 r., nm>KenognmcaBmHecA yrIojIHOMOqeHHbie goroBopHJIHEcb

o TOM, qTO nOCTaBKH TOBapOB H3 Co0o3a CCP B FpeLiio H H3 rpeqHH B CoIo3

CCP B nieptH c 28 HiojI 1955 r. no 31 geKa6pH 1956 r. 6yyWT ocymiecTBjinTbcR
corjiacHo ROHTHHreHTam, IpegyCMOTpeHHbIM CnHCKaMH 1 H 2, IIpHJIOHeHHbIMH K

HaCTo5IeMy rIpOTOKOJIy, H Ha yCJIOBH5IX yIa3aHHorO Bbilue Cornamenia o TOBapo-

o6OpOTe H nnaTe>ax.

YCJIOBjieHo Talxoe, TO CTpAHbI moryT no O6OIOXHOMy corIacrto nepeBogHTb

caJImO, rIpegycmoTpeHHOe CTaTbeR 6 ynomirHyroro Cornamelmq, B TpeTIH CTpaHbI

C npegBapHTen Horo cornacnm 3THX CTpaH.

CoBepmeHo B AdbHHax 23 aBrycTa 1955 r. B AByX 3K3eMnImpax, Ka> bliR Ha

pyccxoM H rpeiecKoM 13ilKaX, rlpHxeM o6a TeKcTa HMelOT OgHaKOByiO CH .iy.

Iho yrOJIHOMOqHIO IlpaBHTeIICTBa
Coio3a COBeTCHHX COgIHatIHCTH-

qecimx PecIny6nK
fI. KPACHOB

1Io ynOJIHIOMOmHIO IlpaBHTenJbCTBa

KoponeBcrBa Fpeiwi

A. JIHAT4C

HPHIO)KEHHE

CHHCOK 1
TOBAPOB, IIOJIIEXCKAdIHX nOCTABKE 113 rPEUI4H B C0103 CCP,

C 28 110JI 1955 r. nO 31 AEKABPA 1956 r.

a mbjc.
doAAapoe CIlIA

Ta6aK ..................
BOKCHTbI . . . . . . . . . .

XJIono . . . . . . . . . . .

CyxoclpyKTbi ... ..........
]_UHTpyCOBble ... ..........
OJIHBKOBoe MacjiO B MacJiiH~i . .
PHC .... ..............
JlaBpOBbli JIHCT .......
Fy61a .... .............
Pa3HbIe TOBapIbI .. .........

. . . . . . . . . 4.000

. . . . . . . . . 1.500

. . . . . . . . . 800

. . . . . . . . . 2.250

. . . . . . . . . 200

. . . . . . . . . 750

. . . . . . . . . 150

. . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . 100

I4Toro: 9.950
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fIINAE 2

fla 6vrcov 7tpbq k-ycayX v &x T 'Evaoq 1955 v mtoxp v c1 ALanxOv AL oxppcC-o et56
'E)Xi&o &x T~ 28iqq 'Iou)IEou 1955 Vk~p. - 31ij Aexej43ppou 1956

llpo'O6vmac 7ce-pe), oum . .. .. .. .
rocL&vepocxeq . . . . . . . . . . .

:-: {(x . . . . . . . . . . . . .

Oop-Y& xZt k7Lcrtx&k ov t7-m

M&C-C a(cXMI et8 I j×e v& xx ou . . ..

rec,)PyLxa xcl fLO~47XOCVLX& p)OV Loc'r

'Hewpmxoc 9yxocra-r&aeu kv Ybu~
flpo' 6v'Tcc pj[ux& xal . ,pVaxeu-x& .

, IxOuoI1p& ... .............
AL&cpopo npox6vroc ............

'At cxq etc, XLukSoc8oXOccp .oav H.III. A.

. . . . 4.425

. . . . 1.050

. . . . 3.625

. . . . 50

. . . . 125

. . . . 125

. . . . 50

. . . . 150

. .. . 250

. . . . 100

zAvo),ov 9.950

No. 3249
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CIIHCOK 2

TOBAPOB, IOrJIExAImHX IOCTABKE H3 COIO3A CCP B rPEIIHIO,
C 28 HIOJL51 1955 roga fIO 31 AEKABPA 1956 r.

o MaoC.
boamapoe CMlA

Hed)TenpogyRblI ................
KameHHbfli yrojb . .. . . . .. . .. . . . . .
JlecoMaTepHajibi ...... ..................
Fpy3OBble H JiierOBbli aBTOMO6HJIH .. ........
MeTaImbl H H3geIHq H3 MeTajLjo..... ...........
CejbcKox03sficrBeHHble H nipoMbiH-IiHbie MaLHHbIl .

njieKTpoo6opyAoBaHHe ..... ...............
XHMmHecKHe H qapMaieBTnecKHe TOBapbI .......
Pbx6Hble TOBapb ............. . ..
PaHble TOBapbI. ...... ..................

HToro:

4.425
1.050
3.625

50
125
125
50

150
250
100

9.950

N- 3249
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3249. PROTOCOL' BETWEEN GREECE AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING COMMERCIAL EXCHANGES. SIGNED AT ATHENS,
ON 23 AUGUST 1955

Pursuant to article 10 of the Trade and Payments Agreement of 28 July 1953
between the Kingdom of Greece and the Union of Soviet Socialist Republics, the
undersigned plenipotentiaries have agreed that deliveries of goods from Greece
to the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist
Republics to Greece during the period from 28 July 1955 to 31 December 1956 shall
be effected in accordance with the quotas laid down in schedules 1 and 2 annexed
to this Protocol and with the terms of the aforesaid Trade and Payments Agree-
ment.

It is likewise agreed that both countries may, by common consent, transfer
the balance referred to in article 6 of the said Agreement to third countries with the
prior consent of such countries.

DONE at Athens, on 23 August 1955, in two copies, each in the Greek and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom

of Greece
A. S. LIATIS

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
P. KRASNOV

ANNEX

SCHEDULE 1

GOODS FOR EXPORT FROM GREECE TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS BETWEEN

28 JULY 1955 AND 31 DECEMBER 1956

Tobacco ....... .......................
Bauxites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cotton ....... ........................
Dried fruits ...... .....................

1 Came into force on 23 August 1955 by signature.

Value
(in thousands

of US$)

4,000
1,500

800
2,250
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3249. PROTOCOLE I ENTRE LA GRkCE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES RELATIF
AUX ECHANGES DE MARCHANDISES. SIGN -A
ATHENES, LE 23 AOYT 1955

Agissant conform~ment aux dispositions de l'article 10 de l'Accord relatif
aux 6changes de marchandises et aux paiements, conclu entre l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques et le Royaume de Grace, le 28 juillet 1953, les plini-
potentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit : Pendant la p6riode comprise
entre le 28 juillet 1955 et le 31 d~cembre 1956, les livraisons de marchandises expor-
tees de 'Union des R~publiques socialistes soviftiques vers la Grace et de la Grace
vers 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques seront effectu6es conform6-
ment aux contingents fixWs dans les listes 1 et 2 jointes en annexe au present
Protocole et selon les conditions stipules dans 1'Accord susmentionn6 relatif aux
6changes de marchandises et aux paiements.

II est 6galement convenu que les deux pays pourront d'un commun accord
transffrer A. des pays tiers, avec 1'assentiment pr~alable de ces pays, le solde vis6 h
'article 6 dudit Accord.

FAIT 5. Ath~nes, le 23 aofit 1955, en deux exemplaires, r~digds en langue russe
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de 'Union des R~publiques

de Grace : socialistes sovi~tiques
A. LIATIS P. KRASNOV

ANNEXE

LISTE I

MARCHANDISES X LIVRER PAR LA GRtkCE X L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIA-

TIQUES ENTRE LE 28 JUILLET 1955 ET LE 31 DtCEMBRE 1956

En milliers
de dollars des lttats- Uni s

Tabacs ...... ...................... .... 4.000
Bauxites ....... ..................... . 1.500
Coton ....... ...................... ..... 800
Fruits secs ......... .................. 2.250

1 Entr6 en vigueur le 23 aoift 1955 par signature.
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Citrus fruits ....
Olive oil and olives
Rice ............
Laurel leaves ....
Sponges ........
Miscellaneous goods

TOTAL

Value
(in thousands

ol US$)

200
750
150
100
100
100

9,950

SCHEDULE 2

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO GREECE BETWEEN

28 JULY 1955 AND 31 DECEMBER 1956

Value
(in thousands

o/ US$)

Petroleum products ..... ................. .... 4,425

Coal ......... ........................ .... 1,050
Timber ........ ....................... .... 3,625
Trucks and motor cars .... ................ .... 50

Metals and metal goods .... ............... ... 125

Agricultural and industrial machinery .......... ... 125
Electrical equipment .... ................. .... 50

Chemical and pharmaceutical products ......... .... 150
Fish products ....... .................... .... 250
Miscellaneous goods ........ ................. 100

TOTAL 9,950

No. 3249
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En milliers
de dollars des I'tats-Unis

Agrumes ...... ..................... .... 200
Huile d'olive et olives ........ ............... 750
Riz ............ ........................ 150
Feuilles de laurier .... ................. .... 100
Rponges ...... ...................... ..... 100

Marchandises diverses ... ............... ... 100

TOTAL 9.950

LISTE 2

MARCHANDISES X LIVRER PAR L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES

k LA GRtCE ENTRE LE 28 JUILLET 1955 ET LE 31 DP-CEMBRE 1956

En milliers
de dollars des 8tats-Unis:

Produits p~troliers .... ................. .... 4.425
Houille ....... ...................... .... 1.050
Bois ........... ....................... 3.625

Camions et automobiles de tourisme ......... ... 50
M6taux et ouvrages en m~tal .............. ... 125
Machines agricoles et industrielles ........... ... 125
P-quipement 6lectrique ........ .............. 50
Produits chimiques et pharmaceutiques ....... 150
Produits de la piche ........ ................ 250
Marchandises diverses ... ............... ... 100

TOTAL 9.950

NO 3249
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

BRAZIL

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Rio de Janeiro, on 4 February
1954

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the World Health Organization on 12 April 1956.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

BRESIL

Accord de base relatif h l'octroi d'une assistance technique
a titre consultatif. Signe 'a Rio-de-Janeiro, le 4 f6vrier
1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 12 avril 1956.
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No. 3250. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF BRAZIL FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 4 FEBRUARY 1954

For the provision of technical advisory assistance

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the United States of Brazil (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements pursuant to the Basic Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Reso-
lution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949, 2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other
organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist
(a) in making available the services of experts to Brazil (hereinafter called "the

country"), in order to render advice and assistance to the appropriate author-
ities ;

1 Came into force on 17 March 1956, in accordance with article VI (1).
United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3250 CONVENIO BASICO ENTRE A ORGANIZA AO
MUNDIAL DE SAIIYDE E 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL

Para Assist~ncia T6cnica de Carkter Consultivo
A Organizago Mundial de Safide (doravante denominada "a Organizago") ; e

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil (doravante denominado "o Gov~rno"),

Desejando dar cumprimento As resolug6es e decis~es das Nac6es Unidas e da
Organizagdo relativas A assist~ncia t~cnica de cardter consultivo e chegar a um
ac6rdo mituo quanto ao prop6sito e alcance de cada projeto, as responsabilidades
a serem assumidas e os servigos a serem prestados pelo Gov~rno e pela Organi-
zado ;

Fazendo constar que seus deveres mdtuos serao cumpridos corn espirito de
amistosa coopera5o,

Concordaram no seguinte

Artigo I

ASSISTtNCIA Tf-CNICA DE CARATER CONSULTIVO

1. A Organizagdo prestard assist~ncia t~cnica de cardter consultivo ao Gov~rno
s6bre as questies e na forma que se convenham em acordos ou entendimentos
suplementares concertados de conformidade corn o presente Conv6nio Bdsico.

2. Tal assist~ncia t~cnica de cardter consultivo serd proporcionada e recebida de
conformidade com as Observac6es e Principios Orientadores estabelecidos no
Anexo I da Resolugdo 222 (IX) A do Conselho Econ6mico e Social das Na95es
Unidas, de 15 de ag6sto de 1949 e de conformidade com as resolu6es e decisbes
pertinentes da Assembl~ia Mundial de Safide, do Conselho Executivo e de outros
6rgdos da Organizagdo.

3. Tal assist~ncia t~cnica de cardter consultivo consistirA no seguinte
a) facilitar ao Brasil (doravante denominado "o pais") os servi~os de peritos para

fins de consulta e de assist~ncia as autoridades competentes ;
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(b) in organizing and conducting seminars, training programs, demonstration
projects, experts working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed ;

(c) in awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country ;

(d) in preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed ;

(e) in providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government shall
be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff and the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for such
technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.

6. The duration of the technical advisory assistance to be furnished shall be
specified in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and the Organization.

3. In any case, the Governments will, as far as practicable, make available to the
Organization information on the actions taken as a consequence of the assistance
rendered and on the results achieved.

No. 3250
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b) organizar e dirigir seminArios, programas de adestramento, projetos de demon-
stra lo, grupos de trabalho integrados por peritos, assim como atividades
conexas nas localidades que se convenham por ac6rdo mfituo ;

c) outorgar bolsas de estudos e de aperfeigoamento, ou tomar outras medidas em
virtude das quais os candidatos propostos pelo Gov~rno e aprovados pela
Organizaqo possam fazer cursos e receber adestramento fora do pais ;

d) preparar e executar projetos experimentais nas localidades que se convenham
por ac6rdo mfituo ;

e) proporcionar qualquer outra forma de assist~ncia t~cnica de carAter consultivo
em que convenham a Organizado e o Gov~rno.

4. a) Os peritos que deverao prestar serviqos de consulta e assist~ncia t~cnica
ao Govrno ser.o selecionados pela Organizardo em consulta corn o Govrno.
Os peritos serao responsdveis perante a Organiza9ao.

b) No desempenho de suas fungaes, os peritos atuardo em estreita coopera-
y;Jo na forma de consulta com o Govrno e com as pessoas e 6rgaos para 6sse fim
autorizados pelo Govhrno e dardo cumprimento hs instrugSes do Gov~rno expres-
sas nos acordos e entendimentos suplementares.

c) No decurso de suas fungbes consultivas os peritos farao todo o possivel
para elucidar os funciondrios t~cnicos que o Govrno tenha designado junto a
les, quanto aos mtodos profissionais, tdcnicas e prdticas de trabalho, assim como

s~bre os principios em que se baseiam, devendo o Gov~rno, sempre que possivel,
designar tais funciondrios junto aos peritos para 8ste fim.

5. Todo material tdcnico permanente e de consumo a ser fornecido pela Organi-
zado continuard a ser propriedade desta, a menos que e at6 que o titulo de pro-
priedade seja transferido de conformidade corn as normas estabelecidas pela
Assemblia Mundial de Sa6de e em vig~ncia na data da transfer~ncia.

6. 0 periodo de dura95o da assist~ncia tdcnica de cardter consultivo a ser prestada
ser. especificado nos acordos ou entendimentos suplementares correspondentes.

Attigo II

COOPERAqAO DO GOVtRNO GOM RELACAO A ASSISTLNCIA TPCNICA DE CARATER

CONSULTIVO

1. 0 Gov~rno farA tudo o que estiver ao seu alcance para assegurar a eficaz utili-
za95o da assist~ncia t~cnica de carter consultivo a ser proporcionada.

2. 0 Gov&no e a Organizagdo consultar-se-do miituamente s6bre a publicaqgo,
quando procedente, de quaisquer conclusaes e relat6rios dos peritos que possam
ser de utilidade para outros paises e para a Organiza do.

3. Em qualquer caso, o Gov&no pord A disposiq1o, na medida do possivel, infor-
ma bes s6bre as medidas adotadas em consequencia da assist~ncia t~cnica pro-
porcionada, assim como s6bre os resultados logrados.

NO 3250
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in sup-
plementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
advisory assistance which are payable outside the country, as follows:
(a) the salaries of the experts ;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel

to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) medical care for technical assistance personnel;

(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agreements
or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such pro-
cedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements. Where
the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly rendered
and any unused balance shall be returned to the Government.

No. 3250
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Artigo III

OBRIGArJ5ES ADMINISTRATIVAS E FINANCEIRAS DA ORGANIZA AO

1. A Organizado pagari, o total ou parte, segundo se especifique nos acordos
ou entendimentos suplementares, dos gastos necessArios a assist~ncia tdcnica de
cariter consultivo que sejam pagAveis fora do pals, no que se refere a

a) saldrios dos peritos ;

b) gastos de transportes e didrias dos peritos durante sua viagem, de ida e volta
ao ponto de entrada no pals;

c) quaisquer outros gastos de viagem incorridos pelos peritos fora do pais;

d) seguro dos peritos ;

e) compra e gastos de transporte de ida e volta ao ponto de entrada no pals de
todo material permanente e de consumo a ser fornecido pela Organizagao ;

I) quaisquer outros gastos que sejam incorridos fora do pais e corn a aprovagdo
da Organizagdo.

2. A Organizagdo pagard, em moeda nacional, pelos gastos que ndo estiverem
a cargo do Gov~rno de conformidade com o parAgrafo 1 do Artigo IV do presente
Conv~nio.

Artigo IV

OBRIGAAES ADMINISTRATIVAS E FINANCEIRAS DO GOVPRNO

1. 0 Gov6rno compartilhard do custo da assist~ncia t~cnica de carAter consul-
tivo, pagando por, ou fornecendo diretamente, as seguintes facilidades e ser-
vinos

a) los servi~os de funciondrios locais, tanto t~cnicos quanto administrativos,
inclusive servigos necessarios de secretaria, interpretagdo e tradugdo e servigos
afins ;

b) os escrit6rios e alojamentos necessdrios;

c) os materiais permanentes e de consumo produzidos no pals;

d) o transporte, dentro do pals e para fins oficiais, dos funcionarios e dos materiais
permanentes e de consumo ;

e) os gastos postais e de telecomunica 6es para fins oficiais;

/) cuidados m6dicos aos funciondrios de assist~ncia t~cnica;

g) as didrias dos peritos a serern especificadas nos acordos ou entendimentos
suplementares.

2. A fim de financiar os gastos que estiverem a seu cargo, o Gov6rno poderA
estabelecer um fundo ou fundos em moeda nacional, na quantia e na maneira que
se especifiquern nos acordos ou entendimentos suplementares. Quando um fundo
estiver sob a cust6dia da Organizagdo, serdo prestadas contas, devolvendo-se ao

Govrno todo saldo ndo utilizado.

N- 3250
233-5
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3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Pending the ratification of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies," the Government shall accord to the Organization,
its personnel, property and assets in connexion with the performance of this
agreement and supplementary agreement, the privileges and immunities normally
accorded to the United Nations, its property, assets, officials and experts under
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. 2

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purpose of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. The present Basic Agreement shall enter into force on the day the Government
advises the World Health Organization that the procedures required by Brazilian
law have been completed.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate sixty (60) days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 317 ; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 38 6 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202,
p. 321 ; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p..367; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231,
p. 350

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 1S. p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296 ;Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427, and Vol. 231, p. 347.
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3. Quanto aos gastos a serem incorridos fora do pals e que ndo estiverem a cargo
da Organizagao, o Gov~rno pagari por parte dos gastos a ser especificada nos acor-
dos ou entendimentos suplementares.

4. Quando procedente, o Gov~rno pord A disposi do dos peritos a mao de obra,
os materials permanentes e de consumo e demais servi~os ou bens de que necessi-
tem para a execugao de seu trabalho, segundo se convenha por acbrdo mfituo.

Artigo V

FACILIDADES, PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

1. At6 que entre em vigor a Convengao s6bre Prerrogativas e Imunidades das
Ag~ncias Especializadas, o Gov~rno outorgard a Organizado, assim como aos
seus funciondrios, seus bens e haveres, para os fins dste Conv~nio e de seus Acor-
dos Suplementares, as prerrogativas e imunidades de praxe outorgadas As Nagbes
Unidas, a seus bens, haveres, funcionirios e t~cnicos, de acbrdo com o estipulado
na Convendo s6bre Privil6gios e Imunidades das Na 6es Unidas.

2. Os funciondrios da OrganizaqAo, inclusive os t~cnicos por ela contratados como
membros do quadro de pessoal para fins de presente Conv~nio, seao considerados
como funciondrios oficiais nos t~rmos da citada Convengao.

Artigo VI

1. 0 presente Conv~nio Bdsico entrarA em vigor na data em que o Gov~rno comu-
nicar A Organizagdo Mundial de Sadide o preenchimento das formalidades previstas
no Direito Brasileiro.

2. 0 presente Conv nio Bisico e todos os acordos ou entendimentos suplementares
que se celebrem em aplica9ao das suas disposig5es poderdo ser modificados por
ac6rdo mfituo entre a Organiza ao e o Govrno, devendo cada uma das partes
considerar plena e favorAvelmente qualquer pedido de modifica ao encaminhado
pela outra parte.

3. 0 presente Conv6nio Bdsico poderd ser rescindido por qualquer uma das partes,
mediante notificagdo por escrito Ai outra parte, devendo a sua vig~ncia terminar

No 3250
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Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplementary agreements or arrangements made hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement at Rio de Janeiro, on the fourth day of February
of 1954, in three copies (3), each one in the Portuguese and English languages.

For the World Health Organization

(Signed) Dr. F. L. SOPER

For the Government of the United States of Brazil
(Signed) Vicente RAO

Miguel CAUTO FILHO

No. 3250
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60 dias a partir da data do recebimento da dita notifica do. Fica entendido que
a rescisdo do presente Conv~nio B~sico constituird tamb~m a rescisdo dos acordos
ou entendimentos suplementares feitos nos t~rmos do presente Conv~nio.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, o representante autorizado da Organiza-
do e o representante autorizado do Gov&no, respectivamente, firmam em nome

das partes o presente Convnio na cidade do Rio de Janeiro, no dia quatro de
fevereiro de 1954, em tr~s exemplares aut~nticos, cada um dos quais em portugu~s
e em ingles.

Pela Organiza95o Mundial de Saide:

(Assinado) F. L. SOPER

Pelo Govrno dos Estados Unidos do Brasil

(Assinado) Vicente RAO
Miguel CAUTo FILHO

NO 3250
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3250. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DU BRtSIL RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE A TITRE CONSULTATIF. SIGN A RIO-
DE-JANEIRO, LE 4 FP-VRIER 1954

Pour loctroi d'une assistance technique A titre consultatif,

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s dnomm~e ((l'Organisation ))), et
Le Gouvernement des Rltats-Unis du Br~sil (ci-apr~s dnomm le Gouver-

nement ))),

D sireux de mettre en oeuvre les rsolutions et decisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique A titre consultatif, et de
parvenir A. un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur
les obligations A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et par
'Organisation ;

D6clarant qu'ils d~sirent s'acquitter de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale collaboration,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE X TITRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement, A titre consultatif, une assistance
technique sur les points et en la forme stipulks par des accords compl6mentaires
& conclure en application du present Accord de base.

2. Cette assistance technique A titre consultatif sera accord~e et revue confor-
moment aux (( Observations et principes directeurs D 6nonc6s k 1'annexe I k la
r~solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, en date
du 15 aofit 19492 et, le cas dchdant, conform~ment aux r~solutions et d6cisions
pertinentes de l'Assemble mondiale de la sant6, du Conseil ex6cutif et des autres
organes de 'Organisation.

3. Cette assistance technique h titre consultatif pourra consister

a) A mettre h la disposition du Br~sil (ci-apr~s d6nomm6 (( le pays )) les services
d'experts charg~s de conseiller et d'aider les autorit~s compktentes ;

1 Entrd en vigueur le 17 mars 1956, conform~ment au paragraphe 1 de 1'article VI.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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b) A organiser et A r~aliser des cycles d'dtudes, des programmes de formation,
des projets de d~monstration, des r6unions de travail pour les experts et A pour-
suivre des travaux connexes en des lieux a fixer d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de recherche ou A prendre certaines autres
dispositions permettant h des candidats, d~signds par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de poursuivre des 6tudes ou de recevoir une formation,
en dehors du pays ;

d) A 6laborer et A exdcuter des projets types en des lieux h fixer d'un commun
accord ;

e) A octroyer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, une assistance
technique h titre consultatif, sous toute autre forme.

4. a) L'Organisation, en consultation avec le Gouvernement, choisira les experts
charg6s de conseiller et d'aider le Gouvernement. Ces experts seront responsables
devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s a cette fin par
le Gouvernement et observeront toutes instructions que le Gouvernement pourra
leur donner en application des accords ou arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts n'6pargneront
aucun effort pour enseigner au personnel technique que le Gouvernement pourra
leur adjoindre les m~thodes, techniques et pratiques relatives A leur sp~cialit6
ainsi que les principes sur lesquels elles reposent ; a cet effet, le Gouvernement
d~tachera aupr~s des experts, chaque fois que cela sera possible, un personnel
technique.

5. L'Organisation conservera la propri~td du materiel et des fournitures techniques
qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri6t6 y relatifs
selon les modalit~s fix~es par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et en vigueur a la
date de la cession.
6. La dur~e de l'assistance technique h titre consultatif qui doit 6tre octroyde
sera prcis~e dans les accords ou arrangements compl~mentaires pertinents.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

X TITRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement s'engage a faire tout en son pouvoir pour assurer le meilleur
emploi possible de l'assistance technique a titre consultatif qui lui est octroy~e.
2. Le Gouvernement et l'Organisation d6termineront, de concert, s'il convient
de publier, le cas 6ch~ant, les conclusions et rapports des experts qui peuvent
presenter un int~rft pour d'autres pays et pour l'Organisation.
3. De toute mani6re et dans toute la mesure possible, le Gouvernement informera
l'Organisation des dispositions que l'assistance pr~t~e l'a amen6 a prendre et des
r~sultats obtenus.

N
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Article III

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER INCOMBANT

)k L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, dans leur totalit6 ou en partie seulement,
les d~penses aff~rentes A l'assistance technique A titre consultatif payables en dehors
du pays, et indiqu6es ci-apr6s, selon les modalit~s pr~vues par des accords ou
arrangements compl~mentaires
a) La r~mun~ration des experts;
b) Les frais de subsistance et de voyage des experts pendant la dur~e de leur

voyage du lieu de recrutement au lieu d'entr~e dans le pays, tant A l'aller
qu'au retour ;

c) Les frais qui seraient entrain6s par tout autre voyage en dehors du pays;
d) L'assurance couvrant les experts ;
e) L'achat et le transport, tant A destination du pays (jusqu'au point d'entr~e)

qu'en provenance de celui-ci, du materiel et des fournitures procures par l'Or-
ganisation ;

/) Toutes autres d~penses engagdes en dehors du pays et approuvdes par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement, conformment au paragraphe 1 de l'article IV du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement contribuera aux d6penses qu'entraine l'octroi de l'assistance
technique A titre consultatif, en fournissant directement les avantages et services
suivants ou en payant les ddpenses y relatives :
a) Le personnel local, technique et administratif, y compris les services locaux

de secrdtariat, d'interpr~tation, de traduction et autres qui sont n6cessaires;
b) Les bureaux et autres locaux indispensables;
c) Le materiel et les fournitures fabriqu~s dans le pays
d) Le transport A l'intdrieur du pays, pour les besoins officiels, du personnel, des

fournitures et du materiel;

e) La correspondance et les t~l~communications officielles;
/) Les soins mddicaux pour le personnel d'assistance technique;
g) Les indemnit~s de subsistance des experts qui pourront 8tre sp~cifides dans des

accords ou arrangements compldmentaires.

2. Pour faire face aux d~penses mises A sa charge, le Gouvernement pourra crier
un ou plusieurs fonds en monnaie locale pour un montant et selon les modalit~s
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fix6s par des accords ou arrangements compldmentaires. Lorsque l'Organisation
g~rera ce fonds, tout solde non utilis6 sera rembours6 au Gouvernement apr~s
justification, en bonne et due forme, des d6penses.
3. Le Gouvernement supportera la fraction des d~penses h payer en dehors du
pays qui n'incombe pas A l'Organisation, dans les conditions pr6vues par des
accords ou arrangements compl~mentaires.
4. S'il y a lieu, le Gouvernement mettra la disposition des experts la main-
d'oeuvre, le materiel, les fournitures et les autres biens ou services qui pourront
tre n~cessaires h l'ex~cution de leur tAche, dans les conditions arrtes d'un com-

mun accord.

Article V

AVANTAGES, PRIVILEGES ET IMMUNITP-S

1. En attendant que soit ratifi~e la Convention sur les privileges et immunit~s
des Institutions spdcialis~es', le Gouvernement accordera A l'Organisation, A son
personnel, h ses biens et A ses avoirs l'occasion de l'ex~cution du present accord
et de tout accord compl~mentaire, les privileges et immunitds normalement accor-
d~s . l'Organisation des Nations Unies, h ses biens, h ses avoirs, h ses fonction-
naires et h. ses experts, aux termes de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies2 .

2. Le personnel de l'Organisation, y compris les experts engages en qualit6 de
membres du personnel et charges de r~aliser les fins du present Accord, seront
censds 6tre des fonctionnaires de l'Organisation au sens de la Convention pr~cit~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement fera
connaitre h l'Organisation mondiale de la sant6 que les formalitds requises par la
loi br~silienne ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord de base et tout accord on arrangement compl~mentaire
qui pourrait 6tre conclu en vertu de ses dispositions pourront 6tre modifies par
voie d'accord entre l'Organisation et le Gouvernement qui examineront attentive-
ment et avec bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par lautre
partie.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 446; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9. p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318 ;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320 ; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427, et vol. 231, p. 347.
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3. Le pr6sent Accord de base pourra ktre d6nonc6 par l'une des parties moyennant
notification 6crite A l'autre partie, la dnonciation prenant effet soixante (60) jours
apr~s la r~ception de ladite notification. La d~nonciation du pr6sent Accord de
base est cens6e entrainer celle des accords ou arrangements complmentaires
conclus en application dudit Accord.

EN 1oI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des parties, sign6 le
pr~sent Accord h Rio-de-Janeiro, le 4 f6vrier 1954, en trois (3) exemplaires 6tablis
chacun en langue portugaise et en langue anglaise.

Pour 'Organisation mondiale de la sant:

(Signi) Dr F. L. SOPER

Pour le Gouvernement des fltats-Unis du Br~sil

(Signi) Vicente RAO
Miguel CAUTO FILHO
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NO 3251. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT FRAN AIS RELATIVE
AUX MODALITflS D'INDEMNISATION DES INTtRP-TS
CANADIENS DANS LES ENTREPRISES DE GAZ ET
D'tLECTRICITt NATIONALISkES. SIGNI E A PARIS,
LE 26 JANVIER 1951

En consideration de la r~percussion des lois et d~crets fran~ais relatifs A la.
nationalisation des entreprises d'6lectricit6 et de gaz sur les droits des porteurs
canadiens d'actions et de parts d'entreprises nationalis6es ainsi que des propri6taires
directs canadiens d'installations 6lectriques ou gazi&res nationalis~es, les Gouver-
nements canadien et fran~ais sont convenus des dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement fran~ais se d~clare dispos6 A accorder aux porteurs
de nationalit6 canadienne d'actions et de parts d'entreprises nationalis6es
ainsi qu'aux propri~taires directs d'installations 6lectriques ou gazi~res natio-
nalis6es qui en feront la demande, le mode d'indemnisation 2 d~fini aux annexes.

2. Le Gouvernement fran~ais reconnait au Canada en mati~re d'indem-
nisation des int~ress~s de nationalit6 canadienne le traitement de la nation
la plus favoris~e.

En particulier, si le Gouvernement fran~ais 6tait amen6 h accorder A un
autre pays, au profit de ses ressortissants, une indemnisation se traduisant, pour
des titres de mme nature, par des versements en francs fran~ais de sommes d'un
montant plus dlev6, ou productrice d'un int6rft sup~rieur, ou se liquidant par un
moindre nombre d'annuit~s, ou bln6ficiant de certaines facilit6s de transfert, le
Gouvernement canadien aura la facult6 de r~clamer en faveur de ses ressortissants
la substitution au rgime prvu par la prsente convention, des modalit~s d'in-
demnisation appliqu~es aux ressortissants de cet autre pays.

Cette substitution s'appliquerait au rgime de la partie de la crance cana-
dienne non encore 6chue A la date de l'option.

Dans le cas oil cette option serait exerc~e, elle devrait s'appliquer A l'ensem-
ble et non A une partie seulement des b~n~ficiaires canadiens.

3. Le Gouvernment canadien s'engage, sous rserve de l'ex~cution des
obligations assum~es par le Gouvernement frangais en vertu de la prsente

1 Entr6e en vigueur le 26 janvier 1951, date de la signature, conform6ment au paragraphe 5.
a Voir p. 68 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3251. CONVENTION 3 BETWEEN THE CANADIAN
GOVERNMENT AND THE FRENCH GOVERNMENT RE-
LATING TO THE TERMS OF COMPENSATION OF CANA-
DIAN INTERESTS IN NATIONALIZED GAS AND ELEC-
TRICITY UNDERTAKINGS. SIGNED AT PARIS, ON
26 JANUARY 1951

The Canadian Government and the French Government, having regard to
the effects of the French laws and decrees relating to the nationalization of gas
and electricity undertakings on the rights of Canadian holders of shares and inte-
rests in nationalized undertakings and also of direct Canadian owners of nationa-
lized gas and electricity installations, have agreed as follows :

1. The French Government undertakes to accord to Canadian nationals
who are holders of shares and interests in nationalized undertakings and
also to direct owners of nationalized gas and electricity installations who
apply therefor the terms of compensation defined in the Terms of Settlement 4
annexed hereto.

2. The French Government shall accord to the Canadian Government
most-favoured-nation treatment in respect of the compensation of such
holders and owners of Canadian nationality.

If the French Government, in particular, accord to another Government
for the benefit of its nationals compensation with respect to similar shares and
interests in the form of payments in French francs of larger sums or compensation
bearing a higher rate of interest or discharged by a smaller number of annual
payments or enjoying special transfer facilities, the Canadian Government shall
be entitled to claim on behalf of its nationals the substitution to the terms of the
present Agreement the corresponding terms of compensation granted to the
nationals of that other Government.

Such substitution would apply in respect of Canadian credits which had not
been redeemed at the date of the option.

If this option is exercised it shall apply to all Canadian holders and owners
and not merely to some of them.

3. The Canadian Government undertakes, provided that the French
Government carries out the obligations assumed by it under this Agreement

1 Translation by the Government of Canada.

2 Traduction du Gouvernement canadien.
3 Came into force on 26 January 1951, the date of signature, in accordance with paragraph 5.
4 See p. 69 of this volume.
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convention et de ses annexes, A ne pas faire valoir, ni porter devant les tri-
bunaux internationaux, ni soutenir par une action diplomatique, des reven-
dications qui pourraient 8tre formules par des personnes physiques ou morales
canadiennes sur la base de la loi no 46-628 du 8 avril 1946 et des lois et d6crets
y relatifs.

4. Tout diffdrend relatif & l'interprdtation ou A l'application de la pr6-
sente convention, qui n'aurait pu 6tre rdgld par voie de ndgociations directes
entre les deux Gouvernements fera l'objet d'un r~glement arbitral. Chacun
des deux Gouvernements ddsignera un arbitre.

Si, dans un d6lai de deux mois h dater du jour o/i les deux arbitres auront t6
saisis du litige, ils n'ont pu s'entendre sur la solution de celui-ci, les deux Gouver-
nements ddsigneront d'un commun accord un tiers arbitre. A ddfaut d'accord
sur cette ddsignation dans un nouveau ddlai d'un mois, le Pr6sident de la Cour
Internationale de Justice sera invit6 A y proc6der.

La ddcision des arbitres sera d6finitive et obligatoire pour les parties; elle
devra 6tre rendue au plus tard dans un ddlai de six mois A dater de la ddsignation
du tiers arbitre.

5. La prdsente convention entre en vigueur AL la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 26 janvier 1951.

Pour le Gouvernement du Canada: Pour le Gouvernement Frangais:
George P. VANIER Robert SCHUMAN

RP-GLEMENT RELATIF A L'INDEMNITR OFFERTE PAR LE GOUVERNIEMENT
FRAN AIS AUX PERSONNES CANADIENNES CRRANCIP-RES D'INDEM-
NITR EN VERTU DE LA LOI 46-628 DU 8 AVRIL 1946 SUR L.k -ATIONA-
LISATION DE L'RLECTRICITP- ET DU GAZ ET DES LOIS ET DICRETS

Y RELATIFS

CHAPITRE I - DE LA DE-CLARATION

Article premier

Le b6n6fice du pr6sent R~glement est r6serv6 aux personnes physiques ou morales
canadiennes cr6anci~res d'indemnit6 en vertu de la loi du 8 avril 1946 et des lois et d6crets
y relatifs, qui auront remis avant le 31 mai 1951 une d6claration portant acceptation
dudit RMglement, A un organisme officiel canadien d6sign6 par le Gouvernement canadien
avec l'agr~ment du Gouvernement frangais. Pass6 ce d~lai, l'indemnitd de nationalisa-
tion sera rdgl6e exclusivement par les dispositions des lois et d6crets fran~ais.

Les d6clarants seront tenus de fournir . l'organisme officiel canadien ou aux d61-
gu6s mandat6s par lui, la preuve que les droits dont ils se rdclament appartenaient A la
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and the Terms of Settlement annexed thereto, not to recognize, nor to refer
to any international tribunal, nor to support by diplomatic action, any claims
which may be made by Canadian physical or juridical persons on the basis
of Law No. 46,628 of April 8, 1946, and the laws and decrees relating thereto.

4. Any dispute arising from the interpretation or the application of
this Agreement which cannot be settled by direct negotiation between the
two governments shall be submitted to arbitration. In that event each of
the Contracting Governments shall appoint an arbitrator.

If, within a period of two months from the date on which the case has been
referred to the two arbitrators, the latter have not agreed upon a solution, the two
Governments shall by mutual agreement appoint a third arbitrator. Failing
agreement on such appointment within a further period of one month, the Pres-
ident of the International Court of Justice shall be requested to appoint such an
arbitrator.

The decision of the arbitrators shall be final and binding for both parties.
It shall be given within a period of not more than six months from the date of
appointment of the third arbiraltor.

5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE in duplicate at Paris on January 26, 1951.

For the Canadian Government For the French Government

George P. VANIER Robert SCHUMAN

TERMS OF SETTLEMENT ACCORDED BY THE FRENCH GOVERNMENT FOR

COMPENSATION TO CANADIAN CLAIMANTS AFFECTED BY LAW

No. 46-628 OF APRIL 8, 1946, RELATING TO THE NATIONALIZATION

OF GAS AND ELECTRICITY AND BY THE LAWVS AND DECREES

RELATING THERETO

PART I--DECLARATION OF ACCEPTANCE

Article 1

The provisions of the present Terms of Settlement shall apply to Canadian physical
or juridical persons who are entitled to compensation under the Law of April 8, 1946,
and the Laws and Decrees relating thereto and who file before May 31, 1951, a declaration
accepting the present Terms of Settlement with the authority in Canada designated by
the Canadian Government with the agreement of the French Government. After that
date compensation in respect of nationalization shall be governed solely by the provisions
of the French laws and decrees.

Canadian nationals making such a declaration shall provide the authority in Canada
or any person designated by it with evidence that the rights to which they lay claim

No 3251

1956



70 United Nations - Treaty Series 1956

date du ler janvier 1946 et depuis lors, sans interruption, L des personnes physiques ou
morales candiennes suivant les r~gles fix~es aux dispositions annexes 6tablissant les
modalit~s d'ex~cution du pr6sent R6glement.

Sont 6galement admises au b6n6fice du present R~glement, les personnes physiques
ou morales canadiennes qui apporteront la preuve :

1. de ce qu'elles ont exerc6 post6rieurement au 1er janvier 1946 des droits de souscrip-
tion ? titre irr~ductible ou des droits d'attribution aff6rents aux participations qui
leur appartenaient avant cette date;

2. de l'origine de propri6t6 non frangaise des titres acquis pendant la p6riode qui s'est
6coul~e entre le ler janvier 1946 et le 8 avril 1946;

3. de la transmission des titres cause de mort pendant la p~riode vis~e au 2e paragraphe
ci-dessus.

L'application du prsent R~glement est rserv6e par le Gouvernement frangais en
ce qui concerne :

a) les personnes morales canadiennes dans le capital desquelles figurent plus de 25 %
d'int6r~ts ennemis.

b) les personnes morales canadiennes dans lesquelles les droits A l'actif appartiennent
pour plus de moiti6 des Frangais.

Article 2

L'organisme officiel canadien d~sign6 A l'article premier communiquera au Minist~re
frangais des Finances, chaque mois et pour la premiere fois un mois apr&s la signature
de la pr~sente Convention, un relev6 par soci~t6s et par cat6gories de titres, des valeurs
qui lui auront 6t6 r6gulirement d~clar6es.

CHAPITRE II - Du CALCUL DE L'INDEMNITt ET DE LA DtLIVRANCE DES TITRES DE

CRAANCE

Article 3

Les indemnit~s revenant aux b6n6ficiaires du present R~glement seront calcul~es
sur les bases fix~es par les articles 10, 11, 12 et 14 de la loi du 8 avril 1946, complte et
modifi6e par les lois et d6crets y relatifs.

I1 sera recommand6 aux Commissions institu6es par le d~cret du 14 aolit 1947 de
proc~der dans le plus bref d4lai possible X l'6valuation des entreprises dont les titres
ne sont pas inscrits & une cote de bourse et dans lesquelles les ressortissants canadiens
ont des int~rits importants.

Article 4

Les propri~taires de titres d~clar~s en execution du Chapitre I remettront A la Caisse
Nationale de l'nergie (C.N.E.) pour le compte de la Caisse Autonome d'Amortissement
(C.A.A.) les titres d'entreprises d'61ectricit6 et de gaz nationalis~es et les titres repr~senta-
tifs d'installations nationalis6es jouissance au 15 juin 1950, contre :
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belonged on January 1st, 1946, and since then without interruption to Canadian physical
or juridical persons in accordance with the rules set forth in the Annex hereto establishing
the means of giving effect to the present Terms of Settlement.

The provisions of the present Terms of Settlement shall also apply to Canadian
physical or juridical persons producing evidence :

1. that after January 1st, 1946, they have exercised rights to subscribe securities as
of right or rights of allotment relating to interests which belonged to them before
that date ;

2. that in the case of securities acquired between January 1st, 1946, and April 8, 1946,
the ownership of such securities was not French at any time during that period;

3. that the title to the securities was conveyed to them owing to death having occurred
during the period mentioned in sub-paragraph 2 above.

The French Government excludes from the application of the present Agreement

(a) Canadian juridical persons more than 25 % of whose capital is held by enemy interests.

(b) Canadian juridical persons in which the rights to more than 50 % of the capital
belong to French interests.

Article 2

The authority in Canada designated in accordance with the provisions of Article 1
shall communicate to the French Ministry of Finance, once every month and for the
first time one month after the signature of this Agreement, a list of the interests which
have been properly declared. Such list shall include particulars on the companies and
the categories of securities concerned.

PART II-METHOD OF CALCULATING THE AMOUNT OF COMPENSATION AND ISSUANCE OF

CREDIT VOUCHERS

Article 3

Compensation to Canadian claimants under the present Terms of Settlement shall
be calculated on the basis determined by Articles 10, 11, 12 and 14 of the Law of
April 8, 1946, as completed or amended by the Laws and Decrees relating thereto.

The Commissions established by the Decree of August 14, 1947, shall be requested

to proceed as quickly as possible with the valuation of undertakings whose securities
are not listed on a Stock Exchange and in which Canadian nationals have substantial

interests.

Article 4

Canadian claimants having declared their interests in accordance with the provisions
of Part I shall deliver to the Caisse Nationale de l'IRnergie (hereinafter called C.N.E.)
for the account of the Caisse Autonome d'Amortissement (hereinafter called C.A.A.)
the shares in electricity and gas undertakings which have been nationalized, and the
documents of title to nationalized installations, together with all rights to income, interest
and dividends accruing from June 15, 1950, against

N 3251
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1. l'attribution d'un ou de plusieurs titres de cr~ance cr66s par la C.A.A. amortissable

en sept annuit~s, jouissant des droits et avantages stipulds par le present R~glement;

et

2. la remise, le cas 6ch6ant, d'un document 6tablissant leur droit & recevoir de la C.N.E.
le titre repr~sentatif de la part des biens du domaine priv6 r6troc~d~s en application

de l'article 15 de la loi du 8 avril 1946.

Le d~p6t des titres d6clar~s et la remise des titres de cr6ance s'op6reront de la mani~re

et suivant les formalit6s pr6vues aux ( Dispositions annexes 6tablissant les modalit~s

d'ex~cution du R~glement >; celles-ci fixeront 6galement la forme du titre de cr6ance.

Le titre de cr6ance 6tabli au nom des int6ress6s sera remis en d6p6t par les soins de

la C.A.A. dans une des banques de leur choix qui auront 6t6 agr 6es par le Ministre

franqais des Finances.

D~s que la C.N.E. aura 6mis les obligations dont la creation est pr~vue par la loi
du 8 avril 1946, elle remettra 2 la C.A.A. le nombre d'obligations correspondant, aux

termes de cette loi, . la valeur des titres d'entreprises d'6lectricit6 et de gaz nationalis~es

qu'elle d~tient en execution de l'alin6a ler du present article. Une liste complete des
num6ros de ces obligations sera communiqu6e par la C.A.A. A chacune des banques
agr 6es vis6es ci-dessus.

Article 5

Le montant des cr~ances indemnitaires ne pouvant itre fix6 d'ores et d6jt, d'une

mani~re definitive, la dette prise en charge par la C.A.A. sera, A la creation des titres

de cr~ance, 6valu6e aussi exactement que possible pour les titres non cot~s, et pour les

titres cot6s sur la base des 6valuations faites par 1Rlectricit6 de France pour le paiement

des acomptes d'int~r~ts verses en 1950. D~s qu'Plectricit6 de France sera en mesure

d'6tablir le montant exact et d~finitif de la cr~ance indemnitaire nette canadienne, la

C.A.A. rajustera sur cette nouvelle base le moatant nominal des titres de cr6ance susvis~s.

Lorsque l'indemnisation des actionnaires d'une entreprise aura pr~c~d6 la restitution

du domaine priv6 an liquidateur de cette socift6, la C.A.A. remettra aux titulaires des
titres de cr~ance par l'interm~diaire de la banque agr6e frangaise vis~e au paragraphe 5

de l'article 4 ci-dessus, le nombre d'obligations de la C.N.E. repr6sentant la valeur des

biens priv~s A charge pour cette banque de r~partir ces obligations entre les porteurs

canadiens et en cas de rompu inf~rieur A 1/10 d'obligation pour un m.me porteur, les
esp~ces provenant de la vente des obligations.

CHAPITRE III - DES AVANTAGES AFFPRENTS AUX TITRES DE CRtANCE - DE LEUR

REMBOURSEMENT - DE LEUR CESSION OU MISE EN GARANTIE

Article 6

Les titres de cr~ance remis aux titulaires canadiens seront, partir du ler juin 1950,

productifs de l'int6r~t de 3 % et de l'intr~t compl~mentaire variable pr6vus par l'article 13

de la loi du 8 avril 1946 et par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948.
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(1) the issuance of one or more credit vouchers created by the C.A.A. payable in seven
annual instalments bearing the rights and benefits provided by the present Terms

of Settlement;

and

(2) the issuance, where appropriate, of a document establishing the right of Canadian

claimants to receive from C.N.E. a document of title to that part of the assets of the
private undertaking retroceded under Article 15 of the Law of April 8, 1946.

The deposit of the shares declared and the issuance of credit vouchers shall be carried
out in the manner and form provided in the annex hereto establishing the means of
giving effect to the present Terms of Settlement; the form of credit voucher shall also

be determined in accordance with that annex.

Each credit voucher issued in the name of a Canadian claimant shall be deposited
by the C.A.A. with a bank chosen by the claimant and approved by the French Ministry
of Finance.

As soon as the C.N.E. has issued Bonds in accordance with the provisions of the Law
of April 8, 1946, the C.N.E. shall remit to the C.A.A. bonds of a nominal value equivalent
in accordance with the terms of that law to the value of those interests in nationalized

electricity and gas enterprises which C.A.A. holds in pursuance of paragraph (1) of this
Article. A complete list of the serial numbers of these bonds shall be communicated

by the C.A.A. to each of the approved banks mentioned above.

Article 5

As the total value of the compensation payable has not as yet been finally established,
the nominal value of the compensation shall, upon the issue of the credit vouchers by
C.A.A., be calculated as accurately as possible for unquoted securities, and for quoted
securities shall be based upon the valuations made by tlectricit6 de France for the
payment of interest instalments paid out in 1950. As soon as 1 lectricit6 de France is
in a position to establish the final and exact total value of compensation due to Canadian

holders of credit vouchers, the C.A.A. shall adjust the nominal value of the credit vouchers
to the new exact total.

When the shareholders of a company have received compensation before the private
assets have been restored to the liquidator of the firm, C.A.A. shall remit through the
authorized French bank referred to in Paragraph 5 of Article 4 above, to holders of credit
vouchers a number of C.N.E. bonds corresponding to the value of the private assets;
the bank shall be responsible for the allotment of these bonds among the Canadian
holders and in the case of a fraction of less than one tenth of a bond held by one bearer
only, for the allotment of the amount in cash resulting from the sale of the above-mentioned
bonds.

PART III- RIGHTS PERTAINING TO CREDIT VOUCHERs-THEIR REPAYMENT-AsSIGNMENT

OR USE AS SECURITY

Article 6

Credit vouchers issued to Canadian claimants shall from June 1st, 1950, bear interest
at the rate of 3 % and additional interest at variable rates as provided in Article 13 of

the Law of April 8, 1946, and in Article 4 of the Law of August 12, 1948.
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L'int~r~t fixe et l'int~r~t compl~mentaire des porteurs de titres de cr6ance non
r6sidents frangais sont transf~rables, dans le cadre des accords de paiement en vigueur,

aux conditions et suivant les principes g6n~raux admis en mati6re de transferts financiers.

Dans le cas ohi un suppl~ment d'int~r~t serait allou6 I titre de r6partition de la prime

de remboursement vis6e ci-dessous, ce suppl6ment ne serait pas transf6rable et serait
port6 au credit des comptes ((remploi canadien * vis6s h l'article 11.

Les titres de cr6ance remis aux titulaires canadiens b6n6ficieront 6galement de la
prime de remboursement pr6vue par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948.

Article 7

Les titres de cr~ance b6n6ficient, en capital et en int~r~t fixe, sur leur montant

provisoire ou d~finitif, d'une garantie de change sur la base du cours du franc frangais

par rapport au cours du dollar U.S.A. a Paris a la date du 8 avril 1946, soit pour 1 $:

francs frangais : 119"10.

Le capital des titres sera remboursable en francs frangais compte tenu de cette

garantie de change.

La C.A.A. assurera le rachat chaque anne d'un septi6me du montant de chaque
titre de cr~ance.

Toutefois, dans le cas oil, au cours d'une annie, plus d'un septi~me des obligations

vis~es a l'article 4 in fine, seraient amorties par tirage au sort, les titres de cr6ance seraient

rachet~s lors de la prochaine 6ch~ance I concurrence d'une somme 6quivalente. Les
rachats ult6rieurs se feraient alors en autant de fractions du principal restant & racheter

qu'il y aurait encore d'6ch~ances.

Lors de chaque 6ch6ance de rachat, le montant nominal en francs frangais faisant

l'objet du rachat sera multipli6 par le quotient obtenu en, divisant par 119"10, le cours

du dollar U.S.A. sur le march( libre de Paris le jour de l'6ch6ance. Si le dollar U.S.A.

n'avait pas 6t6 cot6 a cette date, le cours retenu sera le premier cours cot6 sur le march6

libre lors de la derni~re bourse. Au cas oii A la date vis6e ci-dessus la cotation du dollar

U.S.A. sur le march6 libre de Paris 6tait supprim6e, le Gouvermement francais recher-

cherait d'accord avec le Gouvernement canadien une base de r66valuation qui assurerait
aux cr6anciers canadiens des avantages 6quivalents a ceux qui eussent r~sult6 des dispo-
sitions pr~vues aux alinlas prec6dents.

La mise en paiement de chaque annuit6 aura lieu aussit6t que possible apr6s chacune

des 6ch6ances mentionnes & l'article 9 ci-apr~s et au plus tard le quinzi6me jour suivant.

En cas de retard dans la mise en paiement, celle-ci interviendra un 1er ou un 15,

le cours pr6vu A l'alin~a 5 ci-dessus sera alors celui du 15 ou du ler prc6dent immediate-

ment la date de raise en paiement. Dans ce cas les intfrcts fixe et compl6mentaire con-

tinueraient a courir jusqu'a la date de la mise en paiement dans les conditions d6termin6es

par l'article 6. En ce qui concerne l'int~rit fixe, les bases de calcul pour l'application de

la garantie de change sont les m8mes que pour le capital.
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Both the fixed interest and the additional interest payable in accordance with the

preceding paragraph of this Article to Canadian holders of credit vouchers who are not

French residents shall be transferable in accordance with the provisions of any Payments

Agreement in force, under the terms and in accordance with the general principles govern-

ing stock transfers.

If any additional interest is paid as part of the Premium on Redemption mentioned

hereunder, such additional interest shall not be transferable and shall be credited to

Canadians Reinvestment Account mentioned in Article 11.

Credit vouchers issued to Canadian claimants shall also carry the right to the Premium

on Redemption provided for in Article 4 of the Law of August 12, 1948.

Article 7

The total value of the credit vouchers whether provisional or final shall be subject,

in respect both of capital and of fixed interest, to an exchange guarantee based on the

rate of exchange between the French franc and the U.S.A. dollar as it was in Paris on

April 8, 1946, i.e., at the rate of 119-10 French francs for one dollar.

Payments in redemption of capital shall be made in French francs and shall take

account of the said exchange guarantee.

The C.A.A. shall make an annual redemption payment equal to one-seventh of the

total value of each credit voucher.

If, however, in any year more than one-seventh of the Bonds mentioned at the end

of Article 4 are paid off as a result of drawing by lot, the credit vouchers shall be redeemed

by an equivalent amount at the due date for redemption payments in the following year.

Thereafter, redemption payments in respect of credit vouchers shall be made in as many

fractions of the total principal sum remaining unredeemed as there are remaining due

dates.

At the due date of any redemption payment, the nominal amount in French francs

of this redemption payment shall be multiplied by the quotient obtained by dividing by

119"10 the rate of exchange of the U.S. dollar on the free exchange-market in Paris on

the due date concerned. If there is no quotation of the U.S. dollar on that date the rate

used shall be the first quotation on the free exchange-market on the last market day. If

on the date concerned the quotation of the U.S. dollar on the free market in Paris has

been cancelled, the French Government shall seek in agreement with the Canadian

Government a conversion basis which would provide Canadian holders of credit vouchers

with benefits equivalent to those which would have accrued from the foregoing provisions

of this Article.

Each redemption payment shall be made as soon as possible after each of the due

dates mentioned in Article 9 below and not later than fifteen days after such date.

Should any redemption payment be delayed it will be made on the first or the fif-

teenth day of the month; the rate of exchange provided for in the fifth paragraph of

this Article shall be that of the immediately preceding fifteenth or first day of the month.

In this case both fixed and additional interests shall continue to accrue till the date of

payment in accordance with the provisions of Article 6. With regard to fixed interest

the basis of calculation for the application of the exchange-guarantee shall be the same

as for the principal.
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Tout cr~ancier canadien pourra lors d'une 6ch~ance demander le report d'un tiers,
des deux tiers, ou de la totalit6 de la fraction sujette b rachat de la cr~ance reconnue
par son ou ses titres sur 1'une ou les 6ch6ances ult6rieures, L son choix.

Le report du principal implique le report de la prime de remboursement qui lui est
aff6rente, sans modification de leur montant.

L'option qui sera definitive pour l'6ch~ance consid~r~e sera exerc~e de la mani~re
et suivant la procedure pr6vue aux i Dispositions annexes 6tablissant les modalit~s
d'ex~cution du R~glement 1 

*.

Au cas oii les cr6anciers n'6puiseraient pas en totalit6 leur droit au rachat, il sera
n6anmoins loisible au Gouvernement frangais d'y proc~der ou d'y faire proc~der, 2 chaque
6ch~ance, pour tout ou partie du montant de l'annuit6 correspondant l' chance consi-

d~r6e.

Les sommes report~es L la demande des cr~anciers canadiens en ex6cution des con-
ditions ci-dessus ne seront productives que de l'int~rit de 3 % fixe sans garantie de

change, transferable dans les conditions fix~es A l'article 6.

Article 8

Le rachat vis6 . l'article 7 s'effectuera compte tenu de la garantie de change stipulle
audit article et de la prime de remboursement pr~vue A l'article 6. Celle-ci fera l'objet,
au moment du rachat, d'un paiement h valoir correspondant h la prime de rembourse-
ment attribute aux obligations de la C.N.E. appel~es & 1'amortissement & l'6ch~ance

consid~r6e.

Si l'amortissement par tirage au sort n'avait pas encore commenc6 l'une des 6poques
fix~es pour le rachat, le paiement . valoir sur la prime de remboursement serait calcul6
aussi exactement que possible suivant les modalit6s pr6vues I l'article 13 de la loi du
8 avril 1946 modifi6 par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948. A l'expiration de la p6riode
de rachat, la C.A.A. ajustera d'une mani~re d6finitive la prime de remboursement en
r6partissant au prorata des cr6ances initiales canadiennes rajust6es ainsi qu'il est dit
A l'article 5 ci-dessus un montant constitu6 par la difference entre :

a) le total des primes de remboursement attribules 6. la C.A.A. par la C.N.E. sur les
obligations correspondant A la cr~ance totale canadienne . son origine, qui sont effec-
tivement sorties au tirage. Ce total sera major6 du produit obtenu en multipliant la
prime la plus 6lev6e payee au cours des sept ann6es par le nombre de ces obligations

non sorties au tirage,

b) et le total des primes de remboursement pay6es , valoir par la C.A.A. aux cr6anciers
canadiens au cours de la p6riode de rachat, augment6 le cas 6ch6ant, des supplements
t l'int~rt compl~mentaire variable allou6 aux cr~anciers canadiens L titre de rdpar-

tition de prime de remboursement.

I Voir p. 84 de ce volume.
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Any Canadian holder of a credit voucher shall be entitled at the due date of each
redemption payment to request that one-third, two-thirds or the whole of the redemption

payment be deferred at his option to one or several of the later due dates.

If the whole or part of a redemption payment is deferred the corresponding amount

of the Premium on Redemption shall also be carried forward and there shall be no altera-
tion in the amount of either payment.

The option mentioned above shall be final with respect to the due date to which it
relates and shall be exercised in accordance with the procedure provided for in the annex1

hereto establishing the means of giving effect to the present Terms of Settlement.

If a Canadian holder of credit vouchers does not draw the total amount of his due
redemption payments, the French Government may nevertheless pay to him, or cause to

be paid to him on each due date, the whole or any part of the redemption due to him
on the date concerned.

Amounts carried forward at the request of a Canadian holder of credit vouchers

under the above provisions shall only yield interest at the fixed rate of 3 %, without any
exchange-guarantee, transferable in accordance with the provisions of Article 6.

Article 8

In effecting redemption in accordance with the provisions of Article 7, account

shall be taken of the exchange-guarantee provided for in Article 7 and the redemption
premium provided for in Article 6. The latter shall at the time of any redemption

payment be the subject of a payment on account corresponding in amount to the redemp-
tion premium allowed in respect of the C.N.E. bonds drawn by lot for redemption on the

due date.

If the redemption by drawing by lots has not yet begun at any of the due dates set

for redemption payments, the payment on account of the redemption premium shall be
calculated as accurately as possible by the methods provided for in Article 13 of the Law
of April 8, 1946, as modified by Article 4 of the Law of August 12, 1948. At the expiry

of the period of redemption the C.A.A. shall make a final adjustment of the redemption
premium by distributing, in proportion to the nominal value of the original Canadian-

owned credit vouchers as adjusted in accordance with the provisions of Article 5 above,
an amount equal to the difference between :

(a) the total amount of the redemption premiums allotted to the C.A.A. by the C.N.E.

on the bonds corresponding to the total initial value of the credit vouchers issued to

Canadian claimants which have been drawn by lots for redemption, plus the total
of the product obtained by multiplying the highest premium paid during the seven-

year period by the number of bonds which have not been drawn, and

(b) the total amount of the redemption premiums paid on account by the C.A.A. to

Canadian holders of credit vouchers during the period of redemption increased where
appropriate by the amount of additional variable interest granted to such Canadian
holders as part of the redemption premium.

1 See p. 85 of this volume.
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Article 9

Un premier rachat sera effectu6 aussit6t que possible apr~s le d6p6t, pour 6change,
des titres vis6s A l'article 4 alin6a Ier. Toutefois le paiement de ce premier rachat ne pourra
6tre exig6 avant le 1er mars 1951.

Le montant de ce rachat continuera A produire, depuis le ler juin 1950, et jusqu'&
la date de sa mise en paiement, les intr ts fixe et compl6mentaire dans les conditions
d6termin6es par les articles 6 et 7. Ces int6rits ne courront que jusqu'au ler juin 1951,
sauf retard dans la mise en paiement.

Le paiement de ces intr ts coincidera avec celui du premier rachat.

Un deuxi~me rachat interviendra le ler juin 1951, les rachats subs6quents le 1er juin
de chaque ann6e et le dernier le 1er juin 1956.

Les 6ch6ances d'int6rts coincideront avec les 6ch6ances de rachat.

Ds qu'il aura W proc~d6 au rajustement du montant nominal des titres de cr6ance
originaires, conform6ment A l'article 5, le paiement du montant de ce rajustement, compte
tenu de la garantie de change pr~vue h larticle 7, sera effectu6 en autant d'annuit~s
6gales qu'il reste d'6ch6ances pour le rachat des cr6ances canadiennes.

Les int6r~ts arri6r6s fixe et variable, dus sur le montant du rajustement seront
pay6s A la plus prochaine 6ch6ance de rachat qui suivra la fixation d6finitive du montant
des cr6ances; ils seront transf6rables dans les conditions pr6vues & l'article 6.

L'int6r6t fixe, couru depuis le 1er juin 1950, bn6ficiera de la garantie de change
dans les conditions fix6es , l'article 7.

Toutefois, si la C.N.E. met en paiement ce compl6ment d'int6r~ts, en plusieurs
6ch6ances successives, le principe 6nonc6 aux alin6as pr6c6dents s'appliquera i chacune
des 6ch~ances successives prises isol6ment.

Article 10

Les titres de cr6ance ne sont cessibles qu'A des personnes physiques ou morales
canadiennes. Ils pourront toutefois itre c6d6s, sur autorisation A solliciter de l'Office
des Changes frangais dans chaque cas particulier h des personnes 6trang~res. En cas de
transmission par voie de succession, le successible conservera les avantages pr6vus par
le R~glement.

Les b6n6ficiaires peuvent solliciter dans le cadre de la r6glementation g6n6rale en
mati~re de cr6dit, aupr~s des banques frangaises ou d'organismes officiels de cr6dit, des
facilit6s de mobilisation des annuit~s non 6chues, et sans qu'il soit 6tabli un traitement
diff6rentiel en raison de la nationalit6 canadienne du demandeur. A cet effet, ils pourront
mettre en gage leurs titres de cr6ance indemnitaires et assurer, par une d616gation de
paiement, le remboursement des sommes emprunt6es.

Les compagnies d'assurance # canadiennes ) agr66es en France pourront faire figurer
les titres de cr6ance dans leurs r6serves techniques et cautionnements, dans le cadre de
la r6glementation frangaise en vigueur sur les assurances.
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Article 9

The first redemption payment shall be made as soon as possible after the delivery
for exchange of the shares and documents of title mentioned in paragraph (1) of Article 4.
The French authorities shall not, however, be required to make this payment before
March 1st, 1951.

The amount of this first redemption payment shall continue to bear interest, fixed
and additional, in accordance with the provisions of Articles 6 and 7 from June 1st, 1950,
until the date of its payment. Such interest shall only accrue until June 1st, 1951
unless payment becomes overdue.

The payment of such interest shall be made at the same time as the first redemption
payment.

A second redemption payment shall be made on June 1st, 1951, and subsequent
payments on June 1st of each year, the last payment to be made on June 1st, 1956.

Payments of interest shall fall due on the same day as redemption payments.

When the nominal value of the original credit vouchers has been readjusted in
accordance with the provisions of Article 5, the payment of the amount of the readjustment
shall be made in as many equal annual payments as there remain due dates for the redemp-
tion payments to Canadian holders of credit vouchers, and the provisions of Article 7
relating to the exchange guarantee shall apply thereto.

Any arrears of interest, whether fixed or variable, due on the amount of the read-
justment shall be paid at the due date for redemption payments next following the
final determination of the total value of the credit vouchers. Such interest shall be
transferable in accordance with the provisions of Article 6.

Fixed interest accrued since June 1st, 1950, shall benefit from the exchange guarantee
under the terms laid down in Article 7.

If, however, such arrears of interest are paid on several successive due dates by
C.N.E., the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply to the
payments made at each of the successive and separate due dates.

Article 10

Credit vouchers may be assigned only to Canadian physical or juridical persons.
They may, however, be transferred to non-Canadian persons with the authorization in
each particular case of the French Office des Changes. In the case of transfer by inheri-
tance the successor shall be entitled to the benefits provided for in the present Terms of
Settlement.

Canadian holders of credit vouchers can, within the framework of the general French
regulations concerning credit, apply to French banks or official credit agencies for facilities
to realize annual payments which have not fallen due, and any Canadian holder making
such an application shall not be treated differently on account of his nationality. For
this purpose holders of credit vouchers may use their credit vouchers as security and
guarantee the refunding of borrowed sums by assigning their rights to payment in respect
of such credit vouchers.

"Canadian" Insurance Companies registered with the French authorities may include
credit vouchers in their technical reserves and guarantee-deposits in accordance with
existing French regulations on Insurance.
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CHAPITRE IV - POSSIBILIT]IS DE RtINVESTISSEMENT DES MONTANTS PROVENANT DE

L'INDEMNISATION

Article 11

Le capital de l'indemnit6, y compris la prime de remboursement, doit 6tre utilis6
ou remploy6 en France. En vue de faciliter le remploi de ces avoirs en France, ceux-ci
seront vers6s dans une banque agr66e au cr6dit des comptes ouverts au nom des ressor-
tissants canadiens int6ress6s. Ces comptes seront d6nomm6s comptes < Remploi canadien *.

A Une autorisation g~n6rale de remploi des avoirs port6s an cr6dit de ces comptes
est accord6e par l'Office des Changes frangais pour les op6rations suivantes :

1. Achat en bourse de valeurs mobili~res frangaises inscrites h une cote de bourse
en France, ' l'exclusion des "obligations on des bons remboursables dans un d6lai de
moins de 10 ans & la date de l'achat.

2. Souscription de valeurs mobili~res frangaises vis6es au paxagraphe I ci-dessus
lots d'une augmentation de capital.

3. Acquisition de valeurs mobili~res frangaises non cot6es, lorsque cette acquisition
est r6alis6e dans l'une des conditions suivantes :

a) souscription au capital d'une soci6t6 frangaise lors de la constitution de la soci~t6 et
souscription A des obligations ou des bons remboursables dans un d6lai d'au moins
10 ans,

b) souscription b titre irr6ductible L l'occasion d'une augmentation de capital.

En vertu de l'autorisation g6n6rale mentionn6e ci-dessus les valeurs mobilires
acquises par le d6bit d'un compte # Remploi canadien * ou au moyen des facilit6s de credit
pr6vues h l'article 10 alin6a 2, b6n6ficieront, du point de vue de la R6glementation fran-
9aise des changes, du m~me r6gime que les titres anciens des soci6t6s fran~aises nationa-
lis6es.

4. Avance pour autant que la convention de pr6t se borne h stipuler A l'exclusivit6

de toutes autres clauses :

a) le taux d'int6r6t, qui ne pourra 6tre sup6rieur au taux des avances sur titres pratiqu6
par la Banque de France, major6 d'un point et demi;

b) la dur6e ;

c) 6ventuellement, les garanties hypot6caires et, s'agissant de socidt6s dont 50 % du
capital au moins sont entre mains canadiennes, la remise en garantie de valeurs mobi-
li~res frangaises ;

d) la ou les personnes physiques ou morales qui se sont portes caution du rembourse-
ment.

Le remboursement des avances vis6es ci-dessus devra A leur 6ch6ance, s'effectuer
par le cr6dit des comptes ( Remploi canadien *, sauf si ce remboursement intervient
apr~s l'expiration de la septi~me ann6e. Dans ce cas, le montant du remboursement
sera cr6dit6 en compte d'attente.

5. Achats d'immeubles, de droits immobiliers ou de fonds de commerce situ6s en
France et paiement des r6parations et frais y relatifs.
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PART IV - PROVISIONS CONCERNING REINVESTMENT OF AMOUNTS RECEIVED AS

COMPENSATION

Article 11

The capital value of the compensation, including the redemption premium, must be
used or reinvested only in France. In order to facilitate the reinvestment of these funds
in France they shall be transferred to an approved bank to the credit of accounts opened
in the name of the Canadian nationals concerned. These accounts shall be called "Cana-
dian Reinvestment Accounts".

A A general authorization to reinvest amounts credited to these amounts shall be
granted by the French Office des Changes for the following transactions :

1. The purchase at a stock exchange of French securities quoted at a French stock
exchange, with the exception of bonds redeemable within less than ten years from the
date of purchase.

2. Subscriptions for French securities mentioned in subparagraph (1) of this para-
graph at the time of an increase of capital.

3. Acquisition of non-quoted French securities provided such acquisition meets one
of the following requirement :

(a) subscription to the capital of a French company upon the establishment of the
company, and subscription to bonds and debentures redeemable in not less than ten
years;

(b) subscription as of right to an increase of capital;

In accordance with the general authorization referred to above, securities acquired
-through the use of a "Canadian Reinvestment Account" or by means of the credit facilities
provided for in paragraph (2) of Article 10, shall have the benefit, so far as the French
exchange regulations are concerned, of the same treatment as to the former shares of
the nationalized French companies.

4. Loans, provided that the loan agreement stipulates, exclusive of any other
clauses :

(a) the rate of interest which shall not exceed by more than I 1 % the rate of the Bank
of France on secured advances;

(b) the duration of the loan;

(c) eventually, mortgage guarantees and, in the case of companies of which at least
50 % of the capital is held by Canadian nationals, the deposit of French transferable
securities as a guarantee ;

(d) the physical or juridical persons who have guaranteed the repayment.

Repayment of any of the loans referred to above shall, when they fall due, be made
by crediting "Canadian Reinvestment Accounts" unless such repayment is made after
the expiry of the seventh year from the coming into force of the present Agreement.
In such a case repayment shall be made by crediting a "compte d'attente".

5. Purchase of buildings, real estate, rights, and businesses situated in France and
payment of expenses and repairs relative thereto.
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6. Paiement des frais d'6tudes engag6s en France par des personnes canadiennes,
en vue de la r6alisation des op6rations effectu6es dans le cadre du paragraphe A.

Paiement des frais de syndicat se rapportant A des op6rations de constitution de
soci6t6s ou de souscription & des augmentations de capital, expos6s en France par des
personnes canadiennes en vue de la r6alisation des op6rations effectu6es dans le cadre
du paragraphe A.

7. Acquisition de l'outillage n6cessaire aux entreprises commerciales, industrielles,
ou agricoles, dont les b6n6ficiaires seraient ou deviendraient propri6taires en France.

8. Remboursement des avances consenties pax des banques frangaises & des per-
sonnes canadiennes pour permettre le financement d'investissement en France, soit
qu'elles aient 6t6 consenties avant l'entr6e en vigueur de l'accord, soit qu'elles aient
W effectu6es dans le cadre des dispositions pr6vues & l'article 10 ci-dessus.

B Les avoirs en compte Remploi canadien seront cessibles dans les conditions pr6-
vues A l'article 10 alin6a 1, pour les titres de cr6ance. En cas de transmission par
voie de succession le successible conservera les droits et les avantages pr6vus par
ce R~glement.

C Toutes op6rations non pr6vues pax 1'autorisation g6n6rale figurant au paragraphe A
ci-dessus et qui ne seront pas autoris6es d'une mani~re g6n6rale par la R6glementation
frangaise des Changes, devront faire l'objet d'une autorisation particuli~re & solliciter
aupr~s de l'Office des Changes fran~ais, qui r6duira les formalit6s et les d6lais n6ces-
saires au strict minimum.

CHAPITRE V - R1tGIME FISCAL

Article 12

Les op6rations auxquelles donent lieu le pr6sent accord et qui sont 6num6r6es
ci-apr~s b6n6ficieront des immunit6s fiscales 6dict6es par l'article 50 de la loi no 46-628
du 8 avril 1946.

D6claration d'option pour le r6gime pr6vu par le pr6sent R~glement;

Transferts ou virements & la Caisse Nationale de l'Rnergie pour le compte de la
Caisse Autonome d'Amortissement, des titres des Soci6t6s nationalis6es;

Cr6ation des titres de cr6ance ;
Remise par la Caisse Autonome d'Amortissement des titres de cr6ance;

Fractionnement on fusion des titres de cr6ance.

La r6trocession par la Caisse Autonome d'Amortissement aux b6n6ficiaires canadiens
des int6r6ts vis6s ; l'article 6 ne donnera pas lieu & l'application de la taxe proportion-
nelle sur les revenus des capitaux mobiliers.

Article 13

Sous r6serve de modification de la l6gislation fiscale franlaise en vigueur, les cessions
dont pourront faire l'objet les cr6ances vis6es au pr6sent R~glement ne donneront pas
lieu A l'application en France de droits d'enregistrement, dans la mesure oti elles seront
r6alis6es par des actes passes hors de France; l'usage de tels actes en France, pour la
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6. Payment of expenses incurred by Canadian persons arising from investigations
made in France with a view to carrying out transactions in accordance with the provisions
of paragraph A.

Payment of promoters' expenses, in connection with the establishment of companies
or with subscriptions to increases of capital, incurred in France by Canadian persons for
the purpose of carrying out any transactions within the provisions of paragraph A.

7. Acquisition of the equipment required for commercial, industrial or agricultural
undertakings of which the purchasers are, or may become, the owners in France.

8. Repayment of loans to Canadian persons made by French banks in order to
allow the financing of investments in France, whether such loans have been made before
the coming into force of this Agreement, or whether they are made in accordance with
provisions of Article 10 above.

B Credit balances in "Canadian Reinvestment Accounts" shall be transferable in accord-
ance with the provisions of paragraph (1) of Article 10, relating to credit vouchers.
In the case of transfer by inheritance the successor shall be entitled to the rights and
benefits provided by the present Terms of Settlement.

C Any transactions which do not fall within the general authorization set forth in
paragraph A of this Article and which are not authorized generally by the French
exchange control regulations must be specially authorized upon application to the
French Office des Changes which shall reduce to a strict minimum the necessary
formalities and delays.

PART V-FISCAL PROVISIONS

Article 12

The following transactions, carried out in accordance with the present Agreement,
shall enjoy the fiscal immunities provided by Article 50 of Law No. 46-628 of April 8,
1946 :

a declaration of option accepting the provisions of the present Terms of Settlement;

the transfer or delivery of securities of nationalized companies to the C.N.E. for
the Account of C.A.A. ;

the creation of credit vouchers
the issue of credit vouchers by C.A.A.;

the splitting or consolidation of credit vouchers.

The retrocession by C.A.A. to Canadian holders of credit vouchers of interest men-
tioned in Article 6 shall not give rise to the application of the proportional tax on income
from transferable capital.

Article 13

Subject to any amendment to the existing French tax legislation, transfers of credit
vouchers and of credit balances provided for in the present Terms of Settlement shall
not be subject to the payment in France of registration fees if the documents of transfer
are executed outside France, and the use of such documents in France for the notification
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notification de la cession de cr6ances au d~biteur, ne rendra pas davantage exigible le
droit proportionnel d'enregistrement qui est applicable en France, aux actes de cette
nature.

CHAPITRE VI - D] FINITIONS

Article 14

Dans le r~glement et ses annexes, les termes

1. < Valeurs mobili~res frangaises ou 6trang~res # doivent se comprendre tels qu'ils ont
6t6 d~finis par l'arrt6 du 15 juillet 1947 relatif aux d~rogations g~n6rales aux prohi-
bitions 6dict~es par le d~cret n° 47-1357 du 15 juillet 1947 et pr6cisions sur certaines
modalit6s d'application de cc d~cret.
Extrait de cet arrt6 est annex6 au present R~glement.

2. o France o vise le territoire m~tropolitain et les autres territoires de la zone franc
(zone C.F.A. comprise).

3. j Personnes canadiennes # doit se comprendre

a) des personnes physiques qui, h la date t laquelle sera effectu~e la d6claration pr6vue
& 'article 1er du pr6sent R~glement, sont citoyens du Canada,

b) des personnes morales constitutes sous 1'empire des lois en vigueur au Canada.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 26 janvier 1951.

Pour le Gouvernement Canadien: Pour le Gouvemement Frangais:

George P. VANIER Robert SCHUMAN

DISPOSITIONS ANNEXES ITABLISSANT LES MODALITRS D'EXtCUTION
DU RtGLEMENT

CHAPITRE I - DECLARATION DES TITRES DE PROPRIETE

Article ler

Peuvent etre d6clar~es les actions et les parts d'entreprises d'61ectricit6 et de gaz
nationalis6es 6num~r6es & la liste ci-annex~e ainsi que les titres repr~sentatifs d'installa-
tions nationalis~es.

CHAPITRE II - DES PREUVES

Article 2

La preuve des droits invoqu6s et de leur appartenance & des personnes physiques
ou morales canadiennes aux dates fix~es h l'article 1e r du R~glement1 sera faite notam-
ment :
a) pour les actions au porteur d~pos6es la Caisse Centrale de D6p6ts et de Virements

de Titres (C.C.D.V.T.) : par une attestation d4livr~e par la banque canadienne habilit6e

I Voir p. 68 de ce volume.
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of the transfer to the debtor shall not give rise to the payment of the proportional registra-
tion fee which is applicable in France to documents of this nature.

PART VI-DEFINITIONS

Article 14

In the present Terms of Settlement and the annexes thereto, the expressions

1. "French and foreign securities" shall have the meaning defined by the Order of July
15, 1947, relating to the general derogations from the prohibitions laid down by
Decree No. 47-1357 of July 15, 1947, and to detailed provisions regarding certain
methods of application of that Decree. An extract from the Decree is annexed to
the present Terms of Settlement.

2. "France" shall mean the metropolitain territory of France and the other territories

of the Franc monetary area (including the C.E.A. area).

3. "Canadian persons" shall mean :

(a) physical persons who at the date on which they make the declaration provided
for in Article 1 of this Agreement are citizens of Canada;

(b) juridical persons incorporated or constituted under the laws in force in Canada..

DONE in duplicate at Paris on January 26, 1951.

For the Canadian Government For the French Government

George P. VANIER Robert SCHUMAN

ANNEX ESTABLISHING THE MEANS OF GIVING EFFECT TO THE TERMS,

OF SETTLEMENT

PART I-DECLARATION OF TITLE OF OWNERSHIP

Article 1

Declarations may be made in respect of shares and interest in any of the nationalized
electricity and gas undertakings mentioned in the list attached hereto and in respect of
documents of title to nationalized installations.

PART II-PROOF OF OWNERSHIP

Article 2

The proof of the rights invoked and of their belonging to Canadian physical or-
juridical persons at the dates set in Article 1 of the Terms of Settlement I shall be required,
in particular, in the case of

(a) bearer shares deposited with la Caisse Centrale de D6p6ts et de Virements de Titres

(C.C.D.V.T.) (Central Fund for Deposit and Transfer of Securities) : by a certificate.

1 See p. 69 of this volume.
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ou, L son d6faut, par la banque frangaise ou 6trang~re par laquelle le d6p6t a 6t6
effectu6 ;

b) pour les titres nominatifs : par la production du certificat d'inscription desdits titres
ou d'une attestation de la soci6t6 en 6tablissant la propridt6.

c) pour les titres au porteur encore en circulation : par tout mode de preuve 6tablissant
que le propri6taire actuel des titres remplit les conditions requises pour b6n6ficier
de la pr6sente convention. L'organisme officiel vis6 & l'article ci-dessous n'attestera
l'exactitude des mentions port6es sur la d6claration qu'apr~s avoir obtenu l'accord
des autorit6s frangaises comp6tentes sur les preuves fournies.

d) pour les installations 6lectrique ou gazi~res nationalis6es en vertu de la loi du 8 avril
1946, dont les personnes physiques ou morales canadiennes sont directement propri6-
taires conform6ment aux textes en vigueur relatifs aux concessions de services publics
en France: par une attestation de propri6t6 d6livr6e par la Caisse Nationale de l'iRnergie
aux int6ress6s canadiens qui lui en auront adress6 la demande avant le 31 mai 1951.
Cette attestation vaudra titre repr6sentatif d'installation nationalis6e.

Article 3

L'organisme officiel d6sign6 par le Gouvernement canadien en application de Yar-
ticle ler du R~glement contr6lera et v~rifiera les d6clarations souscrites par toutes les
personnes physiques on morales canadiennes d6finies & 'article ler du R~glement. I1 les
rev~tira de sa signature.

CHAPITRE III - DE LA CESSION DES TITRES DES ENTREPRISES NATIONALIStES ET DE LA

DPLIVRANCE DES TITRES DE CRtANCE

Article 4

Le transfert vis6 & l'article 4 du R~glement s'op6rera

par remise, pour les titres au porteur encore en circulation, pour les titres nominatifs
ainsi que pour les titres repr6sentatifs des installations nationalis6es;

par virement sur la Caisse Centrale de D6p6ts et de Virements de Titres, pour les

titres qui peuvent circuler en France sous cette forme.

La remise des titres de propri6t6 s'op6rera A la diligence des banques agr66es vis6es
au dernier alin6a de l'article 4 du R~glement. Ces derni~res ne pourront y proc6der qu'apr~s

avoir constat6 que la d6claration impos6e l'article ler du R6glement a 6t6 effectu6e.

Article 5

Le titre de cr6ance sera cr66 sons forme nominative. 11 comportera autant de coupons

ou de cases d'estampille qu'il sera n6cessaire pour retracer les op6rations de rachat,
pour permettre le paiement des int6r6ts et le paiement de ]a prime de remboursement.
Afin de permettre l'exercice de l'option vis6e 2 l'article 7 du R~glement, il sera cr66 trois

coupons pour chacune des sept annuit6s de rachat portant le mill6sime de l'ann6e de
rachat. Un module de titre de cr6ance est joint aux dispositions annexes.
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issued by an authorized Canadian bank, or otherwise, by the French or foreign bank
which has received the deposit;

(b) registered shares : by the production of the registered share certificate or a certificate
from the Company establishing ownership;

(c) bearer shares still outstanding : by any form of evidence establishing that the present
share holder fulfils the conditions required to enjoy the benefit of this Agreement.
The official body referred to in Article 3 hereunder shall certify the accuracy of the
entries in the declaration only after it has secured the agreement of the competent
French authority concerning the evidence furnished;

(d) gas and electricity installations nationalized under the Law of April 8, 1946, of which
Canadian physical or juridical persons are direct owners in accordance with the
existing French regulations regarding concessions of public utilities in France : by
a certificate of ownership issued by C.N.E. to the Canadian owners who have applied
for it before May 31, 1951 : This certificate shall be equivalent to a title to nationalized
installations.

Article 3

The official body designated by the Canadian Government in accordance with the
provisions of Article 1 of the Terms of Settlement, shall check and verify the declarations
made by Canadian physical or juridical persons referred to in Article 1 of the Terms of
Settlement. The appropriate official shall affix his signature to such declarations.

PART III-SURRENDER OF SHARES AND INTERESTS IN NATIONALIZED UNDERTAKINGS AND

ISSUANCE OF CREDIT VOUCHERS

Article 4

The exchange mentioned in Article 4 of the Terms of Settlement shall be

by remittance, in the case of bearer shares still outstanding, registered shares, and
documents of title to nationalized installations;

by transfer through the Caisse Centrale de D6p6ts et de Virements de Titres in the
case of securities which may be circulated in France in this manner.

Remittance of documents of title to ownership shall be effected at the suit of the
approved banks mentioned in the last paragraph of Article 4 of the Terms of Settlement.
The banks may carry out the transfers only after having satisfied themselves that the
declaration required by Article I of the Terms of Settlement has been made.

Article 5

The credit vouchers shall be created in a registered form. They shall include as
many coupons, or stamp spaces, as may be necessary to record redemption transactions,
and to provide for the payment of interest and of the redemption premium. In order
to facilitate the exercise of the option mentioned in Article 7 of the Terms of Settlement,
three coupons shall be provided for each of the seven annual redemption payments,
marked with the year of redemption. A form of a credit voucher is annexed hereto.

No 3251
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CHAPITRE IV - DE LA RENONCIATION AU RACHAT DES ANNUITAS PR]tVU X L'ARTICLE 7
DU RtGLEMENT

Article 6

L'exercice du droit de rachat pr~vu A l'article 7 du R~glement de tout ou partie
des annuit~s donnera lieu h notification A la banque frangaise agr~6e, d6positaire des
titres de cr~ance, deux mois avant la date fix~e pour le rachat.

Les banques frangaises agr~6es transmettront au plus tard un mois avant l'6ch~ance,
un relev6 h la C.A.A. comportant :
1. le d6tail, par 6ch~ance, du montant des titres de cr~ance canadiens en leur possession;

2. le montant total des titres de cr6ance canadiens en leur possession pour lesquels le
rachat de l'annuit6 relative h l'6ch6ance consid~r~e doit itre effectu6;

3. le montant total, par 6ch~ance, desdits titres de cr6ance pour lesquels un rachat
partiel est sollicit6 par les cr~anciers canadiens.

La C.A.A. fera connaitre aux banques frangaises agr66es, au plus tard 15 jours
avant l'6ch~ance, la decision du Gouvernement frangais en ce qui concerne le droit de
rachat pr6vu au onzi~me alin6a de l'article 7 du R~glement. A l'6ch~ance consid6r~e,
les banques frangaises agr66es pr6senteront h l'encaissement les coupons d'int6r~t et
d'amortissement des titres de cr~ance qui sont payables.

FAIT en double exemplaire & Paris, le 26 janvier 1951.

Pour le Gouvernement Canadien Pour le Gouvernement Frangais
George P. VANIER Robert SCHUMAN

EXTRAIT DE L'ARRftT1P EN DATE DU 15 JUILLET 1947 RELATIF AUX DtRO-

GATIONS G-NtRALES AUX PROHIBITIONS tDICTtES PAR LE DtCRET

No 47-1357 DU 15 JUILLET 1947 ET PRP-CISIONS SUR CERTAINES MODALI-
TtS D'APPLICATION DE CE DtCRET

Article ler

On entend par

9. Valeurs mobiligres /ranfaises: les valeurs mobili6res 6mises par une personne morale
publique de la zone franc ou par une personne morale priv~e dont le si~ge social
est situ6 dans la zone franc;

10. Valeurs mobiligres dtranggres: les valeurs mobilires 6mises par une personne morale
publique 6trang~re ou par une personne morale priv6e dont le si~ge social est situ6

1'6tranger ;
Sont 6galement consid6rdes comme valeurs mobili~res 6trang~res, les valeurs mobi-

li~res 6mises par une personne morale publique frangaise ou par une personne morale
priv~e dont le si~ge social est situ6 en France, lorsque ces valeurs sont libell6es en monnaie
6trangre.
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PART IV-WAIVING OF ANNUAL REDEMPTION PAYMENTS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 7

OF THE TERMS OF SETTLEMENT

Article 6

Applications for the redemption of all or part of the annual instalments under
Article 7 of the Terms of Settlement shall be made to the approved French bank with
which the credit vouchers are deposited not less than two months before the date on
which the redemption payment falls due.

The approved French banks shall, not later than one month before the due date,
supply C.A.A. with a statement setting out :

1. The particulars, with relevant due dates, of the total value of Canadian-owned credit
vouchers in their possession;

2. The total value of Canadian-owned credit vouchers in their possession for which the
annual redemption payment must be made on the due date concerned;

3. The total value, with the relevant due dates, of Canadian-owned credit vouchers for
which a partial redemption is being requested by the holders.

C.A.A. shall notify to the approved French banks, not later than fifteen days before
the due date, the decision of the French Government with respect to the right of redemp-
tion referred to in paragraph (11) of Article 7 of the Terms of Settlement. On the relevant
due date the approved French banks shall present for encashment those coupons which
are then payable in respect of interest on and redemption of credit vouchers.

DONE in duplicate at Paris on January 26, 1951.

For the Canadian Government For the French Government
George P. VANIER Robert SCHUMAN

EXTRACT FROM THE ORDER OF JULY 15, 1947, CONCERNING THE GENERAL

DEROGATIONS FROM THE PROHIBITIONS LAID DOWN BY DECREE

No. 47-1357 OF JULY 15, 1947, AND DETAILED PROVISIONS CONCERNING

CERTAIN METHODS OF APPLICATION OF THAT DECREE

Article 1

(9) French trans/erable securities means : transferable securities issued by a public
juridical person belonging to the franc monetary area or by a private juridical person
having their head office within the franc monetary area.

(10) Foreign transferable securities means : transferable securities issued by a foreign
public juridical person or by a private juridical person having their head office
abroad.

Transferable securities issued by a French public juridical person or a private juridical
person having their head office in France shall also be deemed to be foreign transferable
securities if they are drawn up in a foreign currency.
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ANNEXE I

Le Gouvemement frangais confirme que dans le cas pr6vu par le dernier alin6a de
'article Ier du R~glement1 annex6 A la convention2 franco-canadienne en date de ce

jour, relatif A l'indemnit6 offerte aux porteurs canadiens de titres affect6s par la loi du
8 avril 1946, le d6cret du 5 juin 1947 et les textes y relatifs, il lui appartiendra de prendre
l'initiative de signaler A l'organisme officiel canadien charg6 de recevoir les declarations,
les participations frangaises repr~sentant plus de 50 % des droits A l'actif des personnes
morales canadiennes vis6es A cet alin6a. II reserve provisoirement jusqu'A plus ample
inform6 'application du R~glement auxdites personnes morales.

Dans les deux cas vis6s in fine de Particle 1er du R~glement, il s'engage A rechercher
tous moyens de sauvegarder efficacement les intrAts canadiens en cause, chaque cas
devant faire l'objet d'un examen particulier.

G. P. V. R. S.

ANNEXE II

Par drogation A l'article 1er du R~glement relatif A l'indemnit6 offerte par le Gou-
vernement frangais aux personnes cr~anci&res d'indemnit6 en vertu de la loi no 46-628
du 8 avril 1946 sur la nationalisation de l'61lectricit6 et du gaz et les lois et d6crets y relatifs,
et A rarticle 3 des dispositions annexes audit R~glement, les soci~t6s ci-apr~s

Aluminium Limited, A Montreal,

Foreign Powers Securities Corporation, A Montr6al,

sont habilit6es A faire, aupr~s de l'Ambassade du Canada A Paris, par l'entremise de la
Royal Bank of Canada, France, leur d6claration portant acceptation de ce R~glement
et A produire A l'appui toutes les pi~ces justificatives requises.

En outre, la facult6 susvis6e s'entendra aussi des titres immatricul6s au nom du
Montreal Trust et appartenant A la Foreign Powers Securities Corporation.

G. P. V. R. S.

ANNEXE III

Aux fins du pr6sent R~glement sont consid6r6s comme int6rcts ennemis les int6r~ts
appartenant aux ressortissants des pays ennemis.

I. Les pays ennemis sont:

L'Allemagne dans ses fronti&res du 31 d~cembre 1937.

Le Japon dans ses fronti~res du 8 d~cembre 1941 (A l'exclusion des territoires occup6s
militairement).

1 Voir p. 68 de ce volume.

2 Voir p. 66 de ce volume.
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ANNEX I

The French Government confirms that, in the case provided for in the last paragraph

of Article I of the Terms of Settlement 1 annexed to the Franco-Canadian Agreement 2

of today's date, relating to the compensation offered to Canadian holders of shares and
interests affected by the Law of April 8, 1946, the Decree of June 5, 1947, and the regula-
tions relating thereto, it will be its own responsibility to notify to the competent Canadian
authority any French interests representing more than 50 % of the capital of any Canadian

juridical person referred to in the above-mentioned paragraph. Pending receipt of
fuller information, it provisionally excludes from the application of the Terms of Settle-

ment the juridical persons concerned.

In both cases provided for in the final paragraph of Article 1 of the Terms of Settle-

ment the French Government undertakes to seek every means of effectively safeguarding
the Canadian interests concerned, and to examine each case on its own merit.

G. P. V. R. S.

ANNEX II

Notwithstanding Article I of the Terms of Settlement in respect of the compensation

offered by the French Government to compensation creditors under Law No. 46-628 of
April 8, 1946, on nationalization of Electricity and Gas and laws and decrees relating
thereto, and notwithstanding Article 3 of the Provisions annexed to the said terms of
Settlement, the following Companies :

Aluminum Limited, of Montreal,

Foreign Powers Securities Corporation, of Montreal,

are entitled to file with the Canadian Embassy in Paris, through the Royal Bank of

Canada (France), their declaration accepting these Terms of Settlement, and to adduce
all necessary relevant vouchers.

In addition, the aforesaid privilege will also apply to securities registered in the

name of the Montreal Trust and owned by the Foreign Powers Securities Corporation.

G. P. V. R. S.

ANNEX III

Under these Rules and Regulations, the interests belonging to enemy nationals
are considered as enemy interests.

I. The enemy countries are:

Germany within its boundaries as of December 31, 1937.

Japan within its boundaries as of December 8, 1941 (exclusively of territories occupied

by its military forces).

1 See p. 69 of this volume.

2 See p. 67 of this volume.
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II. Les ressortissants ennemis sont :

Ceux qui poss~dent la nationalit6 d'un des deux ttats prdcitds et qui ont leur domi-

cile, soit en pays ennemi, soit en pays neutre, soit en pays alli6, . moins que dans ce
dernier cas, leurs biens n'aient pas 6t6 mis sous s6questre ou aient 6t6 admis au b6n6fice
d'une main-levde de s6questre.

III. Gas de changement de nationalitd:

Les ressortissants allemands qui ont acquis une autre nationalit6 postdrieurement

au ler septembre 1939 sont rdput6s ennemis, sauf s'ils ont acquis la nationalit6 d'un
pays alli6 avant le ler janvier 1946 on s'ils ont obtenu une autorisation de s6jour

durable des autoritds de ce pays.

IV. Gas particulier:

Les apatrides d'origine allemande ne peuvent 8tre considdrds comme ressortissants
allemands si le Gouvernement allemand leur a retir6 cette qualit6 avant le 1er septem-

bre 1939.

G. P. V. R. S.
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II. Enemy nationals

Those citizens of one of the two above-mentioned countries, who are residing either
in enemy territory or in a neutral country, or in allied territory, except when, in the

latter case, their property has not been placed under custody or has been released from
custody, are considered as enemy nationals.

III. Change in nationality:

German nationals who have acquired another nationality after September 1, 1939,
are considered as enemy nationals unless they have acquired the nationality of an allied
country before January 1, 1946, or have been granted permanent residence in that
country.

IV. Special cases:

Stateless persons of German origin may not be considered as German nationals if
the German Government had deprived them of this status before September 1, 1939.

G. P. V. R. S.
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No 3252. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE CANADA ET LA TURQUIE RELATIF A LA
DtLIVRANCE DE VISAS POUR PLUSIEURS PASSAGES
AUX REPRRSENTANTS DIPLOMATIQUES ET AUX
FONCTIONNAIRES. OTTAWA, 9 FVRIER 1951

I

L'Ambassadeur de Turquie au Canada au Secritaire d'EItat aux aflaires extdrieures

AMBASSADE DE TURQUIE

No 395/7

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h une correspondance ant6rieure relative h la
modification des arrangements concernant les visas de repr6sentants diplomatiques
et de fonctionnaires ainsi que des membres de leurs families, et de vous faire
connaitre que le Gouvernement turc est dispos6 I conclure avec le Gouvernement
canadien un accord con~u dans les termes suivants :

1) Les repr6sentants diplomatiques et les fonctionnaires du Canada accr6dit6s ou
en fonction en Turquie, ainsi que les membres de leurs families et de leurs personnels,
munis de passeports diplomatiques, sp6ciaux ou de service, pourront obtenir, & leur
entr6e en Turquie, des visas valables pour un nombre illimit6 de voyages ayant leur
point de d6part ou de destination en Turquie pendant la dur6e des fonctions des repr6-
sentants et fonctionnaires int6ress6s dans ce pays ou pendant la p6riode de validit6 de
leurs passeports, suivant celle des deux p6riodes qui est la plus courte.

2) Les repr6sentants diplomatiques et les fonctionnaires de Turquie accr6dit6s ou
en fonction an Canada, ainsi que les membres de leurs families et de leurs personnels,
munis de passeports diplomatiques, sp6ciaux ou de service, pourront obtenir a leur
entr6e au Canada, des visas valables pour un nombre illimit6 de voyages ayant leur
point de d6part on de destination au Canada pendant la dur6e des fonctions des repr6-
sentants et fonctionnaires int6ress6s dans ce pays ou pendant la p6riode de validit6 de
leurs passeports, suivant celle des deux p6riodes qui est la plus courte.

Si les dispositions pr6cit6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement cana-
dien, le Gouvernement de Turquie a l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note

et la r6ponse qu'y donnera le Gouvernement canadien constituent entre les deux

I Entrd en vigueur le 10 mars 1951 conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3252. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN CANADA AND TURKEY ON
THE ISSUANCE OF MULTI-ENTRY VISAS TO DIPLO-
MATIC REPRESENTATIVES AND OFFICIALS. OTTAWA,
9 FEBRUARY 1951

The Ambassador of Turkey to Canada to the Secretary of State for External Affairs

TURKISH EMBASSY

No. 395/7

Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence on the subject of the
modification of visa arrangements for diplomatic representatives and officials and
their families and to state that the Government of Turkey is prepared to conclude
with the Government of Canada an agreement in the following terms :

(1) Diplomatic representatives and officials of Canada accredited in or posted to
Turkey, as well as members of their families and staffs, who hold diplomatic, special

or services passports may obtain, upon entry to Turkey, visas valid for an unlimited
number of entries to or departures from Turkey during the appointment of the repre-
sentatives and officials concerned in that country or for the period of validity of their
passports, whichever is the lesser.

(2) Diplomatic representatives and officials of Turkey accredited in or posted to

Canada, as well as members of their families and staffs, who hold diplomatic, special
or services passports may obtain, upon entry to Canada, visas valid for an unlimited
number of entries to or departures from Canada during the appointment of the repre-
sentatives and officials concerned in that country or for the period of validity of their
passports, whichever is the lesser.

If the Government of Canada is prepared to accept the foregoing provisions,
the Government of Turkey has the honour to suggest that this note and the reply

thereto of the Government of Canada shall constitute an agreement between the

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
8 Came into force on 10 March 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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Gouvernements un accord devant prendre effet le trenti~me jour qui suivra la
date de la note du Gouvernement canadien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid6ration.

N. T. SEYMEN

ii

Le Secrdtaire d'A6tat aux aflaires extirieures d l'Ambassadeur de Turquie au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTf-RIEURES

No C4
Ottawa, le 9 fdvrier 1951

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 395/7 par laquelle vous
avez bien voulu me faire connaitre que le Gouvernement de la Turquie est dispos6
A. conclure avec le Gouvernement du Canada un accord de r~ciprocit6 concernant
la d~livrance aux repr~sentants diplomatiques et aux fonctionnaires de visas
valables pour un nombre illimit6 de voyages, congu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Canada et je
suis autoris6 h vous confirmer que votre note et notre r6ponse constituent entre
nos Gouvernements un accord qui prendra effet le 10 mars 1951.

Veuiflez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

A. D. P. HEENEY

pour le Secr~taire d'Rtat aux affaires ext6rieures

No. 3252
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two Governments which shall take effect on the thirtieth day following the date
of the latter's note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. T. SEYMEN

II

The Secretary of State for External Abfairs to the Ambassador of Turkey to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

o. C 4
Ottawa, February 9, 1951

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 395/7 in which
you inform me that the Government of Turkey is prepared to conclude with the
Government of Canada a reciprocal agreement regarding the issuance of multi-
entry visas to diplomatic representatives and officials in the following terms.

[See note 1]

These provisions are acceptable to the Government of Canada and I am
authorized to confirm that your note and this reply constitute an agreement be-
tween the two governments which shall take effect on March 10, 1951.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. P. HEENEY

for the Secretary of State for External Affairs

N- 3252
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No. 3253. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND FRANCE FOR
THE SETTLEMENT OF CANADA'S CLAIM IN RESPECT
OF MILITARY RELIEF AND THE CLAIM OF FRANCE
IN RESPECT OF FRENCH VESSELS REQUISITIONED
BY CANADA DURING THE WAR. OTTAWA, 26 JUNE
AND 4 JULY 1951

I

The Acting Secretary of State for External Aflairs to the Ambassador of France
in Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, June 26, 1951
No. E76

Excellency,

In March, 1950, an Interim Agreement was reached between your Minister
of Foreign Affairs and the Canadian Ambassador in France pending final settlement
of Canada's claim in respect of military relief. This claim of the Government of
Canada against the Government of France in the amount of U.S. $13,455,414.98
is for reimbursement in respect of Canada's share of the value of supplies distri-
buted to the civilian population of Metropolitan France and to the French Zones
of Germany and Austria by the combined military authorities under the Supreme
Allied Command.

2. In February and April, 1950, the lump sum of $1,150,000 was agreed
upon as the amount of compensation due by the Government of Canada to the
Government of France in respect of French vessels requisitioned by Canada
during the war, the conditions and method of payment of this amount to be a
matter for discussion between our two governments. This claim is made by your
Government on behalf of the owners of vessels concerned.

3. During recent discussions in Paris between representatives of our two

governments, it was agreed that full and final settlement of these two claims

I Came into force on 4 July 1951 by the exchange of the said notes.
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No 3253. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE CONCERNANT LES
FOURNITURES FAITES AUX POPULATIONS CIVILES
PAR LES AUTORITkS MILITAIRES CANADIENNES ET
L'INDEMNITt RELATIVE AUX NAVIRES FRAN AIS
R]RQUISITIONNRS PAR LE CANADA DURANT LA
GUERRE. OTTAWA, 26 JUIN ET 4 JUILLET 1951

1

Le Secritaire d' Jtat suppliant aux affaires extirieures 4 l'Ambassadeur de France
au Canada

[TRADUCTION 2 
- TRANSLATION 3]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 26 juin 1951
No. E76

Monsieur l'Ambassadeur,

En mars 1950, un accord provisoire fut conclu entre le Ministre des Affaires
P-trang~res de votre pays et l'Ambassadeur du Canada en France dans l'attente
d'un r~glement d~finitif de la cr~ance du Canada relative aux fournitures faites
aux populations civiles par les forces arm6es du Canada. Cette cr6ance du Gouver-
nement canadien sur le Gouvernement fran~ais, d'un montant de 13.455.414,98 dol-
lars des Rtats-Unis, repr~sente le remboursement de la quote-part du Canada dans
la valeur des fournitures faites aux populations civiles de la France m~tropolitaine
et aux zones frangaises d'Allemagne et d'Autriche par les autorit~s militaires
mixtes relevant du Commandement supreme alli6.

2. En f~vrier et avril 1950, on fixa d'un commun accord h 1.150.000 dollars
des P-tats-Unis le montant global de l'indemnit6 h verser par le Gouvernement
canadien au Gouvernement franqais au titre des navires frangais r~quisitionn6s
par le Canada pendant la guerre, les conditions et modalit~s du paiement de cette
somme devant faire l'objet de pourparlers entre les deux Gouvernements. Cette
demande 6tait pr6sent~e par votre Gouvernement au nom des propri~taires des
navires en question.

3. Au cours des n~gociations qui ont eu lieu r~cemment hi Paris entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, il a d~cid6 que le r~glement complet et d~fi-

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1951 par 1'4change desdites notes.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.

233 - 8
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arising from the war should be made under one agreement in the manner and terms
set forth in the following paragraphs.

4. The Government of France agrees that the amount of the compensation
referred to in paragraph 2 above due to the Government of France in respect of
vessels requisitioned during the war shall be offset against the claim of the Govern-
ment of Canada, referred to in paragraph 1 above, and agrees that this shall consti-
tute full and final settlement of the claim of the Government of France referred
to in paragraph 2 above and the Government of France agrees to take any steps
and obtain any releases, consents, waivers or other documents that the Govern-
ment of Canada considers necessary to extinguish any claim in respect of French
vessels and the cargoes of such vessels requisitioned by the Government of Canada
during the last war; and' the Government of France agrees to indemnify the
Government of Canada against any claim by it or its nationals or the owners of
the said vessels in respect of the vessels or their cargoes ; and for the purpose of
this Agreement the expression "owners" shall be deemed to include all persons
having an interest in or a claim in respect of the said vessels or their cargoes.

5. The Government of Canada, in view of the above settlement and of
representations concerning adjustments in the accounts of military relief supplies
and in consideration of the serious long-term effects of the war on the French econ-
omy, agrees to accept an amount of U.S. $7,535,580 in French francs in full and
final settlement of the claim referred to in paragraph 1 above.

6. The Government of France agrees to deposit from time to time as requested
to the credit of the Government of Canada in special accounts established for this
purpose, French francs not exceeding the equivalent in value of U. S. $7,535,580
including payments equivalent to U.S. $1,000,000 already made on account under
the arrangement referred to in paragraph 1 above. French francs so transferred
to the account of the Government of Canada will be credited under this settlement
in terms of U.S. dollars at the rate of exchange established in accordance with the
rules and regulations of the International Monetary Fund or, in the absence of
such a rate, at the rate of exchange used by the Government of France in its official
transactions on the date each such deposit is made.

7. Any deposits into the special accounts may be used by the Government
of Canada :
(a) to meet any of its current expenditures in France;
(b) to purchase and improve real property for Canadian diplomatic and consular

establishments in France;
(c) to purchase in France furniture and furnishings for Canadian Government

establishment both in France and in other countries;

No. 3253
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nitif de ces deux crdances n~es de la guerre se ferait par le moyen d'un seul accord,
selon les modalit6s et dans les conditions 6nonc6es dans les paragraphes qui suivent.

4. Le Gouvernement frangais convient que le montant de l'indemnit6 men-
tionn~e au paragraphe 2 ci-dessus et due au Gouvernement fran~ais au titre des
navires r~quisitionn~es pendant la guerre sera d~duit de la cr~ance du Gouverne-
ment canadien dont il est question au paragraphe I ci-dessus, et que cet arrange-
ment constituera un r~glement complet et d~finitif de la cr~ance du Gouvernement
franqais dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus ; le Gouvernement frangais
s'engage h prendre toutes dispositions ainsi qu'h obtenir tous consentements, quit-
tances, renonciations ou tous autres documents que le Gouvernement canadien
jugera n~cessaires pour I'extinction de toute cr~ance relative aux navires fran~ais
et h leurs cargaisons qui furent r~quisitionn6s par le Gouvernement canadien pen-
dant la derni~re guerre ; et le Gouvernement frangais s'engage A garantir le Gouver-
nement canadien contre toute rclamation de sa part ou de la part de ses nationaux
ou des propriftaires desdits navires en ce qui concerne les navires ou leurs cargai-
sons. Dans le present Accord, le mot ((propri~taires sera consid~r6 comme d~signant
toutes personnes ayant des int6rts dans lesdits navires ou leurs cargaisons, ou
poss~dant des droits sur lesdits navires ou leurs cargaisons.

5. Compte tenu du r~glement pr~vu ci-dessus et des demandes qui ont R6
pr~sent~es en vue d'une revision du montant des comptes de fournitures faites
aux populations civiles, et eu 6gard aux graves consequences de caract~re durable
que la guerre a entrain~es pour l'6conomie frangaise, le Gouvernement canadien
convient d'accepter en francs fran~ais la somme de 7.535.580 dollars des Etats-
Unis en r~glement complet et d~finitif de la cr~ance dont il est fait mention au
paragraphe 1 ci-dessus.

6. Le Gouvernement francais s'engage A dposer de temps L autre au credit
du Gouvernement canadien, au fur et mesure de ses demandes, et dans des comptes
sp~ciaux ouverts A cette fin, des francs frangais h concurrence de la contre-valeur
de 7.535.580 dollars des IRtats-Unis, ce chiffre comprenant le montant de la contre-
valeur de 1.000.000 de dollars des Rtats-Unis d~jA vers~s en acompte aux termes
de l'arrangement mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus. Les francs frangais ainsi
d~pos~s au compte du Gouvernement canadien seront comptabilis~s, aux termes
du present Accord, par r~ftrence au dollar des ]Rtats-Unis au cours de change
6tabli conform~ment h la r~glementation du Fonds mon~taire international ou,
. d6faut d'un tel cours, au cours de change utilis6 par le Gouvernement fran4ais
dans ses operations officieles du jour de chaque versement.

7. Toute somme vers~e aux comptes sp~ciaux pourra 6tre utilis~e par le
Gouvernement canadien :
a) A la couverture de ses d~penses courantes en France;
b) A l'acquisition et AL l'am~lioration d'immeubles pour les services diplomatiques

et consulaires canadiens en France ;
c) A l'achat de mobiliers et d'autres pi~ces d'ameublement pour les services du

Gouvernement canadien en France et dans tous autres pays ;
N
O
3253
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(d) to meet the costs of educational and cultural programmes which the Canadian
Government may undertake or arrange in France;

(e) to provide for any other expenditures which might later be agreed upon between
our two governments.

The Canadian Government considers that deposits into the special accounts
at the rate of the equivalent of U.S. $500,000 every six months will be sufficient
to meet its requirements under items (a), (b) and (c) above. The requirements
of the Government of Canada to meet the costs of educational and cultural pro-
grammes in France will be the subject for discussion between our two governments
when inauguration of such programmes is being considered.

8. If the present note correctly sets out the understanding reached between
the representatives of our two governments in regard to the foregoing, I have
the honour to suggest that this note and your reply be regarded as constituting an
agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Brooke CLAXTON

II

The French Ambassador in Canada to the Secretary of State for External Aflairs

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

FRENCH EMBASSY

Ottawa, July 4, 1951
No. 98

Sir :

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. E-76 of June 26,
1951, which is worded as follows :

[See note 1]

That letter sets forth accurately the terms of the agreement concluded between
the representatives of our two Governments with regard to the above. On behalf
of the French Government, I have the honour to inform you that I regard that
letter and this reply as constituting an agreement between our two Governments,
both texts being authentic.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Hubert GUPRIN

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

No. 3253
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d) L la couverture des d~penses occasionndes par les programmes culturels que le
Gouvernement canadien pourra crier ou d~velopper en France ;

e) A toutes autres d~penses sur lesquelles nos deux Gouvernements pourraient
6ventuellement se mettre d'accord.

Le Gouvernement canadien estime que des versements aux comptes sp~ciaux
raison de la contre-valeur de 500.000 dollars des ]Rtats-Unis par semestre suffiront

pour satisfaire les besoins pr6vus aux alin~as a), b) et c) ci-dessus. Les besoins du
Gouvernement canadien en ce qui concerne les programmes culturels qu'il compte
r~aliser en France feront l'objet de pourparlers entre nos deux Gouvernements
lorsque la mise en oeuvre de ces programmes sera envisag~e.

8. Si la pr~sente note expose exactement les conditions de 'entente I laquelle
sont arrives les repr~sentants de nos deux Gouvernements 1'6gard de ce qui pr6-
cede, j'ai l'honneur de proposer que cette note et votre r6ponse soient consid~rdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Brooke CLAXTON

II

L'Ambassadeur de France au Canada au Secritaire d'f tat aux aflaires extdrieures

AMBASSADE DE FRANCE

Ottawa, le 4 juillet 1951
NO 98

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre que vous avez bien voulu m'a-
dresser sous le No E-76 le 26 juin 1951 et qui est r6dig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

Cette lettre expose exactement les conditions de 'entente intervenue entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de ce qui precede. Au
nom du Gouvernement fran~ais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que je consid~re
cette lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements, l'un et l'autre texte faisant 6galement foi.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Hubert GUtRIN

No 3253
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No. 3254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE EXTENSION
AND CO-ORDINATION OF THE CONTINENTAL RADAR
DEFENCE SYSTEM. WASHINGTON, 1 AUGUST 1951

The Canadian Ambassador to the United States of America to the Secretary of State
of the United States of America

CANADIAN EMBASSY

Washington, August 1, 1951
No. 454

Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions by the Permanent Joint
Board on Defence regarding the extension and co-ordination of the continental
radar defence system within Canada and to record herein the Canadian Govern-
ment's understanding of the arrangements which have been agreed upon :

1. Subject to the availability of appropriated funds, and to the terms and conditions
hereinafter set forth, the Governments of Canada and the United States will, in the

interests of joint defence against air attacks, construct and operate within Canada an
extension of the continental radar defence system, (hereinafter referred to as "the
extension").

2. The costs of construction (except housing for dependents), equipment, and

operation of the extension will be shared on the basis of approximately two-thirds by
the United States and one-third by Canada. In order to simplify the division of costs
in accordance with this principle, the United States and Canada will each assume financial
responsibility for construction, equipment and operation of those stations (with their
associated control facilities) respectively allocated to each of them by agreement between

the appropriate authorities of the two governments. Neither government will discontinue
the operation of any station or any part of the extension without the prior concurrence

of the other government.

2 Came into force on 1 August 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 3254. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LES I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
RELATIF A L'EXTENSION ET A LA COORDINATION
DU RIRSEAU CONTINENTAL DE DIRFENSE PAR RADAR.
WASHINGTON, ler AOIYT 1951

I

L'Ambassadeur du Canada aux Etats-Unis d'Amdrique au Secrtaire d'3tat des
A tats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le ler aofit 1951
No 454

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux rdcentes d~lib~rations de la Commission
Permanente canado-am~ricaine de defense au sujet de l'extension et de la coordina-
tion du r~seau continental de defense par radar dans les limites du Canada, et
d'exposer ici la faqon dont le Gouvernement du Canada comprend les dispositions
qui ont R6 adopt~es :

1. Sous reserve de la disponibilit6 des credits votds, ainsi que des stipulations et

conditions ci-apr~s 6noncdes, les Gouvernements du Canada et des t tats-Unis amdnage-

ront et exploiteront A l'int~rieur du Canada, dans l'int6r~t d'une commune d6fense contre

les attaques adriennes, une extension du r~seau continental de d6fense par radar (d6signde

ci-apr~s par le mot o extension ))).

2. Les frais de construction (exception faite pour les logements des personnes &

charge), d'outillage et d'exploitation de l'extension seront r6partis entre les IRtats-Unis
et le Canada z% raison des deux tiers environ pour les iRtats-Unis et du tiers pour le Canada.

En vue de simplifier la r~partition des frais conform~ment ce principe, les ]Ptats-Unis

et le Canada assumeront chacun la responsabilit6 financi~re de la construction, de l'outil-

lage et de l'exploitation des postes (avec les installations de contr6le s'y rattachant) qui

leur seront attribu~s respectivement par voie d'accord entre les autoritds comp6tentes

des deux Gouvemements. Aucun des deux Gouvernements ne discontinuera l'exploitation

d'un poste ou d'une partie de l'extension du r~seau sans i'assentiment prdalable de l'autre

Gouvernement.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 1er aoeit 1951 par l'6change desdites notes.
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3. So far as practicable, construction of the installations required for the extension
will be carried out by Canadian agencies and contractors with Canadian labour and
materials. Electronic and other equipment manufactured in Canada will also be used,
so far as practicable.

4. Canada will acquire and retain title to all sites required in Canada for the exten-
sion. The Canadian Government hereby grants and assures to the United States Gov-
ernment, without charge, such rights of access, use and occupancy as may be required
for the construction, equipment and operation of stations allocated to the United States
pursuant to paragraph 2 of this note.

5. Within the sites made available to the United States pursuant to paragraph 4
of this note, the United States, so far as may be consistent with the laws of Canada,
may do whatever is necessary or appropriate to the carrying out of its responsibility
in Canada in connection with construction, equipment and operation of the extension
in accordance with this note, including :
(a) construction, installation and operation of the necessary structures, facilities, and

equipment, and such improvement of the sites as may be required to fit them for
their intended use, PROVIDED that there shall be prior consultation with the appro-
priate Canadian authorities with respect to all major construction and all installations
of major equipment; and

(b) stationing of personnel under the Control and command of United States military
authorities.

6. Ownership of all property brought into Canada or purchased in Canada by the
United States and placed on the sites, other than structures permanently affixed to the
realty, shall remain in the United States. The United States shall have the unrestricted
right of removing or disposing of all such property, PROVIDED that the removal or dispo-
sition shall not impair the operation of any station whose discontinuance has not been
agreed upon by both governments, and PROVIDED further that removal or disposition
takes place within a reasonable time after the date on which, by agreement of the two
governments, the operation of the particular station has been discontinued.

7. The stations will be manned initially by Canada and the United States respec-
tively according to arrangements agreed upon by the appropriate authorities of the
two governments. Canada may, by agreement, take over the manning of stations
initially manned by the United States.

8. In accordance with the principles stated in this note, further details concerning
the construction, equipment and operation of the extension shall be settled by subsequent
arrangement between the appropriate authorities of the two governments.

9. The capabilities of the extension will be kept under constant review in the light
of current developments.

If the foregoing is acceptable to your government, this note and your reply

shall constitute an agreement effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

No. 3254
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3. Autant que possible, la construction des installations requises pour l'extension

sera ex6cut~e par des services et des entrepreneurs canadiens, par une main-d'ceuvre

canadienne et avec des mat6riaux canadiens. On utilisera aussi, dans la mesure du possible,

des pi~ces de materiel 6lectronique et autre fabriqu6es au Canada.

4. Le Canada acquerra et conservera les titres de propri6t6 relatifs & tous les terrains

requis pour l'extension. Par les pr6sentes, le Gouvernement du Canada accorde et assure

au Gouvernement des Rtats-Unis, h titre gratuit, les droits d'acc~s, d'usage et d'occupa-

tion qui peuvent 4tre n6cessaires pour la construction et l'exploitation des postes attri-
bu6s aux Rtats-Unis, conform6ment . l'alin~a 2 de la pr6sente note.

5. Dans les limites des terrains mis A la disposition des IRtats-Unis conform~ment

Sl'alin6a 4 de la pr6sente note et dans la mesure oii les lois du Canada le permettent,

les ]Rtats-Unis peuvent faire tout ce qui est n6cessaire ou appropri6 afin de s'acquitter

de leurs obligations au Canada relativement h la construction, A l'outillage et N l'exploita-

tion de l'extension conform6ment 2 la pr~sente note, y compris :

a) la construction, l'installation ou l'exploitation des bitiments, des am~nagements

et du materiel ncessaires, et l'am~lioration des emplacements qui pourrait s'imposer,

pour les adapter aux fins pr~vues ; TOUTEFOIS, les autorit6s comp6tentes du Canada
devront 4tre pr6alablement consult6es au sujet de toute construction et de toute

installation de materiel d'importance majeure; et

b) l'6tablissement de garnisons sous la direction et le commandement des autorit6s
militaires des Rtats-Unis.

6. Les Rtats-Unis conserverent la propri~t6 de tous biens apport~s par eux au

Canada ou achet~s par eux au Canada et places sur les terrains, A l'exception des ouvrages
ajout~s A demeure aux immeubles. Les tats-Unis jouiront du droit absolu de d~placer

ces biens ou d'en disposer. TOUTEFOIS, le fait de d6placer ces biens ou d'en disposer ne

doit compromettre l'exploitation d'aucun poste si les deux Gouvernements n'ont pas

d'un commun accord d6cid6 de la discontinuer; d'AUTRE PART, le d6placement ou la

disposition de ces biens devra se faire dans un d~lai raisonnable aprs la date oiL, en vertu

d'une entente entre les deux Gouvernements, l'exploitation du poste en question aura

6t6 discontinu~e.

7. Au debut, le Canada et les Rtats-Unis fourniront respectivement les garnisons

en vertu d'arrangements conclus par les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements.

Le Canada pourra, par voie d'accord, assurer la gamison des postes dont la garnison
6tait au d~but fournie par les Rtats-Unis.

8. Conform~ment aux principes 6nonc~s dans la pr6sente note, les d6tails suppl-

mentaires concernant la construction, 1'6quipement et l'exploitation de l'extension seront

arr~t~s par voie d'accord ult~rieur entre les autorit~s comp~tentes des deux Gouverne-
ments.

9. Les possibilit~s de 1'extension seront soumises A un recensement constant afin de

les accorder iL la marche des 6v~nements.

Si les dispositions qui precedent agr~ent k votre Gouvernement, la pr~sente

note et votre rponse constitueront un accord entrant en vigueur h compter du
jour de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consid6ration.

H. H. WRONG

No 3254
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II

The Acting Secretary of State of the United States of America to the Canadian
Ambassador to the United States of America

DEPARTMENT OF STATE

August 1, 1951
Excellency,

I have the honor to refer to your note No. 454 dated August 1, 1951, record-
ing the Canadian Government's understanding of the arrangements which have
been agreed upon by the Permanent Joint Board on Defense regarding the exten-
sion and coordination of the Continental Radar Defense System.

The proposals contained in Your Excellency's note are acceptable to the
Government of the United States of America, and it is agreed that your note
and this reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on this subject which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Geo. W. PERKINS

No. 3254
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II

Le Secritaire d'Etat suppIdant des FAtats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur du

Canada aux ttats-Unis d'Amdrique

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le ler aofit 1951
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer 'L votre note NO 454, en date du ler aofit 1951,
exposant la fagon dont le Gouvernement du Canada comprend les dispositions
adopt~es par la Commission permanente canado-am~ricaine de defense au sujet
de l'extension et de la coordination du r~seau continental de d~fense par radar.

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte les propositions contenues dans
la note de Votre Excellence, et il est convenu que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements sur le sujet, qui entrera
en vigueur . la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consid6ration.

Geo. W. PERKINS

N
O

3254
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No. 3255. EXCHANGE OF No 3255. RCHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN AC-
AGREEMENTI BETWEEN CORD 2 ENTRE LE CANA-
CANADA AND SPAIN ON DA ET L'ESPAGNE RELA-
THE SETTLEMENT OF TIF AU REGLEMENT DE
COMMERCIAL DEBTS. CRIRANCES COMMERCIA-
MADRID, 29 JANUARY 1952 LES. MADRID, 29 JAN-

VIER 1952

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 29 de Enero de 1952

Sefior Ministro

En relaci6n con las conversaciones mantenidas estos (iltimos dias, tengo
la honra de expresarle la conformidad del Gobierno espafiol a la liquidaci6n de las
deudas comerciales atrasadas con Canadd, por un importe no superior a d6lares
650.000 en total y con arreglo a las siguientes condiciones :

1.-Se considerarAn "atrasos comerciales" a los efectos de esta liquidaci6n, las deudas
que personas naturales o juridicas espafiolas tengan contraidas con firmas del Canadi.
como consecuencia de la importaci6n en Espafia, antes del 18 de julio de 1936, de mer-
cancias canadienses.

2.-Los deudores espaioles deberin justificar documentalmente y en la forma
habitual en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera, antes del 30 de junio de 1952, el
importe de sus d6bitos.

3.-La liquidaci6n se llevar6. a cabo en la siguiente forma:

a) Por cesi6n del Instituto Espafiol de Moneda Extranjera de la clase de moneda en que
la deuda est6 estipulada.

b) El tipo de cambio a aplicar por el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera en aquellos
casos en que los deudores han efectuado dep6sitos de pesetas como garantia, serA el
que haya servido de base para efectuar tal dep6sito, siempre que no sea inferior al
oficial actualmente vigente. En aquellos casos en los que el tipo de cambio del dep6sito
de garantia fuera inferior al actual tipo de cambio oficial serA aplicado 6ste.

c) Sobre aquellas deudas en las que no se hayan efectuado dep6sitos, el tipo de cambio
a aplicar serA fijado por el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera segdn las circuns-
tancias que concurran en cada caso. Aunque no es posible en este momento sefialar el
tipo de cambio al que serin convertidas estas deudas en d6lares, se procurarA que el
tipo de cambio sea de tal indole que facilite el pago de estas deudas, tomando en
consideraci6n el hecho de que los deudores han disfrutado del dinero en los afios inter-

' Came into force on 29 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1952 par !'4change desdites notes.
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medios. Se reembolsargn seguidamente los d6bitos que se encuentren garantizados
por un dep6sito de pesetas, y el reembolso de los restantes se efectuari a raz6n de
d6lares 25.000 mensuales a partir del momento en que se hayan transferido los pri-
meros, pero no mAs tarde del 30 de junio de 1952.

4.-Las peticiones que puedan formularse al Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
que excedan de d6lares 650.000 habrnm de considerarse con independencia de lo ahora
acordado.

Le agradecer6 que se sirva expresarme la conformidad del Gobierno canadiense
sobre cuanto queda expuesto.

Le ruego acepte, sefior Ministro, la
deraci6n.

seguridad de mi m.s distinguida consi-

Alberto MARTIN ARTAJO

The Minister for Foreign A/lairs of
Spain to the Deputy Minister of the
Department of Trade and Commerce
of Canada

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Madrid, January 29, 1952

Excellency,

In connection with the conversations
held the last few days, I have the
honour to express to you the agreement
of the Spanish Government, to the
settlement of the commercial debts
pending with Canada, for a total sum
not exceeding $650,000 and in accord-
ance with the following conditions:

1. "Commercial Arrears" for the pur-
pose of this repayment arrangement will
be those debts contracted by natural and
juridical Spanish persons with Canadian
firms as the result of imports into Spain,
prior to July 18th, 1936, of Canadian
goods.

I Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

233 - 9

Le Ministre des A flaires jtrang~res
d'Espagne au Sous-Ministre du com-
merce du Canada

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION 4]

Madrid, le 29 janvier 1952

Monsieur le Sous-Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui
ont eu lieu ces jours derniers, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre l'ac-
cord du Gouvernement espagnol sur le
r~glement des cr6ances commerciales h
recouvrer par le Canada, jusqu'h con-
currence d'un montant total de$ 650.000
et conform6ment aux conditions 6non-
c6es ci-apr~s :

1. Pour l'application du present accord
de remboursement, 1'expression o arri6r6s
commerciaux ) d6signera les dettes con-
tract6es par des personnes physiques ou
morales de nationalit6 espagnole envers
des firmes canadiennes du fait de l'impor-
tation de marchandises canadiennes en
Espagne ant6rieurement au 18 juillet 1936.

8 Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.

NO 3255
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2. The Spanish debtors must justify
with documents and in the usual way

before the Spanish Institute of Foreign
Exchange, before June 30th, 1952, the

amount of their debts.

3. Settlement will be made in the
following manner :

(a) By release on the part of the Foreign

Exchange Institute of the type of

currency in which the debt is stipulated.

(b) The rate of exchange to be applied by
the Spanish Foreign Exchange Institute
in those cases in which the debtors have

made deposits in pesetas as guarantee,
shall be that which served as a basis

to make the deposit provided that it
is not lower than the official rate at
present in force. In those cases in

which the rate of exchange of the

guarantee deposit was lower than the
present official rate, the latter will apply.

(c) On such debts in which no deposits
have been made, the rate of exchange
to be applied will be fixed by the
Spanish Foreign Exchange Institute
according to the circumstances pre-
vailing in each case. Although it is
not possible to indicate at this time
the actual rate at which these debts

will be converted into dollars, efforts will

be made so that the rate of exchange be
such as to facilitate the payment of the

debts, consideration being given to the

fact that the debtors have had the use
of the money in the intervening years.

(d) Those debts guaranteed by deposits

in pesetas will be refunded immediately
and the liquidation of the remaining

debts will be made at the rate of
$25,000 per month as from the moment

that the former have been paid up,

but not later than June 30th, 1952.

4. Such applications as may be filed
at the Spanish Foreign Exchange Institute

exceeding $650,000 will have to be taken

in consideration independently from this
agreement.

No. 3255

2. Les d6biteurs espagnols devront jus-
tifier, avec pices A 1'appui et de la fagon
habituelle, aupr~s de l'Institut espagnol
du change et avant le 30 juin 1952, du
montant de leurs dettes.

3. Le r~glement sera effectu6 de la
mani~re suivante :
a) Par le d6blocage, de la part de l'Institut

espagnol du change, de la cat6gorie de
devise dans laquelle la dette est libell6e.

b) Le taux de change . appliquer par
l'Institut espagnol du change dans le
cas des d6biteurs ayant vers6 des
d6p6ts de garantie en pesetas sera celui
qui a servi de base lors du versement
du d6p6t, h condition qu'il ne soit pas
inf6rieur aux taux officiel actuellement
en vigueur. Au cas oii le taux de change
du d~p6t de garantie serait inf6rieur au
taux de change officiel actuellement en
vigueur, ce dernier sera appliqu6.

c) Pour les dettes qui ne sont pas garanties
par des d6p6ts, le taux de change .
appliquer sera fix6 par l'Institut espa-
gnol du change selon les circonstances
particuli~res A chaque cas. Bien qu'il
soit impossible A. l'heure actuelle d'in-
diquer le taux r6el auquel ces dettes
seront converties en dollars, on s'effor-
cera d'adopter un taux de change de
nature h faciliter le paiement des
dettes, compte tenu du fait que les
d6biteurs ont eu l'usage de l'argent
pendant les ann6es 6coul~es.

d) Les dettes garanties par des d6p6ts en
pesetas seront rembour6ses imm6diate-
ment, et le r~glement des autres dettes
s'effectuera A raison de $25.000 par
mois d~s que les premieres auront 6t6
pay6es, dans tous les cas au plus tard
le 30 juin 1952.

4. Les demandes en exc6dent de $650.000
qui pourront adress6es .l'Institut espagnol
du change devront 8tre prises en consid6-
ration ind6pendamment du pr6sent accord.
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I shall appreciate it if you will kindly
express to me the conformity of the
Canadian Government on the above.

Alberto MARTIN ARTAJO

Excelentisimo Sefior :

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement canadien sur ce qui precede.

Alberto MARTIN ARTAJO

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 29 de Enero de 1952

Tengo la honra de acusar recibo a su atenta carta de fecha 29 de Enero de
1952, en la que se ha servido exponer el procedimiento a seguir por el Instituto
Espafiol de Monedo Extranjera en la cesi6n de divisas para la liquidaci6n de las
deudas comerciales contraidas con el Canad en la 6poca anterior a la Guerra Civil
espafiola. Me apresuro a asegurar a V. E. que los arreglos propuestos son completa-
mente satisfactorios para mi Gobierno.

Queda acordado que su carta constituye el texto oficial de este acuerdo.
Sin embargo, con el fin de evitar cualquier posible malentendido por parte de los
acreedores canadienses, adjunto me permito enviarle une traducci6n libre de su
carta cuyo texto propongo utilizar para informar a los acreedores canadienses
sobre los arreglos realizados para la liquidaci6n de las deudas.

Aprovecho gustoso esta oportunidad para expresarle mi sincero reconoci-
miento por las atenciones y exquisita cortesia que se ha servido dispensar tanto
a mi como a Mr. E. H. Maguire en el curso de las negociaciones, asi como deseo
haga extensivo mi agradecimiento a su colega, el Excmo. Sr. Don Manuel Arbur-ia,
Ministro de Comercio, y a los funcionarios de su Ministerio, con todos los cuales
ha sido un privilegio y un verdadero placer para mi de tratar en este asunto.

Con tan grato motivo, le reitero el testimonio de mi consideraci6n mis dis-
tinguida, Wm. Frederick BULL

The Deputy Minister of the Department of
Trade and Commerce of Canada to the
Minister for Foreign A flairs of Spain

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Madrid, January 29, 1952

Excellency :

I have the honour to acknowledge
receipt of your communication of Jan-

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

Le Sous-Ministre du commerce du Ca-
nada au Ministre des aflaires ltrang~res
d'Espagne

FTRADUCTION3 - TRANSLATION 4]

Madrid, le 29 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre communication du 29 janvier

s Traduction du Gouvernement canadien.

' Translation by the Government of Canada.

NO 3255
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uary 29, 1952, setting forth the proce-
dure to be applied by the Spanish
Foreign Exchange Institute concerning
the allocation of foreign exchange for
the liquidation of commercial debts
contracted with Canada during the
period preceding the Spanish Civil War.
I hasten to assure Your Excellency
that the methods suggested are entirely
satisfactory to my government.

It has been agreed that your letter
constitutes the official text of that
agreement. To the end of avoiding
any misunderstanding, however, on the
part of Canadian creditors, I beg to
enclose a free translation of your letter
whose text I propose to use to inform
the Canadian creditors of the agreements
concluded for the liquidation of the
debts.

I am pleased to take this opportunity
to express sincere thanks for all the
attentions and exquisite courtesy ex-
tended to me and to Mr. E. H. Maguire
in the course of the negotiations.
I also wish to extend my thanks to
your colleague, His Excellency Sr. Don
Manuel Arburua, Minister of Commerce,
and to the officials of your ministry
with whom it has been a privilege and
a real pleasure for me to transact
business.

Please accept the assurance of my
most distinguished consideration.

Wm. Frederick BULL

1952, concernant la ligne de conduite
que suivra l'Institut espagnol du change
dans l'attribution des devises 6trang~res
n~cessaires au r~glement des dettes
commerciales contract~es envers le Ca-
nada pendant la p~riode ant~rieure h
la guerre civile espagnole. Je m'empresse
de vous assurer que les modalitds
propos~es rencontrent l'entier agr~ment
de mon Gouvernement.

I1 est entendu que votre lettre
constitue le texte officiel de cet accord.
Toutefois, pour 6viter toute erreur de
la part des cr~anciers canadiens, je me
permets de joindre h ce pli une traduc-
tion libre de votre note, que je me
propose d'utiliser pour mettre les cr~an-
ciers canadiens au courant des arrange-
ments conclus pour le r~glement des
cr~ances.

Je saisis cette occasion pour vous
remercier sinc~rement de tous les 6gards
et des d~licates amabilit~s dont nous
avons 6t6 l'objet, M. E. H. Maguire et
moi, au cours des n~gociations. Je tiens
6galement remercier votre collgue,
Son Excellence M. Manuel Arburua,
ministre du Commerce, ainsi que les
fonctionnaires de votre minist~re, avec
lesquels ce fut pour moi un vrai plaisir
de traiter des affaires.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma considdration la
plus distinguee.

Wm. Frederick BULL

No. 3255
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No 3256. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE CANADA ET LA PRINCIPAUTI] DE MONACO
MODIFIANT LES FORMALITIS A REMPLIR EN MA-
TIERE DE VISAS PAR LES VOYAGEURS NON IMMI-
GRANTS DES DEUX PAYS. MONACO, 22 JANVIER 1952,
ET OTTAWA, 20 MARS 1952

I

Le Ministre d'tat de la Principauti de Monaco au Secrdtaire d'Etat aux aflaires
extirieures

MINISTkRE D'ETAT

SERVICE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Monaco, le 22 janvier 1952

Monsieur le Secr6taire d'ktat,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement de
Son Altesse S~r~nissime le Prince de Monaco est dispos6 k conclure avec le Gou-

vernement du Canada un accord con'u dans les termes suivants :

10 Les citoyens canadiens qui d6sirent se rendre dans la Principaut6 sans avoir

l'intention de s'y 6tablir comme immigrants, et qui sont titulaires d'un passeport national

valide, pourront, sans s'itre munis au pr~alable d'un visa, entrer dans la Principaut6

pour y effectuer des s6jours ne d6passant pas trois mois cons6cutifs.

De m~me les citoyens canadiens r~sidant dans la Principaut6 seront dispens6s pour

leurs d~placements de tout visa de sortie et de retour.

. 20 Les sujets mon~gasques qui d~sirent se rendre au Canada sans avoir l'intention

de s'y 6tablir comme immigrants, et qui sont titulaires d'un passeport mon4gasque en

cours de validit6, recevront, dans de courts ddlais, des autorit~s diplomatiques et con-

sulaires canadiennes, des visas gratuits, valables pour un nombre ilhimit6 de voyages

au Canada pendant une p~riode de 12 mois L compter de la date de d6livrance desdits

visas.

30 Il est entendu que les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte aux lois et

r~glements relatifs L l'immigration en vigueur dans la Principaut6 et au Canada et n'exemp-

tent pas les ressortissants mon~gasques et canadiens se rendant respectivement au Canada

et dans la Principaut6, de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r~glements des pays

intdressds concernant l'entr6e, la residence (temporaire ou permanente) ainsi que la r6gle-

mentation de l'emploi et des professions des 6trangers. Les autorit~s comp6tentes des

I Entrd en vigueur le 15 avril 1952 conform6ment au paragraphe final de la deuxi~me note.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 3256. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A NON-
IMMIGRANT VISA MODIFICATION AGREEMENT 3 BE-
TWEEN CANADA AND THE PRINCIPALITY OF MONACO.
MONACO, 22 JANUARY 1952, AND OTTAWA, 20 MARCH
1952

The Minister of State of the Principality of Monaco to the Secretary of State for
External A flairs

MINISTRY OF STATE
DEPARTMENT OF EXTERNAL RELATIONS

Monaco, January 22, 1952
Sir

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of His
Most Serene Highness the Prince of Monaco would be prepared to conclude with
the Government of Canada an agreement in the following terms :

1. Canadian citizens who wish to travel to the Principality without intending to

settle there as immigrants and who are in possession of valid national passports may,
without previously obtaining a visa, enter the Principality for sojourns not exceeding

three consecutive months.

Likewise, Canadian citizens residing in the Principality will not require any exit
and return visas when travelling.

2. Subjects of Monaco who wish to travel to Canada without intending to settle

there as immigrants and who are in possession of valid Monegasque passports will receive

from the Canadian diplomatic and consular authorities, without undue delay, visas,

free of charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during a period of

12 months from the date of issue of such visas.

3. It is understood that the above provisions do not affect the immigration laws
and regulations in force in the Principality and in Canada and do not exempt Monegasque

and Canadian nationals, coming respectively to Canada and the Principality, from the

necessity of complying with the laws and regulations of the countries concerned regarding

the entry, residence (temporary or permanent) and the employment or occupation of

foreigners. The competent authorities of both countries reserve the right to refuse

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien
I Came into force op, 15 April 1952 in accordance with the final paragraph of the second note.
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deux pays se r6servent de refuser la permission d'entrer ou de d~barquer aux personnes
qui ne sont pas en mesure de se conformer & ces lois et r~glements, ainsi qu'A celles dont
]a pr6sence pourrait tre consid~r~e comme dangereuse pour 'ordre public.

Si le Gouvernement canadien accepte ces propositions, la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence, r~dig~e en termes analogues, seront consid~rdes
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le ler mars 1952.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'fltat, l'assurance de ma haute
considdration.

Le Ministre d'ttat

P. VOIZARD

II

Le Secrditaire d'Etat aux affaires extdrieures au Ministre d'Etat de la Principautd

de Monaco

MINISTERE DES AFFAIRES EXTItRIEURES

Ottawa, le 20 mars 1952
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 22 janvier, par laquelle
vous me faites savoir que le Gouvernement de Son Altesse Sr6nissime le Prince
de Monaco est disposd k conclure avec le Gouvernement du Canada un accord
conqu dans les termes suivants

[Voir note 1]

Le Gouvernement canadien agrde les dispositions prdcitdes et je suis autoris6
A vous confirmer que votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord
entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur le 15 avril 1952.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

Le Secr6taire d'Jttat aux Affaires extdrieures

L. B. PEARSON

No. 3256
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leave to enter or land to persons unable to comply with these laws and regulations, as
well as to those whose presence might be deemed dangerous to public order.

If the Canadian Government is prepared to accept these proposals, the present
note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments, which shall take effect on March 1,
1952.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Minister of State

P. VOIZARD

II

The Secretary of State for External Affairs to the Minister of State
of the Principality of Monaco

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, March 20, 195Z
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of January 22, informing-
me that the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco is prepared.
to conclude with the Canadian Government an agreement in the following terms:

[See note 1]

The foregoing provisions are acceptable to the Canadian Government and.
I am authorized to confirm that your Note and this reply constitute an agreement
between the two governments which will take effect on April 15, 1952.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs.

No 3256,
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No. 3257. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE NETHER-
LANDS TO SAFEGUARD THE RIGHTS OF BONA FIDE
HOLDERS OF BONDS OF CANADA THAT WERE LOOTED
FROM THEIR NETHERLANDS OWNERS DURING
WORLD WAR II. OTTAWA, 10 APRIL 1952

Canadian Minister of Finance to the Ambassador of the Netherlands to Canada

MINISTER OF FINANCE

CANADA

Ottawa, April 10, 1952
Excellency

Careful consideration has been given to the proposals made by representatives
of the Government of The Netherlands with respect to safeguarding the rights of
bona fide holders of bonds of Canada that were looted from their Netherlands
owners during the recent war. Appended as a schedule to this letter is a list of
the bonds in question as furnished by your Government.

The Government of Canada is prepared to agree to arrangements in the
following terms :

1. The Government of Canada will arrange with the Bank of Canada to issue a

duplicate of each of the bearer bonds specified in the schedule hereto for the benefit

of the true owner of the original bond. In the case of those bonds that, at the date of
this agreement, have matured or been called for redemption, the principal amount

payable on redemption will be paid into the account mentioned in paragraph 4 hereunder

for the benefit of the true owner. By true owner, I mean the person who, at law, is
entitled to present the original bond at maturity for redemption and to receive payment
therefor.

2. Since it is not possible for the Bank of Canada to determine whether or not

the coupons belonging to a bond specified in the schedule have been presented and paid,

or to identify such a coupon in time to prevent payment to an unauthorized holder, the
duplicates of the bonds will be issued without coupons and interest will be paid only

on presentation of coupons belonging to the original bond.

1 Came into force on 10 April 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 3257. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LES PAYS-BAS VISANT
A SAUVEGARDER LES DROITS DES D]RTENTEURS DE
BONNE FOI D'OBLIGATIONS DU CANADA QUI ONT IRTIR
VOLtES A LEURS PROPRI TAIRES NIkERLANDAIS
PENDANT LA SECONDE GUERRE MONDIALE. OTTAWA,
10 APRIL 1952

Le Ministre des finances du Canada ei l'Ambassadeur des Pays-Bas au Canada

MINISTRE DES FINANCES

CANADA

Ottawa, le 10 avril 1952
Excellence,

Nous avons 6tudi6 attentivement les propositions qu'ont formulkes les repr6-
sentants du Gouvernement des Pays-Bas, relativement A la sauvegarde des droits

des d~tenteurs de bonne foi d'obligations du Canada qui ont W vol~es k leurs
propri6taires n6erlandais pendant la derni~re guerre. Jointe en annexe h la pr~sente
lettre, se trouve la liste des obligations en cause que nous a fournie votre Gouverne-
ment.

Le Gouvernement du Canada est dispos6 k agr~er les dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement du Canada s'entendra avec la Banque du Canada pour 6mettre
un duplicata de chacun des titres au porteur mentionn6s dans l'annexe ci-jointe, h l'avan-

tage du propridtaire veritable de l'obligation primitive. Pour ce qui est des obligations

qui, & la date du present accord, sont 6chues on ont 6t6 appel~es au remboursement, le mon-

tant principal payable au remboursement sera vers6 au compte mentionn6 au paragraphe 4

ci-dessous, h l'intention du propri~taire vdritable. Par propri6taire v6ritable, j'entends la

personne qui, an regard de la loi, est autoris6e i prdsenter l'obligation primitive au rem-

boursement, h l'6ch~ance, et & en toucher le paiement.

2. Comme la Banque du Canada ne saurait verifier si les coupons appartenant

- l'une des obligations mentionn6es h l'annexe ont 6t6 pr6sent6s et pay6s, ni rep~rer

un tel coupon A temps pour en emp~cher le paiement h un d6tenteur inautoris6, les obli-

gations ampliatives seront 6mises sans coupons, l'int6r~t ne devant 6tre vers6 que sur
presentation des coupons joints & l'obligation primitive.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 10 avril 1952 par 1'6change desdites notes.
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3. Each duplicate bond so issued will be delivered to the Government of The
Netherlands in trust for the true owner of the corresponding original bond and the Gov-
ernment of The Netherlands will thereupon deliver each duplicate bond into the custody
of the Bank of Canada pending redemption or delivery thereof of the true owner.

4. The proceeds of the redemption of any duplicate bond that is redeemed while
in the custody of the Bank of Canada will be paid into a special account in the Bank
of Canada to the credit of the Government of The Netherlands which will regard the
money in the account as belonging to the true owner of the corresponding original bond.

5. The Government of The Netherlands agrees that the Bank of Canada may,
before releasing from its custody any duplicate bond lodged with it or before making
any payment out of the account mentioned in paragraph 4 above, require evidence
that the Minister of Finance of Canada consents to the release or payment and that
the bond is to be delivered or the payment made to the true owner of the corresponding
original bond or the proceeds of redemption that are to be paid.

6. The Government of The Netherlands will attempt to find the bonds specified
in the schedule and will give to the Government of Canada any information it receives
concerning the loss, theft or destruction of each bond, the whereabouts of each bond
and the facts relied upon by all claimants to the ownership of each bond. If any such
bond comes into the possession, ownership or control of the Government of The Nether-
lands, the Government of Canada or the Bank of Canada, the Government of The Nether-
lands will instruct the Bank of Canada to cancel the corresponding duplicate bond,
or if the duplicate bond is no longer in the custody of the Bank of Canada, will cause it
or the corresponding original bond to be delivered to the Bank of Canada for cancellation;
or if the bond has been redeemed, the Government of The Netherlands will cause the
original bond to be delivered to the Bank of Canada for cancellation.

7. The Government of the Netherlands will indemnify and save harmless the
Government of Canada and the Bank of Canada against and from all loss, costs, damages,
expenses and claims, whether litigated or not, that may result directly or indirectly
from the issue or delivery of duplicate bonds under this agreement, or any subsequent
transactions or payments relating to or induced by the existence of the duplicate bonds,
or in any way arising out of this agreement.

8. These arrangements will be reviewed by the Government of Canada and the
Government of The Netherlands before December 31, 1955, with a view to making any
revision thereof that may be considered desirable.

If the foregoing arrangements and undertakings are agreeable to your Gov-

ernment, I should appreciate a reply from you to that effect. This letter and

your reply accordingly will constitute a binding agreement between our respective
Governments. The Government of Canada understands that your Government
proposes to give publicity to the foregoing arrangement and has no objection
to this proposal.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

D. C. ABBOTT

No. 3257
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3. Chaque obligation ampliative ainsi 6mise sera remise au Gouvernement des
Pays-Bas qui en aura la garde pour le v6ritable propri6taire de l'obligation primitive
correspondante, et le Gouvernement des Pays-Bas remettra alors chaque obligation
ampliative en d6p6t a la Banque du Canada, en attendant qu'elle soit rembours6e ou
rendue au propriftaire v6ritable.

4. Le produit du rachat de toute obligation ampliative, rembours~e pendant que
la Banque du Canada en a la garde, sera vers6 & un compte sp6cial de la Banque du Canada,
an cr6dit du Gouvernement des Pays-Bas, qui consid6rera que l'argent d~pos6 audit
compte appartient au propri6taire v6ritable de l'obligation primitive correspondante.

5. Le Gouvernement des Pays-Bas reconnait que la Banque du Canada pourra,
avant de se d6sister de toute obligation ampliative dont elle a la garde, ou avant d'effectuer
un versement & mime le compte mentionn6 au paragraphe 4 ci-dessus, exiger la preuve
que le ministre des Finances du Canada consent a la liberation ou au versement et que
l'obligation sera livr~e ou le versement effectu6 au propri~taire veritable de l'obligation
primitive correspondante ou du produit du remboursement qui dolt 6tre effectu6.

6. Le Gouvernement des Pays-Bas s'efforcera de retrouver les obligations mention-
n~es h l'annexe et fournira au Gouvernement du Canada tout renseignement qu'il aura
requ touchant la perte, le vol ou la destruction de chaque obligation, l'endroit oi se
trouve chaque obligation, ainsi que les faits sur lesquels se fondent, dans le cas de chaque
obligation, tous ceux qui en revendiquent la propri6t6. Si le Gouvernement des Pays-Bas,
le Gouvernement du Canada ou la Banque du Canada entre en possession, devient pro-
pri~taire ou assume la responsabilit6 d'une telle obligation, le Gouvernement des Pays-
Bas devra charger la Banque du Canada d'annuler l'obligation ampliative correspondante
on, si la Banque du Canada n'en a plus la garde, fera transmettre ladite obligation amplia-
tive ou l'obligation primitive correspondante, a la Banque du Canada pour qu'elle l'annule.
On, si l'obligation a 6t6 rembours6e, le Gouvernement des Pays-Bas fera transmettre
l'obligation primitive a la Banque du Canada pour qu'elle l'annule.

7. Le Gouvernement des Pays-Bas indemnisera et mettra a couvert le Gouverne-
ment du Canada et la Banque du Canada des pertes, frais, dommages, d6penses et r6cla-
mations, mis en litige ou non, qni pourraient d6couler directement on indirectement
de l'6mission on de la remise d'obligations ampliatives en vertu du pr6sent accord, on
de tontes transactions ou tons versements ult~rieurs se rapportant a l'existence des
obligations ampliatives, on occasionn6s par elle, ou resultant de quelque fagon du pr6sent
accord.

8. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Pays-Bas reverront les
pr6sentes dispositions avant le 31 d~cembre 1955, en vue d'y apporter les modifications
qu'ils pourraient juger souhaitables.

Si votre Gouvernement agree les dispositions et engagements exposds ci-dessus,
je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'6crire en ce sens. La prdsente lettre
et votre rdponse tiendront donc lieu d'un accord obligatoire entre nos Gouverne-
ments respectifs. Le Gouvernement du Canada se rend compte que votre Gouverne-
ment a lFintention de rendre publiques les dispositions pr6cit6es. i1 ne s'y oppose pas.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

D. C. ABBOTT

No 3257
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SCHEDULE

I. Bonds of Canada for which duplicates will be issued.

3 % Canada Perpetual Loan 1936

PIE 2583 1 x $1000
PIE 6439 1 x $1000
PIE 7632 1 X $1000
PIE 13841 1 x $1000
PIE 30424 1 X $1000
PIE 30425 1 X $1000
PIE 39767 1 x $1000
PIE 43306 1 x $1000
P1E 43692 1 x $1000

II. Bonds of Canada that have matured or been called for redemption-proceeds to be paid
into Special Account in the Bank of Canada.

5 % Canada External Loan 1922/52
17199 1 X $1000

3 % Canada External Loan 1938/68
E 34446 1 x $1000

II

Ambassador of the Netherlands to Canada to the Canadian Minister of Finance

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 637

Ottawa, April 10th, 1952
Dear Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of April 10th,
1952, with respect to safeguarding the rights of bona fide holders of bonds of
Canada that were looted from their Netherlands owners during the recent war.

The arrangements and undertakings, as specified therein, are agreeable to
my Government.

Your letter and my reply accordingly constitute a binding agreement between
our respective Governments.

Accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

A. H. J. LOVINK

Netherlands Ambassador
Hon. D. C. Abbott
Minister of Finance
Confederation Building
Ottawa, Ont.

No. 3257
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ANNEXE

I. Obligations du Canada Li l'dgard desquelles des duplicata seront dmis.

Emprunt perp~tuel du Canada (1936) A 3 p. 100

PIE 2583 1 x $1000
PIE 6439 1 x $1000
PIE 7632 1 x $1000
PIE 13841 1 x $1000
PIE 30424 1 x $1000
PIE 30425 1 x $1000
PIE 39767 1 x $1000
PIE 43306 1 x $1000
PIE 43692 1 x $1000

II. Obligations du Canada qui sont dchues ou qui ont 89 appeldes au remboursement et
dont le produit doit dtre versd au compte spdcial de la Banque du Canada.

Emprunt 6tranger du Canada (1922-1952) 1 5 p. 100
17199 1 x $1000

Emprunt 6tranger du Canada (1938-1968) & 3 p. 100
E 34446 1 x $1000

II

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Canada au Ministre des finances du Canada

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 637
Ottawa, le 10 avril 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 10 avril 1952, concernant
la sauvegarde des droits des ddtenteurs de bonne foi d'obligations du Canada
qui ont td vo1kes & leurs propridtaires n~erlandais pendant la dernibre guerre.

Les dispositions et les engagements qui y sont exposds agr~ent a mon Gou-
vernement.

Votre lettre et ma prdsente r6ponse tiendront donc lieu d'un accord obligatoire

entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

L'Ambassadeur des Pays-Bas
A. H. J. LOVINK

L'honorable D. C. Abbott
Ministre des Finances
Edifice de la Conf~dration
Ottawa (Ont.)

No 3257
233-10
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No. 3258. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND ITALY REGARD-
ING THE ISSUANCE OF MULTI-ENTRY VISAS TO
DIPLOMATIC REPRESENTATIVES, OFFICIALS AND
NON-IMMIGRANTS. ROME, 10 OCTOBER 1952

I

The Canadian Ambassador to Italy to the Minister ol Foreign Affairs ol Italy

CANADIAN EMBASSY

Rome, October 10, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to the non-immigrant visa modification under-
standing between Canada and Italy which was agreed upon by an exchange of
Notes Verbales in 1950 and which came into effect on June 1, 1950.

The Canadian Government has taken into consideration your suggestion
that Canada and Italy abolish Diplomatic and Courtesy visas but does not at
this time wish to set a precedent for this type of agreement. I have been instructed
by my Government, however, to suggest that the Italian Government and the
Canadian Government conclude a reciprocal agreement regarding the issuance
of multi-entry visas to diplomatic representatives and officials.

In order to have one agreement covering all aspects of visa modifications
I have been instructed to suggest that the agreement embody the terms of the
non-immigrant visa modification understanding which was agreed upon by Italy
and Canada and came into effect on June 1, 1950. The Government of Canada
is prepared to conclude with the Government of Italy an agreement in the following
terms

A. (1) Diplomatic representatives and officials of Canada accredited in or posted to
Italy, as well as members of their families and staffs, who hold diplomatic,
special or service passports may obtain, upon entry to Italy, visas valid for an
unlimited number of entries to or departures from Italy during the appointment
of the representatives and officials concerned in that country or for the period
of validity of their passports, whichever is the lesser.

(2) Diplomatic representatives and officials of Italy accredited in or posted to
Canada, as well as members of their families and staffs, who hold diplomatic,
special or service passports may obtain upon entry to Canada visas valid for
an unlimited number of entries to or departures from Canada during the appoint-

1 Came into force on 9 November 1952, in accordance with the terms of the said notes.
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ment of the representatives and officials concerned in that country or for the
period of validity of their passports, whichever is the lesser.

B. (1) Italian citizens who are bona fide non-immigrants coming to Canada and who
are in possession of valid national passports will receive with a minimum of
delay from the competent Canadian diplomatic or consular authorities in Italy
visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries into Canada
during a period of twelve months from the date of issue of such visas.

(2) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid national passports may, without previously obtaining an Italian visa,
visit Italy for periods each not exceeding three consecutive months. This
modification of entrance requirements does not apply to Canadian citizens
who wish to enter the trust territory of Somaliland under Italian administration.

(3) It is understood that this modification of entrance requirements does not
exempt Italian and Canadian citizens, coming respectively to Canada and
Italy, from the necessity of complying with the laws and regulations of the
country concerned regarding the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners, and that persons who are unable

to comply with the laws and regulations are liable to be refused leave to enter
or land.

If the Government of Italy is prepared to accept the foregoing provisions,
the Government of Canada has the honour to suggest that this note and the reply
thereto of the Government of Italy shall constitute an agreement which shall
take effect on the thirtieth day following the date of the latter's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierre DuPuy
Ambassador

II

The Minister of Foreign Affairs to Italy to the Ambassador of Canada to Italy

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN] [TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Roma, 10 Ott. 1952 Rome, October 10, 1952

Signor Ambasciatore, Mr. Ambassador :

con lettera in data odierna Vostra You informed me of the following in

Eccellenza mi ha comunicato quanto your letter of even date

segue :

[See English text, note I] [See note 1]

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

No 3258
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Mi gradito comunicarLe che il
Governo italiano accetta la proposte del
Governo canadese e che la lettera di
Vostra Eccellenza e la presente costi-
tuiranno un accordo fra i due Governi
che entrer in vigore nel termine di
trenta giorni a partire da oggi.

Mi 6 gradita l'occasione per espri-
merLe, Signor Ambasciatore, i senti-
menti della mia piii alta considerazione

I am pleased to inform you that the
Italian Government accepts the proposal
made by the Canadian Government and
that Your Excellency's letter and this
letter will constitute an agreement
between the two governments which
will enter into force in thirty days
from now.

I take this opportunity, etc.

DE GASPERI DE GASPERI

No. 3258

140 United Nations - Treaty Series 1956
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 21

NO 3258. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 8
ENTRE LE CANADA ET L'ITALIE RELATIF A LA DIRLI-
VRANCE DE VISAS COMPORTANT DES ENTRRES MUL-
TIPLES AUX REPRRSENTANTS DIPLOMATIQUES,
FONCTIONNAIRES ET NON-IMMIGRANTS. ROME,
10 OCTOBRE 1952

L'Ambassadeur du Canada en Italie au Ministre des afaires itrangres d'Italie

AMBASSADE DU CANADA

Rome, le 10 octobre 1952
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 1'accord modifiant les formalifts en matire
de visas de non-immigrants intervenu entre le Canada et l'Italie en 1950, a la
suite d'un 6change de notes verbales, et entr6 en vigueur le ier juin 1950.

Le Gouvernement canadien a tudi6 votre proposition tendant a abolir entre
le Canada et l'Italie les visas diplomatiques et de courtoisie, mais il prf~re pour
l'instant ne pas 6tablir de precedent pour des accords de ce genre. Mon Gouverne-
ment me charge cependant de proposer que le Gouvernement italien et le Gou-
vernement canadien concluent un accord r~ciproque en vue de la d6livrance aux
repr~sentants diplomatiques et officiels de visas valables pour plusieurs entrees.

Afin qu'un seul accord englobe toutes les modifications relatives aux visas,
j'ai requ instructions de proposer que le prdsent accord incorpore les dispositions
de l'entente sur la modification des formalit~s en mati~re de visas de non-immigrants
r~alis~e entre l'Italie et le Canada et entree en vigueur le ler juin 1950. Le Gou-
vernement canadien est dispos6 A conclure avec le Gouvernement italien un accord
conqu dans les termes suivants :
A. (1) Les repr~sentants diplomatiques et les fonctionnaires du Canada accr6dit~s

ou envoy6s en mission en Italie, de m~me que les membres de leurs familles
et de leur personnel, qui sont titulaires d'un passeport diplomatique, special
ou de service, pourront obtenir, A leur entre en Italie, des visas valables pour
un nombre illimit6 d'entr~es en Italie ou de sorties de ce pays pendant le s6jour
officiel des repr6sentants ou des fonctionnaires int6ress~s dans ce pays ou
pendant la dur6e de validit6 de leur passeport, la plus br6ve de ces deux p~riodes
6tant seule retenue.

' Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(2) Les reprdsentants diplomatiques et les fonctionnaires d'Italie accr6dit6s ou
envoys en mission au Canada, de m~me que les membres de leurs familles et
de leur personnel, qui sont titulaires d'un passeport diplomatique, sp6cial ou
de service, pourront obtenir, h leur entr6e au Canada, des visas valables pour
un nombre illimit6 d'entr6es au Canada ou de sorties de ce pays pendant le
s~jour officiel des repr~sentants ou des fonctionnaires int6ress6s dans ce pays
ou pendant la dur6e de validit6 de leur passeport, la plus brave de ces deux
p6riodes 6rant seule retenue.

B. (1) Les ressortissants italiens qui se rendent au Canada a titre de non-immigrants
de bonne foi et sont titulaires d'un passeport national valable recevront, dans

le plus bref d4lai possible et a titre gracieux, des autorit6s diplomatiques ou
consulaires comp6tentes du Canada en Italie, des visas valables pour un nombre
illimit4 de voyages au Canada pendant une p&riode de douze mois & partir de
la date de d6livrance desdits visas.

(2) Les ressortissants canadiens non-immigrants de bonne foi et titulaires de
passeports nationaux valables pourront, sans 6tre munis au pr6alable d'un visa
italien, se rendre en Italie pendant des p6riodes dont aucune ne devra d6passer
trois mois cons6cutifs. Cette modification des conditions d'entre ne s'applique
pas aux ressortissants canadiens qui d6sirent se rendre dans le territoire sous
tutelle de la Somalie, administr6 par l'Italie.

(3) I1 est entendu que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants
italiens et canadiens se rendant respectivement au Canada et en Italie de la
n~cessit6 de se conformer aux lois et r~glements du pays int~ress6 concernant
l'entr6e, le s6jour, I'6tablissement, et l'emploi on la profession des 6trangers,
et que les personnes incapables de se conformer a ces lois et r~glements sont
expos6es A se voir refuser la permission d'entrer ou de d6barquer.

Si le Gouvernement italien agr6e les dispositions ci-dessus, le Gouvernement

canadien a 1'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse du Gouverne-

ment italien constituent un accord qui entrera en vigueur le trenti~me jour A

compter de la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute

consid6ration.
L'Ambassadeur du Canada:

Pierre DuPuY

II

Le Ministre des afaires jtrangres d'Italie tk l'Ambassadeur du Canada en Italie

MINISTiRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Rome, le 10 octobre 1952

Excellence,

Par votre lettre en date de ce jour, Votre Excellence m'a communiqu6 ce

qui suit :
[Voir note 1]

No. 3258
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement italien agree les
propositions du Gouvernement canadien et que la lettre de Votre Excellence
ainsi que la prgsente r~ponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur dans un d~lai de trente jours . compter d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion pour r~it~rer A Votre Excellence 'expression de ma
tr~s haute considdration.

DE GASPERI

NO 3258
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No. 3259. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND EGYPT FOR
THE EXCHANGE OF MOST-FAVOURED TREATMENT
TO REGULATE AND FACILITATE TRADE BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. OTTAWA, 26 NOVEMBER AND
3 DECEMBER 1952

The Consul General for Egypt in Canada to the Secretary of State for External A flairs

ROYAL EGYPTIAN CONSULATE GENERAL

No. 552
Ottawa, 26 November,1952

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to regulating
and facilitating trade between Egypt and Canada, the Royal Egyptian Government
propose to Her Majesty's Government in Canada an Agreement, in the following
terms :

1. Goods, the produce or manufacture of Canada imported into Egypt (whether
for consumption, re-export or transit) will be accorded treatment not less favourable
than that accorded to the goods of the most favoured foreign country excluding the
special privileges accorded to any countries adjoining Egypt and to members of the
Arab League.

2. Goods, the produce or manufacture of Egypt imported into Canada (whether
for consumption, re-export or transit) will be accorded treatment not less favourable
than that accorded to the goods of the most favoured foreign country excluding the
special privileges accorded to adjoining territories and to members of the British Com-
monwealth of Nations and their dependent territories and to the Republic of Ireland.

3. The present Note and a Note from your Excellency confirming the acceptance
by Her Majesty's Government in Canada of an agreement to this effect shall be regarded
as constituting an agreement in this matter between the two Governments which shall
come into force immediately on receipt of Your Excellency's Note and shall remain
in force until superseded by another agreement or until the expiration of six calendar
months from the date on which notice of termination shall have been given by either

government to the other.

1 Came into force on 3 December 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 3259. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LE CANADA ET L'tGYPTE RELATIF A
L'CHANGE DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISI E EN VUE DE R]RGLER LE COMMERCE
ENTRE LES DEUX PAYS. OTTAWA, 26 NOVEMBRE ET
3 DtICEMBRE 1952

Le Consul gdniral d'A6gypte au Canada au Secritaire d'Ietat aux afaires extirieures

CONSULAT GtNP-RAL ROYAL D'tGYPTE

No. 552
Ottawa, le 26 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence qu'en vue de r6gler et de
faciliter le commerce entre l'tgypte et le Canada, le Gouvernement Royal tgyptien
propose au Gouvernement de Sa Majest6 au Canada l'Accord qui suit :

1. Les articles produits ou fabriqu6s au Canada b~n~ficieront, leur importation en
tgypte (en vue de leur consommation, de leur r6exportation ou de leur passage en transit),

d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n6ficient les articles du pays
6tranger le plus favoris6, . l'exclusion des privileges sp~ciaux dont jouissent certains
pays voisins de l'iRgypte et les Rtats membres de la Ligue arabe.

2. Les articles produits ou fabriqu~s en Rgypte b6n6ficieront, t leur importation au

Canada (en vue de leur consommation, de leur r6exportation ou de leur passage en transit),
d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficient les articles du pays
6tranger le plus favoris6, , l'exclusion des privileges sp~ciaux dont jouissent les terri-
toires voisins et les membres du Commonwealth britannique de nations, ainsi que les
territoires relevant de leur autorit6 et la R~publique d'Irlande.

3. Il est entendu que la pr6sente note et une note de Votre Excellence confirmant
l'approbation par le Gouvernement de Sa Majest6 au Canada d'un accord dans ce sens
constitueront un accord & ce sujet entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
d~s la reception de la note de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'k son
emplacement par un autre accord ou jusqu' l'expiration de six mois ' compter de la

date . laquelle l'un ou l'autre Gouvernement l'aura d~nonc6.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1952 par 1'6change desdites notes.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expressions
of my highest consideration.

H. M. EL HAKEEM

II

The Under-Secretary of State for External A fairs to the Consul General for Egypt
in Canada

December 3, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge your Note No. 552 of November 26th
in which you propose to Her Majesty's Government in Canada an agreement
for the exchange of most-favoured-nation treatment to regulate and facilitate
trade between Egypt and Canada.

I have pleasure in informing you that my Government accepts the arrangement
set out in. your Note and agrees that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between the Government of Canada and the Royal Egyptian
Government which shall enter into force with effect from December 3, 1952.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

A. E. RITCHIE

For the Under-Secretary of State for External Affairs

No. 3259
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Je saisis cette occasion pour renouveler b Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

H. M. EL HAKEEM

II

Le Sous-Secrdtaire d')ttat aux ataires extdrieures au Consul giniral d'gypte au
Canada

Le 3 d~cembre 1952
Monsieur le Consul G~n~ral,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note No 552, en date du 26 no-
vembre, par laquelle vous proposez au Gouvernement de Sa Majest6 au Canada
un accord relatif l' change du traitement de la nation la plus favoris~e en vue
de r~gler et de faciliter le commerce entre l'Rgypte et le Canada.

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que mon Gouvernement accepte la pro-
position formul6e dans votre note et consent k ce que votre note et la prdsente
r~ponse constituent un Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment Royal tgyptien, qui entrera en vigueur le 3 d~cembre 1952.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul G~n~ral, les assurances de ma consideration
la plus distinguee.

A. E. RITCHIE

Pour le Sous-Secr~taire d'I tat aux Affaires ext~rieures

No 3259,
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No. 3260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO A CIVIL
AVIATION MISSION TO HONDURAS. WASHINGTON,
7 MARCH 1952

The Secretary of State to the Honduran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 7, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the request of the Government of Honduras that
the Government of the United States of America and the Government of Honduras
initiate a cooperative project in the field of Civil Aeronautics. I am pleased
to state that my Government is prepared to cooperate in such a project in
accordance with the following terms :

PROJECT AGREEMENT FOR CIVIL AVIATION MISSION TO HONDURAS

Pursuant to the terms of the General Agreement for Technical Cooperation concluded
on January 26, 1951, between the Governments of the United States and Honduras, 2

and in recognition of the need for civil air transportation in achieving a balanced and

integrated development of the economic resources and productive capacities of Honduras,
the Government of the United States of America agrees, subject to the availability of
qualified personnel and funds for the purpose, to designate a Civil Aviation Mission to
be assigned to the Government of Honduras under the terms and conditions specified

below. Further, the Government of the United States agrees, subject to the availability
of funds and facilities, to provide training in the United States for qualified citizens of
Honduras in the several aeronautics specialties in accordance with the terms and condi-
tions contained in prospectuses which will be issued periodically by the Government of
the United States.

Article I

Programs and Personnel

1. The United States Civil Aviation Mission to Honduras shall be composed of a
Chief of Mission selected by the Government of the United States of America, subject
to the approval of the Government of Honduras, and such additional experts as may be

1 Came into force on 15 February 1954, the date of receipt by the Government of the United
States of America of notification by Honduras of its approval of the Agreement, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 49, and Vol. 180, p. 327.
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required to carry out specific programs or projects proposed by the Government of
Honduras and agreed to by the Government of the United States of America. The
Chief of Mission so selected shall serve as principal consultant to the Government of
Honduras on all matters concerned with civil aeronautics and shall consult and maintain
liaison with the heads of Bureaus or Agencies of the Government of Honduras concerned
with or related to civil aeronautics, and shall collaborate with these officials and their
designated representatives in the execution of approved programs and projects and in
the development of new programs and projects for consideration by appropriate authority.
Members of the Mission shall be subject to the technical direction of the Chief of Mission
and to the administrative direction of the Director of Technical Cooperation in Honduras,
and shall work directly with designated personnel of the Government of Honduras in the
conduct of studies and analyses and in the accomplishment of technical projects. They
shall furnish technical advice and assistance on matters within their competence, shall
demonstrate aeronautical processes and methods, and assist in the training of technical
and administrative personnel of the Government of Honduras employed in civil aviation.

2. In addition to the regularly assigned and accredited members of the Mission
referred to in paragraph 1 above, additional experts of the Government of the United
States of America may be detailed to Honduras from time to time, for periods of not
more than 30 days at any one time, upon request to the Chief of Mission from responsible
civil aviation officials of the Government of Honduras, for the purpose of special technical
consultation and assistance relating to existing or proposed projects. The reimburse-
ment specified in Article II below shall not apply to experts so detailed, as all costs for
their services shall be borne by the Government of the United States of America.

3. Personnel of the Mission shall be assigned or detailed in accordance with the
laws of the Government of the United States of America governing such assignments.
The duration of the assignment of each person shall be based on the duties contemplated
and the probable time required for completion' of the project involved. However, the
assignment of any person may be terminated upon the request of the Government of
Honduras or by recall by the Government of the United States of America upon 60 days
notice by either Government.

4. Salaries and living allowances of the personnel of the Mission and the cost of
transportation for them, their families, and household and personal effects between the
United States of America and Tegucigalpa, Honduras, shall be paid by the Government
of the United States of America in accordance with its laws and regulations.

5. The Government of Honduras shall pay the cost of travel of personnel of the
Mission incurred outside the capital, Tegucigalpa, and its suburbs in the conduct of
their duties. In addition, it shall provide means of transportation to Mission members
for travel within Tegucigalpa and its suburbs as may be necessary in the conduct of
the program.

6. The Government of Honduras shall provide suitable private offices, the office
supplies and equipment required by the Mission for the fulfillment of its functions, and
shall furnish bilingual clerical personnel and bear the cost thereof.

7. The Government of Honduras shall assume civil liability on account of damages
to or loss of property or on account of personal injury or death caused by any member
of the Mission while acting within the scope of his duties.

8. The Government of Honduras shall provide personnel of the Mission with necessary
credentials of identification for their use in facilitating travel into and within Honduras.
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9. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Honduras will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
this project, that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when the Government of Honduras is advised by the Government of the United States of
America that such legal process would interfere with the attainment of the objectives of
the program of assistance.

Article II

Reimbursement for Cost of Mission

The Government of Honduras shall reimburse the Government of the United States
of America for the cost of maintaining the Mission in Honduras at the rate of $ 1,000 each
per annum for the Chief and regularly assigned and accredited member of the Mission.

Such reimbursements shall be made at intervals of six months and may be made in
Honduran currency at the rate of exchange prevailing at the time of payment. For
accounting and procedural reasons, it will not be necessary for the Government of Hon-
duras to make any payment to the Government of the United States of America until
such time as the Government of Honduras shall have received a statement of its obligation
in this connection. The duration of assignments of personnel of the Mission shall be
based on the period commencing from the date of their arrival in Honduras and shall
terminate upon their departure from Honduras upon completion of their duties.

Article III

Duration and Amendment

1. This arrangement shall remain in force for a period of three years or until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate the arrangement, whichever is the earlier; subject, however, to the availa-
bility of appropriations and personnel for this purpose.

2. If, during the life of this project, either Government should consider desirable
the expansion or other modification of the activities carried out under this arrangement,
it shall so notify the other Government in writing and the two Governments will thereupon
consult with a view to agreeing on an Amendment to this arrangement.

If the foregoing terms are acceptable to your Excellency the Government
of the United States of America will consider the present note and your reply

concurring therein as constituting an arrangement between our respective Gov-

ernments which shall enter into force on the date of receipt by the Government
of the United States of notification in writing from the Government of Honduras

of approval of the arrangement in accordance with the constitutional procedures

of Honduras.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Edward G. MILLER

His Excellency Sefior Dr. Don Rafael Heliodoro Valle

Ambassador of Honduras

No. 3260
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II

The Honduran Ambassador to the Secretary ol State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE HONDURAS

WASHINGTON, D. C.

7 de marzo de 1952
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia de fecha 7 de
marzo de 1952 que se relaciona con la Asistencia Tdcnica solicitada por el Gobierno
de Honduras al Gobierno de los Estados Unidos de America, relativa al envo de
una Misi6n que asesore a la Direcci6n General de Aerondutica de Honduras, solici-
tud que se hiciera conforme a lo estipulado en el Convenio del 26 de enero de 1951,
celebrado entre mi Gobierno y el de Vuestra Excelencia.

El Gobierno de Honduras, por medio de la presente, acepta los t~rminos especi-
ficados en el Proyecto de Acuerdo siguiente :

PROYECTO DE ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA MIsI6N DE AVIACION CIVIL

EN HONDURAS

De acuerdo con los t~rminos del Convenio General para Cooperaci6n Tcnica, sus-
crita el 26 de enero de 1951, entre los Gobiernos de Estados Unidos de Am6rica y de
Honduras, y en reconocimiento a necesidades que debe llenar el transporte a6reo civil
para lograr el desarrollo seguro y eficaz de los recursos econ6micos y capacidad productiva
de Honduras, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica conviene, siempre que
disponga de personal calificado y de los fondos requeridos, en designar una Misi6n de
Aviaci6n Civil que se asignarA al Gobierno de Honduras bajo los t~rminos y condiciones
que abajo se especifican. Ademrs, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica conviene,
sujeto a la disponibilidad de fondos y de facilidades, en proporcionar entrenamiento en
los Estados Unidos, a ciudadanos hondurefios calificados en las distintas especialidades
aeronauticas de conformidad con los t~rminos y las condiciones contenidas en los prospec-

tos que se serAn emitidos peri6dicamente por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica.

Articulo I

De los Programas y del Personal

1.-La Misi6n de Aviaci6n Civil de los Estados Unidos a Honduras estarA formada
por un Jefe de Misi6n seleccionado por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
sujeto a la aprobaci6n por parte del Gobierno de Honduras, y por aquellos expertos adicio-
nales que sean necesarios para llevar a cabo programas especificos o proyectos propuestos
por el Gobierno de Honduras y aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America. El Jefe de Misi6n asi seleccionado actuarA como asesor principal del Gobierno
de Honduras en todos los asuntos relacionados con la aeronAutica civil y consultarA y
mantendri enlaces con los jefes de las oficinas o agencias del Gobierno de Honduras
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interesados o relacionados con aeron~utica civil, y colaborarA con estos funcionarios
y con sus representantes designados en la ejecuci6n de programas y proyectos aprobados y
en el desarrollo de nuevos programas y proyectos que se sometan a la consideraci6n de las
autoridades apropiadas. Los miembros de la Misi6n quedarin sujetos a la direcci6n t6cnica
del Jefe de la Misi6n y a la direcci6n administrativa del Director de Cooperaci6n T6cica en
Honduras y deberin trabajar directamente con el personal designado por el Gobierno
de Honduras en la elaboraci6n de estudios y an~lisis y en la realizaci6n de proyectos
t~cnicos. DeberAn proporcionar asesoria t6cnica y asistencia en asuntos dentro de su
capacidad, deberAn hacer demostraciones de procedimientos y m6todos aeronAuticos, y
prestar asistencia en el entrenamiento de personal t6cnico y administrativo del Gobierno
de Honduras empleado en aviaci6n civil.

2.-AdemAs de los miembros de la Misi6n regularmente asignados y acreditados
a que se hace referencia en el pArrafo 1 anterior, podrin ser destacados a Honduras, de
tiempo en tiempo, expertos adicionales del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
por perfodos de no mAs de treinta dias cada vez, cuando asf lo solicite oficialmente al
Jefe de la Misi6n un funcionario responsable de aviaci6n civil del .Gobierno de Honduras,
con el prop6sito de obtener asesoria y asistencia t6cnicas especiales, en relaci6n con
proyectos existentes o propuestos. El reembolso a que se refiere el Articulo II, abajo,
no serA aplicable a los expertos asi trasladados, pues el costo completo de sus servicios
serA sufragado por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

3.-El personal de la Misi6n serA asignado y destacado de acuerdo con las leyes del
Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica relativas a dichas asignaciones. La duraci6n
de la asignaci6n de cada persona se basarA en las funciones que para cada caso se prevean
y en el periodo probable requerido para la realizaci6n del proyecto en cuesti6n. Sin em-
bargo, la asignaci6n de una persona podrA ser suspendida si asf lo solicita el Gobierno de
Honduras o por lamamiento de parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
debiendo cada gobierno notificar con sesenta dias de anticipaci6n.

4.-Los salarios y los gastos de permanencia del personal de la Misi6n, asi como el
costo del transporte de los mismos, sus familias, enseres y efectos personales, entre los
Estados Unidos de America y Tegucigalpa, Honduras, correrAn por cuenta del Gobierno
de los Estados Unidos de America de acuerdo con sus leyes y reglamentos.

5.-El Gobierno de Honduras pagarA el costo de los viajes del personal de la Misi6n
fuera de la capital, Tegucigalpa, y sus suburbios en el desempefio de sus funciones. Ade-
mAs, deberA proporcionar medios de transporte a los miembros de la misi6n para trasla-
darse dentro de Tegucigalpa y sus suburbios segdin sea necesario en el desarollo del pro-
grama.

6.-E Gobierno de Honduras deberi proporcionar oficinas privadas adecuadas, el
equipo y los materiales de oficina requeridos por la Misi6n para el desarrollo de sus fun-
ciones, y deberl proveer el personal de oficina bilingide y sufragar los gastos que esto
ocasione.

7.-El Gobierno de Honduras asumirA la responsabilidad civil resultante de los
dafios y perjuicios o destrucci6n de propiedad, o de dafios a personas o muertes causadas
por cualquier miembro de la Misi6n mientras actde dentro de los limites de sus funciones.

8.-El Gobierno de Honduras deberA extender a los miembros de la Misi6n las creden-
ciales de identidad necesarias para facilitar su entrada al territorio hondurefio y viajar
dentro del mismo.

No. 3260



1956 Nations Unies - Recueil des Trait's 157

9.-Los dos Gobiernos establecerAn procedimientos por medio de los cuales el Gobierno
de Honduras depositari, separarA, o asegurarA tftulo de todos los fondos destinados a o
derivados de este proyecto, que dichos fondos no estardn sujetos a notificaciones, embar-
gos, sobrecogimientos o cualquier otro proceso legal por cualquier persona, firma, agencia,
corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando el Gobierno de Honduras es notificado
por el de los Estados Unidos de America de que tales p~rocesos legales interferirfan con
el logro de los objetivos de los programas de asistencia.

Articulo II

De los reembolsos por el costo de la Misi6n

El Gobierno de Honduras harA un reembolso al Gobierno de los Estados Unidos de
America por el costo del sostenimiento de la Misi6n en Honduras, a raz6n de 1,000
d6lares, cada uno, por afio, por el Jefe y por los miembros de la Misi6n regularmente
asignados y acreditados.

Dichos reembolsos se harin con intervalos de seis meses y podrAn hacerse en moneda
hondurefia al tipo de cambio existente al efectuarse el pago. Por razones de contabilidad
y de procedimiento, no seri necesario que el Gobierno de Honduras efectie ningdn pago
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica sino hasta que el Gobierno de Honduras
haya recibido una notificaci6n de sus obligaciones al respecto. La duraci6n de las asigna-
ciones del personal de la Misi6n se basarAn en el perlodo comprendido entre la fecha de
Ilegada a Honduras y la fecha de salida de Honduras al terminar de cumplir sus funciones.

Articulo III

De la Vigencia y Enmiendas

1.-El Proyecto de Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha en que el Gobierno de los
-Estados Unidos de Am6rica reciba notificaci6n por escrito del Gobierno de Honduras
sobre la aprobaci6n del Acuerdo, conforme a los procedimientos constitucionales de
Honduras. Permanecer en vigor por un periodo de tres afios o hasta tres meses despu~s
de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado por escrito al otro Gobierno su inten-
ci6n de suspender el Acuerdo.

2.-Si, durante la vigencia del presente proyecto, cualquiera de los Gobiernos consi-
,derase deseable la prolongaci6n o cualquiera otra modificaci6n de las actividades que se
lleven a cabo bajo este Acuerdo, deberA notificarlo por escrito al otro Gobierno y ambos
-Gobiernos deber~n a continuaci6n estudiar el caso con miras a llegar a un acuerdo sobre
la enmienda de este convenio,

VAlgome de la oportunidad para expresar por el digno conducto de Vuestra
Excelencia, al Gobierno de los Estados Unidos, el agradecimiento del Gobierno
de Honduras por esta nueva prueba de solidaridad continental, y al mismo tiempo
;aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[SELLO] Rafael Heliodoro VALLE

Excelentisimo Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Wishington, D. C.
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[TRANSLATION1 TRADUCTION 2]

EMBASSY OF HONDURAS

WASHINGTON, D.C.

March 7, 1952

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated March 7, 1952,
relating to the technical assistance requested of the Government of the United
States of America by the Government of Honduras in connection with the sending
of a mission to advise the Direcci6n General de AeronAutica [Office of the Director
General of Aeronautics] of Honduras. This request was made in accordance
with the provisions of the convention of January 26, 1951, concluded between
my Government and that of Your Excellency.

The Government of Honduras hereby accepts the terms set forth in the
following project agreement :

[See note 1]

I avail myself of the opportunity to express to the Government of the United
States, through Your Excellency's good offices, the thanks of the Government
of Honduras for this new proof of hemisphere solidarity, and at the same time
I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

[SEAL] Rafael Heliodoro VALLE

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3260. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION CIVILE AU HONDURAS. WASHINGTON, 7 MARS
1952

Le Secritaire d'PItat des Fttats-Unis d'Amdrique e l'Ambassadeur du Honduras

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 7 mars 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la demande du Gouvernement du Honduras
tendant A ce que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Honduras entreprennent un projet de cooperation dans le domaine de l'a~ro-
nautique civile. J'ai le plaisir de d6clarer que mon Gouvernement est dispos6 5
coop~rer audit projet conform~ment aux termes suivants :

PROJET D'ACCORD RELATIF X L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION CIVILE AU HONDURAS.

En application des dispositions de l'Accord g~n~ral relatif A la cooperation technique
conclu le 26 janvier 1951 entre le Gouvernement des 1 tats-Unis et le Gouvernement du
Honduras 2 et reconnaissant que les transports a~riens civils sont n~cessaires pour favo-
riser la mise en valeur harmonieuse des ressources 6conomiques hondur6gnes et l'utilisa-
tion coordonn6e des moyens de production du Honduras, le Gouvernement des Etats-
Unis accepte, sous r6serve de disposer de personnel qualifi6 et de fonds L cet effet, de.
designer une mission d'aviation civile qui sera d~tachde aupr~s du Gouvernement du.
Honduras aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s. Le Gouvernement des ttats-
Unis accepte 6galement, sous reserve de disposer des fonds et des facilit6s n~cessaires, de
donner, aux Etats-Unis, L des citoyens hondur~gnes qualifids une formation sp~cialis~e
dans les diff6rentes branches de l'a~ronautique conform~ment aux clauses et aux condi-
tions figurant dans les notices que le Gouvernement des Ptats-Unis publiera p6riodique-
ment.

Article premier

Programmes et personnel

1. La mission d'aviation civile des ttats-Unis au Honduras se composera d'un.
Chef de mission choisi par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique avec l'agrdment

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1954, date h laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-.
rique a recu du Gouvernement du Honduras notification de son approbation de l'Accord, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 49, et vol. 180, p. 331.



160 United Nations - Treaty Series 1956

du Gouvernement du Honduras et des autres experts qui pourront 8tre n6cessaires pour
.ex6cuter les programmes ou projets d6termin6s propos6s par le Gouvernement du Hon-
duras et approuv6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique. Le Chef de la mis-
sion ainsi choisi remplira les fonctions de principal consultant aupr~s du Gouvernement
du Honduras pour toutes les questions concernant l'a6ronautique civile et il se consultera
et se tiendra en rapports avec les chefs des services ou organes du Gouvernement du
Honduras s'occupant directement ou indirectement d'a~ronautique civile; il collaborera
avec ces fonctionnaires et leurs repr6sentants d6sign6s dans l'ex~cution des programmes
et des projets approuv6s et dans l'61aboration de nouveaux programmes et projets qui
seront soumis h l'examen des autorit6s comp6tentes. Les membres de la mission seront
plac6s sous la direction technique du Chef de la mission et sous la direction administrative
.du Directeur de la coop6ration technique au Honduras et ils collaboreront directement
.avec le personnel d6sign6 du Gouvernement du Honduras a des 6tudes et des analyses
,et a l'ex6cution de projets techniques. Ils donneront leurs conseils et leur aide technique
sur les questions relevant de leur comp6tence, ils exposeront les pratiques et m6thodes
,de l'a6ronautique et aideront & former le personnel technique et administratif du Gou-
vernement du Honduras employ6 dans l'aviation civile.

2. Outre les membres de la mission r6guli~rement affect6s et accr6dit6s mentionn6s
au paragraphe 1 ci-dessus, d'autres experts du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
pourront 8tre d6tach6s de temps a autre au Honduras pour des p6riodes ne d6passant pas
30 jours chaque fois, sur demande adress6e au Chef de la mission par des fonctionnaires
responsables des services de l'aviation civile du Gouvernement du Honduras aux fins
de consultations et d'une assistance technique sp6ciale concernant des projets en cours
ou approuv6s. Le remboursement pr6vu a l'article II ci-dessous ne s'appliquera pas aux
-experts ainsi d6tach6s et tous les frais relatifs A leurs services seront a la charge du Gou-
,vernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

3. Le personnel de la mission sera d6sign6 et d6tach6 conform6ment a la 16gislation
,du Gouvernement des ]Rtats-Unis r6gissant ce genre d'affectation. La dur6e du d6tache-
ment de chacun des membres de la mission sera fix6e d'apr~s les fonctions qui lui seront
confi6es et le temps qu'il faudra vraisemblablement pour mener a bien les projets dont il
.aura & s'occuper. Toutefois, il pourra 8tre mis fin h une affectation quelconque si le Gou-
vernement du Honduras en fait la demande ou si le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique rappelle l'int6ress6, moyonnant un pr6avis de 60 jours de l'un ou l'autre Gouverne-
ment.

4. Les traitements et les indemnit6s de subsistance des membres de la mission, ainsi
.que leur voyage et celui de leur famille et le transport de leur mobilier et de leurs effets per-
sonnels entre les Rtats-Unis d'Am6rique et Tegucigalpa (Honduras), seront pay6s par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~ique conform6ment a ses lois et ses r~glements.

5. Le Gouvernement du Honduras prendra a sa charge les frais de voyage du per-
sonnel de la mission pour les d6placements qu'ils effectueront dans l'exercice de leurs
fonctions hors de la capitale (Tegucigalpa) et de ses environs. De plus, le Gouvernement
*du Honduras mettra A la disposition des membres de la mission les moyens de transport
dont ils pourront avoir besoin pour se d6placer dans Tegucigalpa et aux environs dans
l'ex6cution du programme.

6. Le Gouvernement du Honduras fournira des bureaux priv6s convenables, les
fournitures et le mat6riel de bureau n6cessaires a la mission dans l'exercice de ses fonctions
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et mettra 6 la disposition de la mission du personnel de secretariat bilingue dont il prendra
la r6mundration L sa charge.

7. Le Gouvernement du Honduras assumera la responsabilit6 civile en cas de dom-
mages aux biens ou de pertes mat6rielles ainsi qu'en cas de blessures ou de mort causes
par un membre de la mission dans l'exercice de ses fonctions.

8. Le Gouvernement du Honduras fournira au personnel de la mission les pieces
n~cessaires pour faciliter leur entr6e au Honduras et leurs d~placements & l'int6rieur du
pays.

9. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouverne-
ment du Honduras d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect6es
au present projet ou en provenant dans des conditions telles que lesdites sommes ne
puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou de saisies-arr~ts, ou d'autres procedures.
judiciaires N la requte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci6t~s, d'organisa-
tions ou de gouvernements quels qu'ils soient lorsque le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique fera savoir au Gouvernement du Honduras que lesdites proc6dures judiciaires
feraient obstacle & la rdalisation des objectifs du programme d'assistance.

Article II

Remboursement des frais de la mission

Le Gouvernement du Honduras remboursera au Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique les frais d'entretien de la mission au Honduras & raison de 1.000 dollars par
an pour le Chef de la mission et pour chacun des membres r6guli6rement d6tach~s et
accr~dit~s.

Ce remboursement se fera tous les six mois en monnaie hondur~gne au taux de
change en vigueur & la date du paiement. Pour des raisons de comptabilit6 et de proc6-
dure, le Gouvernement du Honduras n'aura pas & faire de versement au Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am~rique avant d'avoir requ un 6tat du montant des sommes dues L ce
titre. La dur6e du d6tachement des membres de la mission sera calcul6e sur la p6riode
commengant & la date de leur arriv~e au Honduras et finissant i la date de leur d6part
du Honduras, leur mission termin6e.

Article III

Dur~e et modification

1. Le present arrangement demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans ou,
si l'un des deux Gouvernements d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'a 1'expiration d'un
d6lai de trois mois apr~s qu'il aura adress6 N l'autre Gouvernement une notification
6crite & cet effet, sous reserve toutefois que les fonds et le personnel n~cessaires soient
disponibles.

2. Si, pendant la dur6e du present projet, Fun des deux Gouvernements jugeait
souhaitable de d~velopper ou modifier de toute autre fagon les activit6s exercies en vertu
du present arrangement, il en avisera l'autre Gouvernement par 6crit, et les deux Gouver-
nements se consulteront en vue d'arr4ter de concert les modifications & apporter au
pr6sent arrangement.
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Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence,
le Gouvernement des ktats-Unis consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans le mme sens comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un arrangement qui entrera en vigueur la date A laquelle le Gouvernement
des ktats-Unis aura requ du Gouvernement du Honduras notification 6crite
de son approbation de l'arrangement conform~ment L la proc6dure constitutionnelle
du Honduras.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat
Edward G. MILLER

Son Excellence Monsieur Rafael Heliodoro Valle
Ambassadeur du Honduras

II

L'Ambassadeur du Honduras au Secritaire d'FItat

AMBASSADE DU HONDURAS

WASHINGTON (D.C.)

Le 7 mars 1952
Monsieur le Secrdtaire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note de Votre Excellence en date du 7 mars
1952 concernant L'assistance technique que le Gouvernement du Honduras a de-
mand~e au Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique touchant Lenvoi d'une
mission charg6e de conseiller la Direction gdn~rale de l'adronautique du Honduras.
Cette demande est pr~sent6e conform6ment aux dispositions de la Convention
qui a 6t6 conclue le 26 janvier 1951 entre mon Gouvernement et le Gouvernement
de Votre Excellence. Le Gouvernement du Honduras accepte par la prdsente
note les dispositions 6nonc6es dans le projet d'accord suivant

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour exprimer au Gouvernement des Rtats-Unis,
par l'interm~diaire de Votre Excellence, les remerciements du Gouvernement
du Honduras pour cette nouvelle preuve de solidarit6 am6ricaine et pour renouveler

Votre Excellence, etc.

[SCEAu] Rafael Heliodoro VALLE

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secrdtaire d'9tat
Washington (D.C.)
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No. 3261. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A PROJECT OF
TECHNICAL CO-OPERATION IN DEVELOPMENTAL EN-
GINEERING. MEXICO, 6 APRIL 1954

1

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 913

M6xico, D. F., April 6, 1954
Excellency:

I have the honor to refer to the Point Four General Agreement for Technical
Cooperation between the Government of Mexico and the Government of the
United States of America effected by an exchange of notes signed at Mexico City
on June 27, 1951,2 as subsequently modified and supplemented, 3 and to the
request of your Government dated June 12, 1952 in note number 504778, 4 for
the initiation of a project of technical cooperation in developmental engineering
with the Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas of the Banco de
M~xico.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared
to cooperate in initiating and carrying out the requested project convinced that
it will further the general welfare of the peoples of our respective countries and
will strengthen still further the bonds of friendship and understanding between
them. Accordingly, I am authorized by my Government to propose that our two
Governments agree upon the following terms and conditions for conducting the
requested project.

1. Operating Agencies

Pursuant to the Point Four General Agreement for Technical Cooperation between

the Government of the United States of America and the Government of Mexico effected
by an exchange of notes signed at Mexico City on June 27, 1951, as subsequently modified
and supplemented, a cooperative project in developmental engineering shall be initiated
and carried out in Mexico. The obligations assumed herein by the Government of
Mexico will be performed by it through the Bank of Mexico (hereinafter referred to as
the "Bank"). The Bank may discharge its obligations under this Agreement through
its Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas (hereinafter referred to as the

1 Came into force on 6 April 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 211.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 312, and p. 306 of this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 165

"IMIT"). The obligations assumed herein by the Government of the United States of

America will be performed by it through the Foreign Operations Administration (here-
inafter referred to as the "Administration") and the Administration's Mission in Mexico

(hereinafter referred to as the "Mission"). The Administration may discharge its obliga-
tions under this Agreement through the Institute of Inter-American Affairs, its regional

office for Latin America, and may secure the assistance of a private consulting agency

in the discharge of those obligations. This Agreement and all activities carried on

pursuant to it shall be governed by the provisions of the above-mentioned Point Four

General Agreement for Technical Cooperation.

2. Project Activities

During the term of this Agreement the Administration shall furnish to the Bank,
and to any other public or private agency approved by the Bank, technical consultation

and assistance in developmental and unit process engineering in connection with the

activities conducted by the IMIT concerned with converting laboratory production

processes into commercial scale production processes. The Bank shall be responsible

for the administration and carrying out of the developmental engineering activities of
the IMIT on which the two parties are to collaborate in conducting the cooperative
project, and for making effective use of the technical consultation and assistance furnished

by the Administration in connection with those activities.

3. Technicians and Specialists

The Administration will make available in Mexico not more than two specialists in

developmental and unit processing engineering to furnish the technical consultation and
assistance agreed to be provided by the Administration under paragraph 2 above. These
specialists shall be selected and assigned by the Administration but shall be subject to
acceptance by the Government of Mexico. These specialists shall be members of the

Mission and under direction of the Director of the Mission (hereinafter referred to as the
"Director"). It is understood that the Administration may at its discretion, after

consultation with the Bank, replace, withdraw, or temporarily reassign to other duties
any specialist assigned to this cooperative project by the Administration.

4. Contributions

a. The Administration will pay the salaries, allowances (including per diem costs
for travel within Mexico) and costs of international travel of the specialists assigned in
accordance with paragraphe 3 above, as well as other necessary and related costs of an
administrative nature incurred by the Administration.

b. The Government of Mexico will pay, or arrange to have paid, all other costs
involved in carrying out this cooperative project, including, but not necessarily limited

to, the following :

(1) Costs of furnishing office space, office equipment and furnishing, and stenographic
and other services required by the specialists assigned by the Administration for the

effective performance of their services.

(2) Costs of necessary transportation within Mexico in connection with work under

this Agreement by the specialists assigned by the Administration.

(3) Costs of furnishing the facilities, materials, equipment, supplies, and service
required for the effective carrying out of the developmental engineering activities within

the scope of this cooperative project.
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5. Rights and Exemptions

a. The Government of Mexico shall make such arrangements as may be necessary
so that the Government of the United States of America, and any public or private
organization under contract with the Government of the United States of America, shall
incur no expense for customs duties or import taxes on supplies, equipment and materials
introduced into Mexico for purposes of this Agreement by the Administration or such
public or private organization under contract.

b. The Government of Mexico shall make such arrangements as may be necessary
so that, in connection with activities under this Agreement, the Government of the United
States of America and all personnel of the Government of the United States of America
who are present in Mexico to perform work under this Agreement, whether employed
directly by it or under contract with a public or private organization, shall incur no
expense for income or social security taxes levied under the laws of Mexico with respect
to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, for property taxes on personal property
intended for their own use, or for the payment of any tariff or duty upon personal or
household goods brought into the country for the personal use of themselves and members
of their families.

6. Completion Memorandum and Reports

Upon substantial completion of this cooperative project a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Director of the Bank and the Director of the Mission
or their designees which shall provide a record of the work done, the objectives sought to
be achieved, the expenditures made, the problems encountered and solved, and related
basic data. In addition, the Director of the Bank and the Director of the Mission or
their designees shall render to the Bank and the Administration interim reports on
activities under this Agreement at such intervals as may be appropriate but not less
frequently than annually.

7. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force through June 30, 1955 or until thirty days
after either Government shall have given written notice to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier. It is understood that the obligations of the two
Governments hereunder after June 30, 1954 shall be subject to the availability to the
two Governments of appropriated funds for that purpose.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting an agreement between our

two Governments on the terms and conditions enumerated above which shall
enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished

consideration.
Francis WHITE

His Excellency Sefior Don Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Relations
Mdxico, D. F.
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II

The Mexican Minister lor Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL.i

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXICO

503973.
Mdxico, D. F., a 6 de abril de 1954

Sefior Embaj ador:

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 913, fechada el dia de hoy, en la cual se refiere al Acuerdo General sobre
Cooperaci6n Thcnica, celebrado entre el Gobierno de Mxico y el de los Estados
Unidos de America por medio del canje de notas de 27 de junio de 1951, modifi-
cado y adicionado posteriormente, asi como a la nota de mi Gobierno namero
504778, de fecha 12 de junio de 1952, a fin de que se inicie un proyecto de coopera-
ci6n t~cnica en materia de ingenieria de desarrollo con el Instituto Mexicano de
Investigaciones Tecnol6gicas del Banco de M~xico.

Vuestra Excelencia, en su nota ndimero 913, me dice sobre este particular

"Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo General de Puto IV
para la Cooperaci6n T6cnica entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de
los Estados Unidos de America, efectuado por un canje de notas firmado en
la ciudad de M6xico el 27 de junio de 1951, modificado y adicionado posterior-
mente, asi como a la solicitud de su Gobierno, contenida en su nota nfimero
504778 de fecha !2 de junio de 1952, para la iniciaci6n de un proyecto de
cooperaci6n tdcnica en materia de ingenieria de desarrollo con el Instituto
Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas del Banco de M~xico. - Me com-
plazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd dispuesto a
cooperar en la iniciaci6n y ejecuci6n del proyecto solicitado, convencido
como estd de que fornentari el bienestar general de los pueblos de nuestros
respectivos paises y fortaleceri todavia Ins los vinculos de amistad y entendi-
miento entre ellos. Consecuentemente, he sido autorizado por mi Gobierno
para proponer que nuestros dos Gobiernos celebren un Acuerdo en los siguientes
tdrminos y condiciones, para levar a cabo el proyecto solicitado:

1.-A gencias que actuardn.

De conformidad con el Acuerdo General de Punto IV para la Cooperaci6n T6c-
nica entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de M~xico
celebrado por medio de un canje de notas firmado en la ciudad de Mexico, D.F., el
27 de junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente, se iniciarA y llevarA
a cabo en Mexico un proyecto cooperativo de ingenierfa de desarrollo. Las obliga-
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ciones asumidas por el Gobierno de M6xico segfin el presente Acuerdo, se cumplirdn

por conducto del Banco de Mexico (al que en lo sucesivo se denominarA "El Banco").

El Banco puede desempefiar las obligaciones contraidas en virtud del presente

Acuerdo, por medio de su Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas
(que en lo sucesivo se denominarA el "IMIT"). Las obligaciones que de conformidad

con el presente Acuerdo asume el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica las

cumplirA por conducto de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras - Foreign

Operations Administration - (a la que en lo sucesivo se denominar "la Adminis-
traci6n"), y por la Misi6n de la Administraci6n en M6xico (a la que en lo sucesivo
se denominarA "la Misi6n"). La Administraci6n puede dar cumplimiento a las obliga-

ciones contraidas en este Acuerdo por conducto del Instituto de Asuntos Inter-
americanos (Institute of Inter-American Affairs) (su oficina regional para la Am6rica

Latina) y podri obtener la asistencia de una agencia consultiva privada para el

desempefio de dichas obligaciones. Este Acuerdo y todas las actividades desarrolladas

de conformidad con 61, serAn regidos por las disposiciones del precitado Acuerdo

General de Punto IV para la Cooperaci6n T6cnica.

2.-A ctividades relativas al Proyecto.

Durante la vigencia de este Acuerdo, la Administraci6n proporcionari, al Banco,
y a cualquiera otra agencia pfiblica o privada que el Banco apruebe, consultas y
ayuda de carActer tcnico para la ingenierfa de desarrollo y procesos de unidad, en

conexi6n con las actividades llevadas a cabo por el IMIT relativas a la con-versi6n
de los procesos de producci6n de laboratorio en procesos de producci6n a la escala

comercial. El Banco serA responsable por la administraci6n y ejecuci6n de las acti-
vidades de ingenierfa de desarrollo del IMIT, en las cuales ambas partes deben

colaborar para la direcci6n del proyecto cooperativo, y para hacer un uso efectivo
de las consultas y ayuda t6cnicas proporcionadas por la Administraci6n en relaci6n

con dichas actividades.

3.-Tdcnicos y Especialistas.

La Administraci6n facilitari en M6xico los servicios de no mis de dos especia-
listas en ingenieria de desarrollo y procesos de unidad, para proporcionar las consultas
y asistencia t~cnicas que se conviene haya de suministrar la Administraci6n segidn

el pArrafo 2 anterior. Dichos especialistas serin elegidos y asignados por la Adminis-
traci6n, pero estarn sujetos a la aceptaci6n del Gobierno de M6xico. Los mismos
especialistas serAn miembros de la Misi6n y depender~n en su trabajo del Director

de la Misi6n (a quien en lo sucesivo se designar6 como "el Director"). Queda enten-

dido que la Administraci6n podrA, a su discreci6n, despu~s de consultar con el Banco,
reemplazar, retirar o temporalmente reasignar a otras labores a cualquier especialista

adscrito por la Administraci6n para este proyecto cooperativo.

4.-Contribuciones.

a. La Administraci6n pagard los salarios, prestaciones (incluyendo los costos
por dia de viajes en M6xico) y los costos de viaje internacional de los especialistas
asignados de acuerdo con el pirrafo 3 anterior, asi como todos los demos costos

necesarios y relacionados con los anteriores, de naturaleza administrativa, en que
incurra la Administraci6n.
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b. El Gobierno de M6xico pagar6, o harA que se paguen, todos los demAs costos
involucrados en el desarrollo de este proyecto cooperativo, incluyendo de una manera
enunciativa, pero no necesariamente limitativa, los siguientes :

(1) Costos relativos a ]a adjudicaci6n de locales para oficinas, equipo de ofi-
cinas y enseres, y servicios estenogrAficos y otros, requeridos por los especialistas
asignados por la Administraci6n para el desempeflo efectivo de sus servicios.

(2) Costos del transporte que se requiera dentro de los limites de Mexico, en
conexi6n con las labores que desarrollen segfin este Acuerdo, los especialistas asig-
nados por la Administraci6n.

(3) Costos de suministro de facilidades, materiales, equipo, ar-ticulos y servicios
requeridos para la ejecuci6n efectiva de las actividades de ingenieria de desarrollo,
dentro de la esfera de acci6n de este proyecto cooperativo.

5.-Derechos y exenciones.

a. El Gobierno de M6xico harA los arreglos que sean necesarios para que el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, o cualquier organizaci6n pfiblica o
privada bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de America, no incurra
en gasto alguno por concepto de derechos aduanales o impuestos de importaci6n
sobre articulos, equipo y materiales introducidos a M6xico para los fines de este
Acuerdo por la Administraci6n o por cualquier organizaci6n pdblica o privada bajo
contrato.

b. El Gobierno de M6xico hari los arreglos que sean necesarios a efecto de que,
en conexi6n con las actividades que se desarrollen bajo este Acuerdo, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y todo el personal del Gobierno de los Estados
Unidos de America que est6 presente en M6xico para laborar segfin este Acuerdo, ya
sea empleado directamente por dicho Gobierno o por contrato con una organizaci6n
pfiblica o privada, no incurran en gasto alguno por concepto de impuesto sobre la
renta o cuotas de seguro social decretadas por ]a legislaci6n mexicana con respecto
a los ingresos sobre los cuales dichas personas est~n obligadas a pagar impuesto sobre
la renta o cuotas de seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de America,
por los impuestos de propiedad sobre propiedad personal destinada a su propio uso,
o por el pago de ninguna tarifa o derechos sobre articulos de uso personal o dom6stico
llevados al pais para el uso personal de ellos mismos o de los miembros de sus familias.

6.-Memordndum final e in/ormes.

Una vez que el presente Acuerdo cooperativo haya concluido en lo sustancial,
un MemorAndum Final seri redactado y firmado por el Director del Banco y el
Director de la Misi6n, o las personas designadas por ellos en el cual apareceri un
registro de la labor desempefiada, de los objetivos que se haya tratado de alcanzar,
de los gastos erogados, de los problemas planteados y resueltos y de todos los datos
bAsicos relacionados con lo anterior. Ademds el Director del Banco y el Director de
la Misi6n, o las personas designadas por ellos, rendirdn al Banco y a la Administra-
ci6n informes provisionales sobre las actividades a que este Acuerdo se contrae, a
intervalos que se consideren apropiados, pero no mayores de un afto.

7.-Duraci6n y tdrmino.
Este Acuerdo estarA vigente hasta el 30 de junio de 1955 o hasta treinta dias

despu~s de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado por escrito al otro su
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intenci6n de darlo por terminado, surtiendo efecto la notificaci6n que sea anterior.
Queda entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos contratantes, despu6s
del 30 de junio de 1954, estarin sujetas a que los dos Gobiernos puedan disponer de
las partidas apropiadas para dicho prop6sito.

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica considerar6 que la pre-
sente nota y su respuesta a la misma constituyen un acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, en los tdrminos y condiciones arriba enumerados, y que entrard
en vigor en la fecha de su nota de contestaci6n".

Me es grato hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los tdrminos de su nota arriba transcrita, en la inteligencia de que dicha
nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre Cooperaci6n Tdcnica en Materia
de Ingenieria de Desarrollo con el Instituto Mexicano de Investigaciones Tecno-
l6gicas del Banco de Mexico, que entra en vigor en esta fecha, y que se regird en
todo por las estipulaciones del Acuerdo General sobre Cooperaci6n Tdcnica.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.
Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO
503973

Mexico, D. F., April 6, 1954
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
note No. 913, of today's date, referring to the General Agreement for Technical
Cooperation between the Government of Mexico and the Government of the United
States of America effected by an exchange of notes on June 27, 1951, as subsequently
modified and supplemented, as well as my Government's note No. 504778, dated
June 12, 1952, for the initiation of a project of technical cooperation in develop-
mental engineering with the Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas
of the Banco de M~xico.

In this connection Your Excellency, in your note No. 913, informs me as
follows:

[See note 1]
I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique.
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I am pleased to inform Your Excellency that my Government accepts the terms
of your note transcribed above, with the understanding that the said note and
the present note constitute an Agreement on Technical Cooperation in Develop-
mental Engineering with the Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnol6gicas
of the Banco de Mxico, which shall enter into force on this date and shall be govern-
ed in its entirety by the provisions of the General Agreement on Technical Cooper-
ation.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Francis White L.P.N.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3261. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A UN PROJET DE COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LA MISE AU POINT DE PROCItDtS ET DE MODES
OPtRATOIRES INDUSTRIELS. MEXICO, 6 AVRIL 1954

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des relations extdrieures
du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 913
Mexico (D. F.), le 6 avril 1954

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer a l'Accord g~n~ral de coop6ration technique
dans le cadre du Point quatre conclu entre le Gouvernement mexicain et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amdrique par un 6change de notes sign6es A Mexico
le 27 juin 19512, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl~t68 par la suite, et A la demande
adressde par le Gouvernement de Votre Excellence le 12 juin 1952 dans sa note
no 504778 4 en vue de l'ex~cution d'un projet de cooperation technique pour la
mise au point de proc6ds et de modes op~ratoires industriels avec l'Institut
mexicain de recherches technologiques de la Banque du Mexique.

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement est
prft A coop~rer A la mise en route et A l'exdcution du projet demand6, persuad6
que ce projet favorisera le bien-ktre de nos deux peuples et renforcera encore
davantage la compr~henison et les liens d'amiti6 qui nous unissent. En cons6-
quence mon Gouvernement m'autorise A proposer que nos deux Gouvernements
conviennent, pour 1'ex6cution du projet demand6, des conditions et modalit6s
suivantes.

1. Institutions char gdes de l'exdcution du projet

Conform6ment A l'Accord g6n~ral de cooperation technique dans le cadre du Point
quatre conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
mexicain par 1'6change de notes sign~es A Mexico le 27 juin 1951, tel qu'il a 6t6 modifi6
et compl~t6 par la suite, un projet commun pour la mise au point de proc~d~s et de modes

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 211.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 315, et p. 306 de ce volume.
4 Non publi6e par le D~partement d'!etat des Ftats-Unis d'Amdrique.
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op6ratoires industriels sera entrepris au Mexique. Le Gouvernement mexicain s'acquit-
tera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de la
Banque du Mexique (ci-apr~s d~nomm6e (i la Banque ). La Banque pourra charger son
Institut de recherches technologiques (ci-apr~s d6nomm6 < l'IMIT )) d'ex6cuter lesdites
obligations. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'acquittera des obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire de 'Administration des
services techniques : '6tranger (ci-apr~s d~nomm~e , l'Administration >) et de la Mission
de l'Administration au Mexique (ci-apr~s d6nomm6e # la Mission *). L'Administration
pourra charger son office regional pour l'Am~rique latine (l'Institut des affaires inter-
am~ricaines) d'ex~cuter les obligations d~coulant pour elle du present Accord et s'assurer
le concours d'un cabinet d'ing~nieurs-conseils. Le pr6sent Accord et toutes les activit6s
entreprises en vertu de ses dispositions seront regis par l'Accord g~n~ral de cooperation
technique dans le cadre du Point quatre.

2. Activitls entreprises au titre du projet

Pendant la dur~e du present Accord, 'Administration fournira a la Banque et
toute autre institution publique ou priv~e agr66e par la Banque des consultations et une
assistance technique pour la mise au point de proc~d~s et de modes op6ratoires industriels
en ce qui concerne les travaux de I'IMIT en vue de transformer les proc6d~s de laboratoire
en procd6s industriels pour la production commerciale. La Banque sera charg6e d'admi-
nistrer et d'ex6cuter les travaux de recherche et de mise au point de I'IMIT auxquels les
deux Parties collaboreront lors de l'ex6cution du projet commun, et d'utiliser efficacement
les conseils et l'assistance technique fournis par l'Administration dans ce domaine.

3. Techniciens et spicialistes

L'Administration fournira au Mexique un ou deux sp6cialistes en matire de proc6d6s
et de modes op~ratoires industriels, qui donneront les consultations et l'assistance tech-
nique sp~cifi~es au paragraphe 2 ci-dessus. Ces sp6cialistes seront choisis et affect6s par
l'Administration avec l'agr~ment du Gouvernement mexicain. Ils feront partie de la
Mission et seront plac6s sous l'autorit6 du Directeur de la Mission (ci-apr~s d~nomm6
s le Directeur ). I1 est convenu que l'Administration pourra h son gr6, apr6s en avoir
r~f6r6 ) la Banque, remplacer, retirer ou affecter temporairement I d'autres fonctions tout
spcialiste qu'elle aura affect6 & ce projet commun.

4. Contributions

a) L'Administration prendra h sa charge les traitements et indemnit6s (y compris
l'indemnit6 journalire de d~placement a l'int~rieur du Mexique), les frais du voyage hors
du Mexique des sp~cialistes d6sign6s en application du paragraphe 3 ci-dessus, ainsi que
les frais connexes de nature administrative auxquels l'Administration devra faire face.

b) Le Gouvernement mexicain prendra h sa charge, directement ou indirectement,
tous les autres frais entrainbs par l'ex~cution du present projet de cooperation, y compris
les frais suivants, dont l'6num~ration n'est pas n~cessairement exhaustive :

1) Les frais resultant de la mise k la disposition des sp~cialistes d6sign6s par l'Admi-
nistration, des bureaux, du materiel et des fournitures de bureau ainsi que des services
st6nographiques et autres dont ils auront besoin pour la bonne marche de leur travail.

2) Les frais de d~placement a l'int6rieur du Mexique des sp6cialistes d6sign~s par
'Administration, lorsque ces d6placements seront n6cessaires pour les travaux effectu~s

en application du present Accord.
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3) Les frais relatifs aux installations, an materiel, b l'6quipement, aux fournitures
et aux services necessaires pour mener A bien les travaux de mise au point pr6vus dans
le present projet commun.

5. Droits et exemptions

a) Le Gouvernement mexicain fera le necessaire pour que les approvisionnements,
l'6quipement et le materiel fournis aux fins du present Accord par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique soit directement, soit en vertu de contrats passes avec une
organisation publique, soient admis au Mexique en franchise des droits de douane et
d'importation.

b) Le Gouvernement mexicain fera le necessaire pour que le Gouvernement des
itats-Unis d'Amerique et tous ses agents, qu'ils soient employ6s directement par ledit
Gouvernement ou en vertu d'un contrat pass6 avec une organisation publique ou privee,
qui se trouvent au Mexique pour ex6cuter les travaux pr6vus par le pr6sent Accord
soient exoneres de l'imp6t sur le revenu et toute contribution de s6curit6 sociale perque
en application de la l6gislation mexicaine, en ce qui concerne les revenus pour lesquels
ils sont tenus de payer des impets ou de verser des contributions de securit6 sociale au
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amerique ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce
qui concerne les biens personnels destin6s A leur propre usage, et des droits de douane
sur les biens personnels ou m~nagers qu'ils ont introduits dans le pays pour leur usage
personnel ou pour celui des membres de leur famille.

6. Mdmorandum final et rapports
Quand le pr6sent projet commun sera pros d'etre achev6, le Directeur de la Banque

et le Directeur de la Mission ou les personnes qu'ils designeront A cet effet r6digeront et
signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectues, des objectifs
vises, des depenses engagees, des difficult6s rencontrees et resolues ainsi que de tous
autres 616ments . la fois importants et pertinents. En outre, le Directeur de la Banque
et le Directeur de la Mission ou les personnes qu'ils d6signeront cet effet pr6senteront
A la Banque et A l'Administration des rapports provisoires sur les travaux effectu6s en
application du present Accord, aux intervalles appropri~s, mais au moins une fois par an.

7. Durde et expiration de l'Accord

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si run des deux
Gouvernements d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu't l'expiration d'un delai de trente
jours A compter de la date A laquelle il aura adress6 A l'autre Gouvernement une notifica-
tion 6crite A cet effet. 11 est entendu qu'apr&s le 30 juin 1954 les deux Gouvernements
ne seront tenus d'executer les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord
que dans la mesure oii ils disposeront des cr6dits necessaires aux fins du programme.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique considrera la pr6sente note
et la r6ponse favorable de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord sur les conditions et modalites 6noncdes ci-dessus,
qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc. Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations exterieures
Mexico (D. F.)
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique a I'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mdrique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTf-RIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

503973.
Mexico (D. F.), le 6 avril 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 913,
dat~e de ce jour, qui se r6fre A l'Accord g6n~ral de cooperation technique conclu
entre le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
par 1'6change de notes du 27 juin 1951, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl~t6 ult6rieure-
ment, ainsi qu'h la note de mon Gouvernement no 504778, en date du 12 juin 1952,
au sujet de l'exdcution d'un programme de coopdration technique avec l'Institut
mexicain de recherches technologiques de la Banque du Mexique, pour la mise
au point de proc~ds et de modes op~ratoires industriels.

A ce sujet, Votre Excellence d~clare ce qui suit dans sa note nO 913

[Vuir note 1]

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les conditions 6nonc6es dans sa note reproduite ci-dessus et consid~re
qu'elle constitue avec la pr~sente r~ponse un accord de cooperation technique avec
l'Institut mexicain de recherches technologiques de la Banque du Mexique pour
la mise au point de proc~d~s et de modes op~ratoires industriels et de confirmer
que cet accord entrera en vigueur h la date de ce jour et sera entirement r6gi
par les dispositions de l'Accord gdn6ral de cooperation technique.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 3262. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO SPECIAL
ECONOMIC ASSISTANCE. BEIRUT, 11 AND 18 JUNE 1954

The American Ambassador to the Lebanese Minister o/ Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1448

Beirut, June 11, 1954
Excellency,

I have the honor to refer to the Point IV General Agreement for Technical
Cooperation of May 29, 1951, 2 ratified by Parliament on December 13, 1951, and
to the two supplementary agreements signed on December 24, 1951,3 and June 26,
1952, 4 as well as to recent conversations between representatives of our two
Governments concerning assistance by my Government, designed to promote the
economic development of Lebanon. My Government is prepared, in accordance
with the following understandings, both to continue furnishing assistance to
Lebanon provided for by the Point IV General Agreement for technical cooperation
between our two Governments, and to complement this assistance with additional
special economic assistance for this purpose.

1. The furnishing of any economic or technical assistance by the Government of
the United States to the Government of Lebanon under this agreement will be based
on requests to be made by the Government of Lebanon and approved by the Government
of the United States, in accordance with any applicable United States legislation regarding
foreign assistance.

2. In order to provide maximum benefits to the people of Lebanon from such

assistance, our two Governments will cooperate to assure that such commodities or

services as may be furnished for use under this agreement will be procured at reasonable

prices and on reasonable terms, and will be distributed and utilized in Lebanon in further-
ance of the purposes of this agreement and on terms and conditions acceptable to both

Governments.

1 Came into force on 18 June 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaties Series, Vol. 160, p. 49.
3 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 3009, p. 1, footnote 2) : "Should read 'Decem-
ber 26, 1951'. The agreement was effected by an exchange of notes dated Dec. 26, 1951, and Jan. 5,
1952." See United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 199.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 187, and Vol. 212, p. 360.
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3. It is understood that the Government of Lebanon, in consonance with its primary

sovereign responsibility for the economic development of Lebanon, will assume an effective
share of the costs of this joint program as may be mutually arranged between the two

Governments, and that the contemplated assistance on the part of the Government of
the United States will be designed to supplement rather than to replace the expenditures
assumed by the Government of Lebanon.

4. The Government of Lebanon will furnish to the Government of the United

States such information and data as may be necessary to facilitate consideration of
assistance proposals made by the Government of Lebanon and evaluation of the effec-

tiveness of assistance furnished, and shall give publicity to these programs of assistance
as provided in Article 6 of the Point IV General Agreement for Technical Cooperation.

5. It is understood that this agreement is complementary to and does not supersede
any existing agreements between our two Governments.

I have the honor to propose, if these understandings are acceptable to your

Government, that this note, including the attached annex, and your Excellency's

note concurring therewith constitute an agreement between our two Governments,

to enter into force on the date of your Excellency's reply and to remain in force

until three months after receipt by either Government of written notification by

the other of intention to terminate the agreement.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

American Ambassador

Enclosure
Annex to Economic and Technical Assistance Agreement Proposed For Negotiation with

Lebanon.

His Excellency Alfred Bey Naccache

Minister of Foreign Affairs

Republic of Lebanon

ANNEX

1. The responsibilities of the Government of the United States in Lebanon in

connection with this program will be carried out by designated representatives (including
contract personnel engaged in activities under this agreement) who will be accorded
privileges and immunities specified in Article 5 of the Point IV General Agreement for

Technical Cooperation between the two Governments of May 29, 1951. The Govern-
ment of Lebanon will further give full cooperation to such representatives, including

the provision of facilities necessary for observation of operations pursuant to this agree-
ment and the use of assistance furnished under it.

2. (a) The two Governments will enter into discussions concerning the effective

share of the program to be assumed by the Government of Lebanon pursuant to Paragraph
3 of this Agreement and the methods by which this undertaking will be carried out
including, as may be appropriate, the direct expenditures or contributions to be made

by the Government of Lebanon for program operations and for administrative and
related expenses of the joint program.
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(b) Should any equipment, commodities or services provided on a grant basis for

use in projects under this agreement or for any other related purposes mutually agreed
upon be sold in Lebanon the Government of Lebanon will, without prejudice to additional
arrangements under subparagraph (a) above, establish a special account, and will deposit

to this account, upon receipt, the local currency accruing to it from the sale of such

commodities or services or otherwise accruing to it as a result of the import of such
commodities or services. Such account shall be drawn upon to cover local currency
requirements of the United States Government for administrative and operating expend-

itures incident to the furnishing of assistance under this agreement. The Government

of the United States will from time to time notify the Government of Lebanon of such
local currency requirements and the Government of Lebanon will thereupon make such
sums available from the special account in the manner requested by the Government

of the United States in the notification. Subject to the foregoing requirements, the
special account may be drawn upon for such local currency costs of program operations

under this agreement as may be agreed to from time to time by the two Governments.

3. The Government of Lebanon will so deposit, segregate, or assure title to all

funds allocated to or derived from any program involving the use of contributions by
the Government of the United States that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any firm, agency, corporation, organization

or government.

No. 3262
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II

The Lebanese Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE REPUBLIC OF LEBANON

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EMIGRANTS

No. 12775/9/

Excellency

I have the honor of acknowledging receipt of your letter No. 1448, dated
June 11, 1954, reading as follows :

[See note I]

I wish to inform you of the approval of the Government of Lebanon of the
contents of your above-mentioned letter, and I request you kindly to consider
the said letter together with the attached annex 3 and this my answer in approval,
as an agreement between our two Governments, entering into force on today's
date, and remaining so for three months after receipt by either of the two Govern-
ments from the other, of a written notification indicating its decision to terminate
the agreement.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign

Honorable Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Beirut

Beirut, June 18, 1954

Alfred Naccache
Affairs and Emigrants

[SEAL]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrrique.
3 See p. 179 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3262. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE LIBAN
RELATIF A UNE AIDE ]tCONOMIQUE SPtCIALE.
BEYROUTH, 11 ET 18 JUIN 1954

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
du Liban

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 1448
Beyrouth, le 11 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer AL l'Accord g6ndral de cooperation technique dans

le cadre du point IV, conclu le 29 mai 1951 2 et ratifi6 par le Parlement le 13 d~cem-

bre 1951, et aux deux Accords complkmentaires sign~s les 24 d~cembre 19513 et

26 juin 1952 4, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre des

repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la fourniture par mon Gou-
vernement d'une assistance destin6e A favoriser le d6veloppement 6conomique

du Liban. Mon Gouvernement est dispos6, tout en continuant h fournir au Liban
l'assistance pr~vue par l'Accord g~n~ral de coop6ration technique entre nos deux

Gouvernements, dans le cadre du point IV, b. complter cette assistance par une
aide dconomique sp~ciale h cette fin, dans les conditions sp~cifi6es ci-apr~s.

1. La fourniture par le Gouvernement des J tats-Unis au Gouvernement libanais
d'une assistance 6conomique ou technique dans le cadre du present Accord se fera sur
la base des demandes formul6es par le Gouvernement libanais et approuv6es par le Gou-
vernement des iRtats-Unis, conform6ment aux lois des Ptats-Unis applicables en matibre
d'aide A l'6tranger.

2. Afin que cette aide profite au maximum au peuple libanais, nos deux Gouverne-
ments coop6reront pour faire en sorte que les biens on services qui pourront itre fournis
en application du pr6sent Accord le soient ?L des prix et L des conditions raisonnables
et qu'ils soient distribu6s et utilis6s au Liban en vue d'atteindre les objectifs du present

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 49.
3 Le renseignement suivant a 4t donn6 par le D6partement d'lPtat des Rtats-Unis d'Am6-

rique (Treaties and Other International Acts Series 3009, p. 1, note 2): o Il convient de lire "26 d~cembre
1951 ". L'Accord a 6t6 conclu par un 6change de notes dat6es des 26 d6cembre 1951 5 janvier et
1952. ) Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 199.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 187, et vol. 212, p. 362.
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Accord, selon des modalit~s et dans des conditions acceptables pour les deux Gouverne-
ments.

3. Il est entendu que le Gouvernement libanais, auquel il appartient souveraine-
ment et au premier chef d'assurer le d6veloppement 6conomique du Liban, assumera
une part effective des charges du present programme commun, conform6ment aux arran-
gements qui interviendront entre les deux Gouvernements, et que 1'aide que le Gouver-
nement des P-tats-Unis envisage de fournir servira A complter et non pas A remplacer
les d6penses assum6es par le Gouvernement libanais.

4. Le Gouvernement libanais fournira au Gouvernement des ]tats-Unis tous rensei-
gnements et 6l6ments qui pourront 6tre n~cessaires pour faciliter 1'examen des demandes
d'assistance qu'il aura formules ainsi que pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie, et
il donnera A ces programmes d'assistance la publicit6 pr6vue A l'article 6 de l'Accord de
coop6ration technique dans le cadre du point IV.

5. Il est entendu que le pr6sent Accord complete et ne remplace pas les accords
actuellement en vigueur entre nos deux Gouvernements.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, y compris l'annexe ci-jointe,
et la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui prendra effet A la date de la rdponse de Votre Excellence
et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois apr~s r6cep-
tion par Fun de nos deux Gouvernements d'une notification 6crite dans laquelle
l'autre Gouvernement marque son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.
Raymond A. HARE

Ambassadeur des 1 tats-Unis

Piece jointe
Annexe A l'Accord relatif h une aide 6conomique et technique propos6 comme base de

n6gociation avec le Liban.

Son Excellence Alfred Bey Naccache
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique libanaise

ANNEXE

I. Les obligations qui incombent au Gouvernement des tats-Unis au Liban en
ce qui concerne le pr6sent programme seront ex~cut6es par des repr6sentants d~sign6s

(y compris le personnel contractuel employ6 A des travaux en application du pr6sent
Accord) qui b~n6ficieront des privileges et immunit~s pr~vus A l'article 5 de l'Accord
g6n~ral de coop6ration technique dans le cadre du point IV que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 29 mai 1951. En outre, le Gouvernement libanais accordera & ces

repr~sentants toute l'aide en son pouvoir, notamment en leur fournissant les facilit6s
requises pour observer le droulement des op6rations entreprises en application du pr6sent

Accord et l'utilisation de 1'aide fournie conform6ment audit Accord.

2. a) Les deux Gouvernements entameront des n~gociations en ce qui concerne
la contribution effective que le Gouvernement libanais doit apporter A l'ex~cution du
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programme en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Accord et les modalit6s d'application

de cet engagement, notamment, le cas 6ch6ant, les d6penses ou contributions directes

que le Gouvernement libanais devra faire en vue d'assurer la gestion du programme et

de couvrir les d6penses administratives et autres du programme commun.

b) Au cas oii le materiel, les biens ou les services fournis A titre de don aux fins de

l'ex6cution de projets entrepris en vertu du pr6sent Accord ou & des fins connexes con-

venues entre les parties seraient vendus au Liban, le Gouvernement libanais devra, sans

pr6judice des arrangements compl6mentaires qui pourront etre pris en vertu de l'alin6a a

ci-dessus, ouvrir un compte sp6cial et inscrire & ce compte, d~s qu'il les aura reques, les

sommes en monnaie locale provenant de la vente desdits biens ou services ou lui revenant

de quelque autre mani~re que ce soit par suite de l'importation desdits biens ou services.

Ii sera pr~lev6 sur ce compte les montants n6cessaires au Gouvernement des ]tats-Unis

pour faire face aux frais d'administration et de gestion payables en monnaie locale &
l'occasion de la fourniture de 'aide envisag~e par le pr6sent Accord. Le Gouvernement

des ZRtats-Unis fera connaltre de temps , autre au Gouvernement libanais, par voie de

notification, ses besoins en monnaie locale, et le Gouvernement libanais pr6l vera sur

le compte sp6cial les fonds n6cessaires pour les fournir au Gouvernement des ttats-Unis

de la mani~re que celui-ci aura sp6cifie dans sa notification. Sous r6serve des dispositions

qui pr6c~dent, il pourra tre pr6lev6 sur le compte sp6cial les sommes en monnaie locale

n6cessaires N l'ex6cution des projets entrepris en vertu du pr6sent Accord et dont les

deux Gouvernements pourront convenir de temps h autre.

3. Le Gouvernement libanais d6posera, cantonnera ou assujettira toutes les sommes

affect6es A un programme financd en partie & l'aide de fonds fournis par le Gouvernement

des ] tats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites

sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-arr6ts ou d'autres

procedures judiciaires A la requ6te d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s, d'organisations

on de gouvernements quels qu'ils soient.

II

Le Ministre des aflaires itrang~res du Liban i l'Ambassadeur des ttats-Unis

d'A mdrique

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISThkRE DES AFFAIRES PTRANGkRES ET DES AMIGRANTS

No 12775/9/

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 1448, en date du 11 juin

1954, qui est r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]
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J'ai 'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement libanais
donne son agrdment aux dispositions formules dans votre lettre susmentionnde
et je vous prie de bien vouloir consid6rer ladite lettre avec son annexe' et ma
prdsente rdponse dans le sens d'une acceptation comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de ce jour et qui demeu-
rera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un ddlai de trois mois apr~s rdception par
Fun de nos deux Gouvernements d'une notification 6crite dans laquelle 1'autre
Gouvernement aura fait part de sa ddcision d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
Beyrouth, le 18 juin 1954

Alfred NACCACHE

Ministre des affaires 6trang~res et des 6migrants
[SCEAU]

L'Honorable Raymond A. Hare
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Beyrouth

I Voir p. 186 de ce volume.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 3263. AMERIKA BIRLE IK DEVLETLERI ILE TURKIYE
CQMHURIYETI ARASINDA, KUZEY ATLANTIK AND-
LA MASINA TARAF DEVLETLER ARASINDA, KUV-
VETLERININ STATUSLYNE DAIR SOZLESME NIN
TATBIKATINA MUTEALLIK ANLA MA

19 Haziran 1951 tarihli "Kuzey Atlantik Andla~maslna Taraf Devletler
arasinda, Kuvvetlerinin Statfisfine dair S6zle~me" nin tatbikati igin iki Hfikiimet
a~agidaki hususlarda mutabik kalnslardir :

1. Amerika Birle~ik Devletlerinin bir kuvvetinin veya sivil unsurunun
herhangi bir mensubunun hismi olup, Amerika Birlesik Devletleri kanunlarna
veya nizamlarma g6re nafakasi o mensuba terettfip eden ve bilfii] onunla birlikte
ikamet eden bittin ahislar da, Amerika Birle~ik Devletleri vatandasi olmayanlar
mfistesna, "yakin" addedilecek ve her bakimdan, yukarda mezkiir NATO Sozle}-
mesinin I. inci maddesinin 1. inci fikrasinin (c) bendinde tdrif edilen §ahislar gibi
muamele goreceklerdir.

2. Yukarda mezkfir NATO Sfzlemesinin ve i~bu Anlasma htiktimlerinin
tatbikati bakimindan, Amerika Birle~ik Devletleri silibh kuvvetlerinin, yukarda zi-
kri geqen NATO S6zlesmesinin I--1. (b) maddesinde yazili oldugu veghile, "hizme-
tinde bulunan" §ahislar, mezkiir maddenin diger sartlan mahfuz kalmak iizere,
Amerika Birlesik Devletleri askeri teskildtinin, Amerika Birlesik Devletleri Hiikii-
meti devairinin, asker! magazalarin ve askeri personelin istirahatine mahsus
mfiesseselerin memur ve mfistahdemlerini, Kizllha9 ve Birlesik Hizmetler Te~kildtl
(USO) personelini ve Amerika Birleik Devletleri Kuvvetleri hesabma i g6ren
miiteahhitlerin Tdirkiye' deki Amerika Birle~ik Devletleri asker tekiltl nezdine
tdyin olunmu§ teknik mfimessilerini ihtiva edecektir. Biitin bu §ahislar Amerika
Birlesik Devletleri askeri kanunlarina tdbidirler. ileride, muayyen ba~ka kategori
e~has mevzubahis olursa, Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti, onlann da bu
fikraya ithal edilmeleri hususunu Tfirkiye Hiikfimeti makamlariyle miizakere
etmek arzusundadir.

3. Sivil unsur mensuplanna ve i~bu Anl~amanm 1. inci fLkrasi ile NATO
Kuvvetlerinin Statfisfine miitedair Szeme'nin I. inci maddesinin 1. inci fikrasmrn
(c) bendinde tdrif olunan yakinlara, ikamet tezkereleri, bu tezkerelerin itdsi igin
yapilan idari masraflar hari9, bildhar, verilecektir.

4. Askeri magazalar, kantinler, subay kulipleri gibi Amerika Birleik Devletle-
rinin 6zel askeri miiesseseleri tarafindan dogrudan dogruya ve mfinhaslran Amerika
Birleik Devletleri personelinin istimali igin harirten getirtilecek mdkul miktar-
larda erzak, maddeler ve diger esyanin, yukanda mezkiir NATO S6zlemesinin
XI. inci maddesinin 4. fincii fikrasina miisteniden, ilgili Tdrk makamlar ile karar-
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latirilacak esaslar dahilinde, bildriisum ithali hususunda Taraflar arasinda mutabik
kallnmi~tir. urasi mukarrerdir ki, bu erzak, maddeler ve diger e~ya, Amerika
Birle~ik Devletlerinin yetkili bir memuru tarafindan, mutabik kalinan §ekilde
tevsik olunacak ve yukanda zikredilen esaslara tevfikan tanzim edilecek vesikalara
uygunlugunu tahkik i~in Tirk gfimrfiklerinin muayenesine tabi olacaktir. Kezdlik,
askerd magazalar, kantinler, subay kulipleri gibi, Amerika Birle~ik Devletleri
ozel asker miiesseselerinin mutabik kalinan mahallerde ruhsat, tefti§, vergi ve
tekdliften muaf olarak faaliyette bulunmalarina miisaade edilmesi hususunda
mutabik kahnmi~tir. Nev'ileri selahiyetli Tfirk ve Amerikan makamlarnca karar-
latirilacak maddeler, Amerika Birlesik Devletlerinin bu resmi mtiesseseleri tara-
fmdan yalnlz, Amerika Birle~ik Devletlerinin seldhiyetli personeline satilabilecektir.
Itbu madde hiikiimleri geregince satilmi e~yanin, mezktir mtiesseselerden mfiba-
yaatta bulunmalanna miisaade edilmemi§ olan ahislara tekrar satilmasini veya
herhangi bir surette devrini ve umumiyetle bu madde ile bah~edilen kolayhklann
suiistimalini anlemek igin Amerika Birle~ik Devletleri askeri makamlan, seldhiyetli
Turk makamlariyle i~birlii yapmak suretiyle gerekli idari tedbirleri alacaklardir.

5. Zati e~ya ile ev e~yasinin giimrtik resminden muaf olarak ithali baki-
mindan yukarida mezkiir NATO S6zle~mesinin XI. inci maddesinin tatbikatinda,
bu gibi e~yanin, alikall §ahsin veya yakinlarinin muvasalatlarindan iki ay evve-
linden altx ay sonrasina kadar olan miiddet zarfinda bilrtisum ithaline mfisaade
edilmesi mukarrerdir.

6. Gfimriik resmi muafiyetinden faydalanan ahislar arasinda vuku bulacak
zati e~ya ie ev e~yasinin ve otomobillerin sati~lari TUrk vergilerine tdbi degildir.

7. urasi mukarrerdir ki, yukaridaki 2. inci fikra §fimilhine giren ve maa,
veya iicretleri Amerika Birle~ik Devletleri Miidafaa Nezaretine tahsis olunmu
6deneklerden tediye edilmeyen §ahislarin Tiirkiye' de iras edecekleri zarar ve
hasar, bahsi ge~en NATO S6zle~mesinin VIII. inci maddesinde tesbit edilen
artlar dahilinde, bu zarar ve hasar igin tazminat talebinde bulunan §ahsi tatmin

edecek bir mebldain tediyesini icab ettirdigi takdirde, Tfirkiye Hikfimeti bu gibi
mebaligi 6deyecektir. Bu gibi mebaligin TiIrkiye Htlkiimetine iadesine miiteallik
usuller iki Hikfilmet arasinda hususi bir anla~ma mevzuu te~kil edecektir.

Yukandaki hususlarl tasdiken, iki Hiikiimetin bu maksatla selahiyettar
klhnm bulunan mflmessilleri i~bu Anla~mayl imzalamllardir.

Ankara'da, 1954 ylh Haziran aymlin yirmi ilgiincii giintinde, her ikisi de ayni
derecede muteber olmak uzere, Tiirk~e ve Ingilizce lisanlannda iki ntisha olarak
yapilmixdir.

Amerika Birle~ik Devletleri Htikiimeti Ttirkiye Ciimhuriyeti Hiikimeti adina:
adina :

Avra M. WARREN F. K6PRfJLiY
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No. 3263. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF TURKEY RELA-
TIVE TO THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC
TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES . 2

SIGNED AT ANKARA, ON 23 JUNE 1954

For the implementation of the "Agreement Between the Parties to the North

Atlantic Treaty, Regarding the Status of their Forces", dated June 19, 1951,2

the two Governments have agreed as follows :

1. All persons who are relatives of, and in accordance with United States

laws or regulations, depending for support upon and actually residing with any

member of a United States force or the civilian component, except those who are

not United States citizens, shall also be considered dependents and will be treated

in all respects as those persons defined in Article I, paragraph, 1, sub-paragraph c,
of the aforesaid NATO Agreement.

2. For the purpose of the application of the aforesaid NATO Agreement and

of the provisions of this Agreement, persons "who are in the employ of" the United
States armed services, within the meaning of Article 1-1. (b) of the aforesaid NATO

Agreement, and without prejudice to the other requirements of that Article, shall

include employees of United States military organizations, employees of United

States Government departments, Post Exchanges, and recreational organizations
for military personnel, Red Cross and United Services Organization personnel,

and technical representatives of contractors with the United States forces who

are assigned to United States military organizations in Turkey. All of these persons

are subject to United States military law. Should any other specific categories

become involved, the United States Government would wish to discuss their

inclusion in this paragraph with the authorities of the Turkish Government.

3. Residence documents to the members of the civilian component and the

dependents described in paragraph 1 of this Agreement, as well as the dependents

described in Article I, paragraph 1, sub-paragraph c, of the Agreement regarding

the Status of NATO Forces, will be issued without fees, except for administrative
expenses incurred in issuing the documents.

I Came into force on 23 June 1954 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3263. ACCORD 1 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LA R]tPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA MISE
EN (EUVRE DE LA CONVENTION ENTRE LES !tTATS
PARTIES AU TRAITIt DE L'ATLANTIQUE NORD SUR
LE STATUT DE LEURS FORCES 2. SIGN A ANKARA,
LE 23 JUIN 1954

En vue de la mise en oeuvre de la Convention entre les Rtats Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, en date du 19 juin 19512, les deux
Gouvernements sont convenus des dispositions suivantes :

1. Toutes les personnes qui sont parentes d'un membre d'une force des
Rtats-Unis ou d'un membre d'un 6lment civil et qui, aux termes des lois et r~gle-
ments des fltats-Unis, sont h sa charge et vivent rdellement avec lui, L l'exception
des personnes qui ne sont pas ressortissantes des ]ttats-Unis, seront 6galement
consid~r~es comme personnes h charge et seront trait~es k tous 6gards comme les
personnes dfinies h 1'alinda c du paragraphe 1 de l'article premier de la Conven-
tion de l'OTAN pr~cit~e.

2. Aux fins de l'application de la Convention de I'OTAN pr~cit6e et des
dispositions du prdsent Accord, seront r~put6s (( employ~s i) par l'arm~e des ]tats-
Unis au sens de l'alin~a b du paragraphe 1 de 1'article premier de ladite Convention,
et sans prejudice des autres stipulations dudit article, les employ~s des organi-
sations militaires des 1 tats-Unis, les employ~s des administrations publiques des
Rtats-Unis, des cantines, des services charges d'organiser les loisirs du personnel
militaire, de la Red Cross and United Services Organization et les experts repr&-
sentant les fournisseurs des forces des Rtats-Unis d~tach6s aupr6s des organisa-
tions militaires des ]-tats-Unis en Turquie. Toutes ces personnes sont soumises
aux lois militaires des ttats-Unis. Pour toutes autres cat6gories particuli6res
6ventuelles, le Gouvernement des Rtats-Unis souhaitera examiner avec les auto-
rit6s du Gouvernement turc la possibilit6 de les faire b~n~ficier des dispositions de
ce paragraphe.

3. Les membres de l'6lment civil et les personnes h charge d~finies au para-
graphe 1 du present Accord et A l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article premier
de la Convention sur le statut des forces de I'OTAN recevront des permis de s~jour
sans autre frais que le montant des d~penses administratives entrain~es par la
d&livrance de ces documents.

L Entr6 en vigueur le 23 juin 1954 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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4. It is the agreed understanding of the Parties that reasonable quantities
of provisions, supplies and other goods imported for the exclusive use of United
States personnel, directly by special military agencies of the United States, such
as post exchanges, commissaries, and officers' clubs, shall be accorded duty-free
entry under the terms of Article XI, paragraph 4, of the aforesaid NATO Agree-
ment in accordance with arrangements to be agreed with the appropriate Turkish
authorities. It is understood that such provisions, supplies and other goods will
be subject to agreed certification by an authorized United States official, and to
inspection by Turkish customs for conformance with the certificates which shall
be drawn up in accordance with the agreed arrangements mentioned above. It is
further agreed that such special military agencies as post exchanges, commissaries,
and officers' clubs will be permitted to operate at agreed locations without licenses,
inspections or taxes and other charges. Categories of articles to be agreed between
appropriate United States and Turkish authorities may be sold by these official
United States military agencies only to authorized United States personnel.
Administrative measures shall be taken by United States military authorities, in
cooperation with the appropriate Turkish authorities, to prevent the resale or
transfer in any way of merchandise sold under the provisions of this paragraph to
persons not entitled to purchase items from such agencies, and generally to prevent
the abuse of the facilities provided for in this paragraph.

5. In the implementation of Article XI of the aforesaid NATO Agreement,
with respect to the duty-free entry of personal and household effects, it is under-
stood that the free importation of such effects will be permitted from two months
prior to six months after the arrival of the individual concerned or of any of his
dependents.

6. It is understood that sales of personal and household effects and auto-
mobiles, taking place between individuals entitled to customs-free entry, are not
subject to Turkish taxes.

7. It is understood that in the case of any damages in Turkey, caused by
persons referred to in paragraph 2 above who are not paid from appropriations
made to the United States Department of Defense, which require, under the pro-
visions of Article VIII of the aforesaid NATO Agreement, the payment of an
amount in order to satisfy the claimant with respect to such damages, the Turkish
Government shall pay such amount. Procedures with respect to the reimburse-
ment to the Turkish Government of such amounts shall be the subject of special
arrangements agreed between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

No. 3263
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4. Les Parties conviennent de prdciser que les quantit~s raisonnables d'appro-
visionnement, de materiel et d'autres marchandises, que les organismes militaires
sp~ciaux des Rtats-Unis (cantines, coopdratives, cercles d'officiers) importeront
directement pour l'usage exclusif du personnel des Rtats-Unis, b6n~ficieront de
la franchise de droits pr~vue au paragraphe 4 de l'article XI de la Convention de
I'OTAN pr~cit~e et conform~ment aux dispositions qui seront arrtes de concert
avec les autorit~s turques comptentes. I1 est entendu que ces approvisionnements,
materiel et autres marchandises, devront 6tre accompagn~s d'une attestation
6tablie selon des modalit~s arrtes d'un commun accord par un fonctionnaire des
Rtats-Unis habilit6 a cet effet et que les services douaniers turcs pourront proc~der
h des inspections pour s'assurer que les produits import~s sont conformes aux
mentions des attestations. I1 est convenu 6galement que les organismes militaires
sp~ciaux tels que les cantines, cooperatives et cercles d'officiers seront autoris~s
k s'installer en certains lieux convenus sans avoir a obtenir de licence et sans 8tre
soumis A aucune inspection ni a aucun imp6t ou droit. Certaines categories d'arti-
cles dont la liste sera arrete par les autorit6s am6ricaines et turques comptentes
ne pourront ftre vendues par ces organismes militaires officiels des Rtats-Unis
qu'au personnel autoris6 des Rtats-Unis. Les autorit~s militaires des ]Etats-Unis,
en collaboration avec les autorit~s turques comptentes, prendront des mesures
administratives afin d'empcher que les marchandises vendues en application des
dispositions du present paragraphe ne soient revendues ou c~d~es h un titre quel-
conque a des personnes qui ne sont pas autoris6es 6 acheter aux organismes en
question et, d'une mani~re g~n~rale, pour empcher tout abus des avantages
pr~vus dans le present paragraphe.

5. Pour la mise en oeuvre de l'article XI de la Convention de l'OTAN pr~cit~e,
en ce qui concerne l'entr~e, en franchise de droits, des effets et du mobilier per-
sonnels, il est entendu que l'importation en franchise de ces effets sera autoris~e
pendant les deux mois qui prcdent et les six mois qui suivent l'arriv~e de l'int6-
ress6 et des personnes a sa charge.,

6. I1 est entendu que les ventes d'effets personnels ou mobiliers ou d'auto-
mobiles entre personnes ayant droit a la franchise douani~re seront exempt~s des
imp6ts turcs.

7. Il est entendu que si les personnes mentionn6es au paragraphe 2 ci-dessus,
qui ne sont pas r~tribu~es sur les credits allou6s au D~partement de la defense
des Rtats-Unis, causent en Turquie des dommages qui impliquent, aux termes de
l'article VIII de la Convention de I'OTAN pr~cit~e, le versement d'une indemnit6
destin~e a r~parer lesdits dommages, le Gouvernement turc sera tenu de verser
cette somme. Les modalit~s de remboursement au Gouvernement turc feront
l'objet d'arrangements sp~ciaux qui seront conclus entre les deux Gouvernements.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, a ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

N- 3263
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DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English and Turkish languages,
each of which shall be of equal authenticity, this twenty-third day of June, 1954.

For the Government of the United For the Government of the Republic
States of America of Turkey :
Avra M. WARREN F. KOPRULf

[SEAL] [SEAL]

MINUTE OF UNDERSTANDING WITH RESPECT TO PARAGRAPH
FOUR OF THE "AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF TURKEY RELATIVE TO THE
IMPLEMENTATION OF THE 'AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF
THEIR FORCES'"

It is not the intention of the Turkish Government to prohibit the sale of
articles normally sold through United States special military agencies.

A. M. W. K.

MINUTE OF UNDERSTANDING REGARDING PARAGRAPH 7 OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATIVE TO THE IMPLEMENTA-
TION OF THE "AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR
FORCES"

It is understood that the United States Government is able to accept res-
ponsibility for repayment only with respect to claims arising from the acts of
employees paid from appropriated funds of the Department of Defense. With

respect to claims arising from the acts of all other members of the civilian com-
ponent it is understood that the United States will exercise its good offices to make
satisfactory arrangements with the responsible entities for reimbursing the Turkish
Government. However, the United States Government under existing laws can
accept no financial liability with respect to the latter category of claims.

A. M. W. K.

No. 3263
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FAIT h Ankara (Turquie) en double exemplaire, le 23 juin 1954, en langues
anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis Pour le Gouvernement de la R~publique
d'Amdrique : de Turquie :

Avra M. WARREN F. K6PRf4Lt

[SCEAU] [SCEAU]

PROCRtS-VERBAL D'INTERPRRTATION CONCERNANT LE PARA-
GRAPHE QUATRE DE L'ACCORD ENTRE LES ]PTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA MISE
EN (EUVRE DE LA CONVENTION ENTRE LES IETATS PARTIES AU
TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD, SUR LE STATUT DE LEURS
FORCES

Le Gouvernement turc n'a pas l'intention de prohiber la vente d'articles
normalement vendus par l'interm~diaire des organismes militaires sp6ciaux des
Rtats-Unis.

A. M. W. K.

PROCkS-VERBAL D'INTERPRRTATION CONCERNANT LE PARA-
GRAPHE 7 DE L'ACCORD ENTRE LA R]EPUBLIQUE DE TURQUIE
ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA MISE EN (EUVRE
DE LA CONVENTION ENTRE LES RTATS PARTIES AU TRAIT]t DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES

I1 est entendu que le Gouvernement des ]Etats-Unis ne peut s'engager rem-
bourser que les sommes vers~es en reparation d'actes d'employds r~munrds sur
les credits allou~s au D~partement de la d~fense. En ce qui concerne les indemnit~s
h raison d'actes de tous les autres membres de l'61ment civil, il est entendu que
les ktats-Unis prfteront leurs bons offices pour conclure avec les organismes res-
ponsables les arrangements n~cessaires afin que le Gouvernement turc soit rem-
bours& Toutefois, les lois en vigueur ne permettent pas au Gouvernement des
Etats-Unis d'accepter une responsabilit6 financi~re quelconque pour les dommages
en question.

A. M.W. K.

NO 3263
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EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES
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No. 3264. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 3264. IRAK ILE TURKIYE ARASINDA KARSILIKLI
ISBIRLIGI ANDLASMASI

Irak ile Tfirkiye arasinda mevcut dostluk ve kardeslik mfinasebetlerinin
daimi bir inkisaf halinde bulunmasi hasebile ve iki memleket arasindaki sulh ve
emniyetin biitfin diinya milletlerinin ve bilhassa Orta Dogu miUetlerinin sulh ve
emniyetlerinin ayrilmaz bir par~asini taskil eyledigini kabul eden ve Majeste
Irak Krali ile Tiirkiye Cumhuriyeti Reisicumhuru arasinda Ankara'da 29 Mart
1946 da akdedilen Dostluk ve iyi Komsuluk Andlasmasini tamamlamak maksadile
hareket ederek ve bunun her iki memleketin harici siyasetlerinin esasini teskil
ettigine kani olarak,

Ve yine Arap Birligi devletleri arasindaki Miisterek Gfivenlik Pakti ve Iktisadi
Isbirligi Andlasmasinin 11 inci maddesinin, bu Andlasmanin her hangi bir hfik-
mfinfin Akit Taraflarin Birlesmis Miletler Anayasasindan dogan hak ve veci-
belerinin hi birine her hangi bir sekilde halel getirmeyecegini veya tesir icra
eylemegi tasmim eylemedigini Amir bulundugunu kabul ederek,

Birlesmis MiUetler Anayasasinin 51 inci maddesi geregince lzumlu tedbirlerin
alinmasini icap ettiren Orta Dogu Bb1gesinin sulh ve emniyetinin muhafazasi
ile ilgili Birlesmis Milletler Azasi olmak sifatile yfiklendikleri biiyiik mesuliyetleri
mudrik olarak,

Irak ve Tiirkiye bu gayelerin tahakkuku igin bir andlasma akdi lfizumuna
tamamen kanaat getirmisler ve bu makstala asagida adlari yazili tam selhiyetli
murahhaslarini tayin eylemislerdir :

Majeste II inci Faysal, Irak Krali

Basvekli
EkselAns Nuri Es Said

Hariciye Vekil Vekili
EkselAns Burhanettin Basayan

Ekselns Celal Bayar, Tfirkiye Resisicumhuru:
Basvekli

Ekselns Adnan Menderes

Hariciye Vekili
Ekselns Profes6 Fuat K6prtihi
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Bu murahhaslar usulune uygun selAhiyetnamelerini ibraz ettikten sonra
asagidaki hiikfimleri kararlastirmislardir :

Madde I

Yfiksek Akit Taraflar, emniyet ve mdidafaalari igin Birlesmis Milletler Ana-
yasasinin 51 inci maddesine uygun sekilde isbirligi yapacaklardir. Bu isbirliginin
tahakkuku igin ittihaz etmegi kararlastiracaklari tedbirler aralarinda hususi
anlasma mevzuu olabilir.

Madde II

Isbu Andlasma ytiriirlige girer girmez Yuksek Akid Taraflarin selAhiyetli
makamlari I inci maddede derpis olunan isbirliginin tahakkuku ve tatbikini
temin maksadile alinmasi gereken tedbirleri tayin ve tesbit edeceklerdir. B u
tedbirler, Yiiksek Akit Taraflarin huktimetlerince tasvibini muteakip derhal
tatbik mevkiine girmis addedileceklerdir.

Madde III

Yiiksek Akid Taraflar yekdigerinin dahili islerine her hangi bir miidahalede
bulunmamayi taahhiid ederler. Ytiksek Akit Taraflar aralarinda zuhur edecek
biitiin ihtilflari Birlesmis Milletler Anayasasi geregince sulh volu ile halledecekler-
dir.

Madde IV

Yiksek Akit Tarafiar bu Andlasma hiiktimlerinin, iglerinden biritarafindan
iiiincii bir devlet veya devlatlerle giristikleri beynelmilel taahhiitlderden hic
birisi ile taaruz teskil etmedigini beyan ederler. Bu hikiimler Akit Taraflarin
yukarida maruz beynelmilel taahhiitlerine mugayir degildir ve mezkur beynel-
milel taahhiitlere mugayir olduklari seklinde de tefsir edilemezler. Yiiksek Akit
Taraflar isbu Andlasma ile gayri kabili telif her hangi bir beynelmilel mikellefiyet
ydiklenmemeyi taahhiit edlerler.

Madde V

Isbu Andlasma Arap Birligi azasi devletlerden her hangi birisinin veya bu
Bblgede emniyet ve sulhu ile faal sekilde ilgili ve Taraflarca mutlak olarak taninan
her hangi diger bir devletin iltihakina a~ik bulunacaktir. Iltihaknamenin ilgili
devlet tarafindan Irak Hariciye Vezaretine tevdii tarihinden itibaren iltihak
keyfiyeti tahakkuk etmis addedilir.

Isbu Andlasmaya iltihak eden her hangi bir devlet, Andlasmaya Taraf olan
bir veya daha fazla devletlerle birinci maddeye tevfikan hususi anlasmalar yapa-
bilir.

N- 3264
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Iltihak eden devletin selahiyetli makami II in~i maddeye g6re tedbirler tayin
ve tesbit edebilirler. Bu tedbirler ilgili taraflarin hiikfimetlerince tasvip edilir
edilmez tatbik mevkiine girmis addedilirler.

Madde VI

Akitlerin adedi asgari 4I buldugu andan itibaren Andlasmayi alakadar eden
maksatlar dairesinde 9alismak dizere vekiller seviyesinde bir daimi konsey kurula-
caktir.

Madde VII

Bu Andlasma beser senelik miiddetlerle yenilesebilmek iizere bes sene igin
mer'idir. Taraflardan her hangi birisi isbu Andlasmayi nihayete erdirmek arzusunda
bulundugunu diger traflara yazili olarak, yukarida maruz mtiddetlerden her hangi
birisinin hitamindan alti ay evvel bildirmek suretile bu Andlasmadan gekilebilir.
Bu takdirde Andlasma diger taraflar i~in meriiyette kalir.

Madde VIII

Isbu Andlasma Akit Taraflarca tasdik olunacak ve tasdiknameler en kisa bir
zamanda Ankara'da teati edilecektir. Tasdiknamelerin teatisi tarihinden itibaren
Andlasma mer'iyete girecektir.

Yukaridaki hususlari tasdik maksadile adlari geqen selAhiyetli murahhaslar
isbu Andlasmayi her iiq metin de ayni derecede muteber olmak ve ihtilAf halinde
ingilizce metin hfikiim ifade etmek fizere turkqe, arapga ve ingilizce olarak imza
eylemislerdir.

Iki niisha olarak Bagdad'da 1374 hicri senesinin 2 Recep tarihine tekabiil
eden 24 Subat 1955 Persembe gtinii yapilmistir.

NURI AS-SAID

Irak Krali adina

BURHANUDDIN BASAYAN

Irak Krali adina

Adnan MENDERES
Tiirkiye Reisicumhuru adina

Fuat KPRfLtT
Tiirkiye Reisicumhuru adina

No. 3264
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EXCHANGE OF LETTERS - P-CHANGE DE LETTRES

Bagdad, 24 Subat 1955

EkselAns,

Bugiin imza ettigimiz Andlasma munasebetile, bu Andlasmanin, memleket-
lerimizden her hangi birisine tevcih edilen her hangi bir tecaviiz hareketine karsi
koymak iin memleketlerimizin isbirligi yapmalarini miimkiin kildigi hususundaki
anlasmamizi kayd ve yine Orta Dogu'da sulh ve emniyetin idamesini temin
maksadile Filistin hakkindaki Birlesmis Milletler kararlarinin tatbikinin tahakkuku
i~in siki isbirligi halinde 9alisma hususunda mutabik kaldigimizi bildrimekle seref
kazanirim.

EkselAnslarinizdan ihtiramati faikamin kabulinti rica ederim.

NURI Es-SAID
Ekselns Adnan Menderes
Basvekil
Bagdad

II

Bagdad, 24 Subat 1955
Eksel~ns,

Asagida meali yazili bugiinkii tarihli mektubunuzu aldigimi bildermekle
serei kazanirim :

[See letter I - Voir lettre I]

Yukaridaki mektubunuz miihtevasi hakkindaki mutabakatimi teyid ederim.

Ekselnsinizdan ihtiramati faikamin kabuliinii rice ederim.

A. MENDERES

Ekselns Nuri Es-Said
Irak Basvekili
Bagdad

N- 3264
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No. 3264. PACT' OF MUTUAL CO-OPERATION BETWEEN
IRAQ AND TURKEY. SIGNED AT BAGHDAD, ON
24 FEBRUARY 1955

Whereas the friendly and brotherly relations existing between Iraq and Turkey
are in constant progress, and in order to complement the contents of the Treaty
of friendship and good neighbourhood concluded between His Majesty The King
of Iraq and His Excellency The President of the Turkish Republic signed in
Ankara on the 29th of March, 1946,2 which recognised the fact that peace and
security between the two countries is an integral part of the peace and security
of all the Nations of the world and in particular the Nations of the Middle East,
and that it is the basis for their foreign policies ;

Whereas Article 11 of the Treaty of Joint Defence and Economic Co-operation
between the Arab League States provides that no provision of that Treaty shall
in any way affect, or is designed to affect any of the rights and obligations accruing
to the contracting parties from the United Nations Charter;

And having realised the great responsibilities borne by them in their capacity
as members of the United Nations concerned with the maintenance of peace and

-security in the Middle East region which necessitate taking the required measures
in accordance with Article 51 of the United Nations Charter;

They have been fully convinced of the necessity of concluding a pact fulfilling
these aims and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty King Faisal II King of Iraq

His Excellency Al Farik Nuri As-Said
Prime Minister

His Excellency Burhanuddin Bash-Ayan
Acting Minister for Foreign Affairs

I Came into force on 15 April 1955, by the exchange of the instruments of ratification at
Ankara, in accordance with article 8. In accordance with article 5, the following States acceded
to the Pact by deposit of the instruments of accession with the Ministry of Foreign Affairs of Iraq
on the dates indicated :

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 5 April 1955
Pakistan ............................. .23 September 1955
Iran ........ .......................... 3 November 1955

United Nations, Treaty Series, Vol. 37, p. 226.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3264. PACTEI DE COOPIRATION MUTUELLE ENTRE
L'IRAK ET LA TURQUIE. SIGNtk A BAGDAD, LE 24 FX-
VRIER 1955

Considrant que les relations d'amiti6 et de fraternit6 existant entre l'Irak
et la Turquie sont en constant progr~s et en vue de parachever les dispositions du
Trait6 d'amiti6 et de bon voisinage conclu A Ankara, le 29 mars 19462, entre Sa
Majest6 le Roi d'Irak et Son Excellence le Prdsident de la R~publique turque,
Trait6 qui affirmait que la paix et la s~curit6 entre les deux pays sont indissociables
de la paix et'de la s6curit6 des peuples du monde, et en particulier des peuples
du Moyen-Orient, et qu'elles constituent la base de la politique 6trang~re des deux
pays ;

Consid~rant que, dans son article 11, le Pacte de ddfense commune et de
cooperation 6conomique entre les Rtats de la Ligue arabe stipule qu'aucune de
ses dispositions ne porte atteinte ou ne vise h porter atteinte en aucune mani~re aux
droits et aux obligations des IRtats membres d~coulant de la Charte des Nations
Unies ;

Mesurant l'importance des responsabilit~s qui incombent ' leur pays en
qualit6 de Membres des Nations Unies int~ress~s au maintien de la s~curit6 et de
la paix dans la rdgion du Moyen-Orient, ce qui les oblige h prendre les mesures
n~cessaires h cet effet, conform~ment aux dispositions de 'Article 51 de la Charte
des Nations Unies;

Persuades de la n~cessit6 de conclure un pacte en vue d'atteindre ces objectifs,
Sa Majest6 le Roi Faigal II d'Irak et Son Excellence le President de la R~publique
turque, M. Celal Bayar, ont d~sign A cet effet les p]nipotentiaires suivants

Sa Majest6 le Roi Falgal II d'Irak
Son Excellence M. Al Farik Nouri As-Said

Premier Ministre,

Son Excellence M. Burhanuddin Bash-Ayan
Ministre des affaires 6trangres par intdrim;

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1955, par l'&hange des instruments de ratification k Ankara,

conformdment h l'article 8. Conformdment b l'article 5, les 1 tats ci-apr~s ont adhdr6 au Pacte, en
ddposant leur instrument d'adh~sion aupr~s du Minist~re des aflaires 6trangbres de I'Irak aux
dates indiqudes ci-dessous :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 5 avril 1955
Pakistan ....... ..................... .... 23 septembre 1955
Iran ........... ....................... 3 novembre 1955

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 37, p. 227.
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His Excellency Jalal Bayar President of the Turkish Republic:
His Excellency Adnan Menderes

Prime Minister

His Excellency Professor Fuat K5prilil
Minister for Foreign Affairs

who, having communicated their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

Consistent with Article 51 of the United Nations Charter the High Contract-
ing Parties will co-operate for their security and defence. Such measures as they
agree to take to give effect to this co-operation may form the subject of special
agreements with each other.

Article 2

In order to ensure the realisation and effect application of the co-operation
provided for in Article 1 above, the competent authorities of the High Contracting
Parties will determine the measures to be taken as soon as the present Pact enters
into force. These measures will become operative as soon as they have been
approved by the Governments of the High Contracting Parties.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to refrain from any interference
whatsoever in each other's internal affairs. They will settle any dispute between
themselves in a peaceful way in accordance with the United Nations Charter.

Article 4

The High Contracting Parties declare that the dispositions of the present
Pact are not in contradiction with any of the international obligations contracted
by either of them with any third state or states. They do not derogate from,
and cannot be interpreted as derogating from, the said international obligations.
The High Contracting Parties undertake not to enter into any international
obligation incompatible with the present Pact.

Article 5

This Pact shall be open for accession to any member state of the Arab League
or any other state actively concerned with the security and peace in this region
and which is fully recognised by both of the High Contracting Parties. Accession

No. 3264
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Son Excellence le President de la R~publique turque, M. Celal Bayar

Son Excellence M. Adnan Menderes
Premier Ministre,

Son Excellence M. le professeur Fuat K6priflii
Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Conformment h 'Article 51 de la Charte des Nations Unies, les Hautes
Parties contractantes coop~reront pour leur s~curit6 et leur d6fense. Les mesures
qu'elles estimeront devoir prendre pour donner effet h cette coop6ration pourront
faire l'objet d'accords particuliers entre elles.

Article 2

En vue de r~aliser et de mettre en application la cooperation pr~vue h 1'article
premier ci-dessus, les autorit~s comptentes des Hautes Parties contractantes
d~termineront les mesures A adopter aussit6t que le present Pacte entrera en vigueur.
Ces mesures prendront effet aussit6t qu'elles auront R6 approuv~es par les Gou-
vernements des Hautes Parties contractantes.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute
ing~rence, quelle qu'elle soit, dans les affaires int~rieures de l'autre. Les Hautes
Parties contractantes r~gleront par des moyens pacifiques, conform~ment h la
Charte des Nations Unies, tout diff~rend qui pourrait surgir entre elles.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que les dispositions du present
Pacte ne sont en contradiction avec aucune des obligations internationales con-
tract~es par l'une ou r'autre d'entre elles avec un ou plusieurs autres I tats. Ces
dispositions ne d~rogent pas, et -ne peuvent pas 6tre interpr~t~es comme une
derogation auxdites obligations internationales. Les Hautes Parties contractantes
s'engagent h ne pas assumer d'obligations internationales incompatibles avec le
present Pacte.

Article 5

Le present Pacte sera ouvert k 1'adh~sion de tout ttat membre de la Ligue
arabe ou de tout autre letat effectivement int~ress6 A. la paix et la s6curit6 de cette
region qui sera pleinement reconnu par les deux Hautes Parties contractantes.

NO 3264
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shall come into force from the date of which the instrument of accession of the
state concerned is deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Iraq.

- Any acceding State Party to the present Pact, may conclude special agree-
ments, in accordance with Article 1, with one or more states Parties to the present

Pact. Tlie competent authority of any acceding State may determine measures
in accordance with Article 2. These measures will become operative as soon as

they have been approved by the Governments of the Parties concerned.

Article 6

A Permanent Council at Ministerial level will be set up to function within
the frame work of the purposes of this Pact when at least four Powers become
parties to the Pact.

The Council will draw up its own rules of procedure.

Article 7

This Pact remains in force for a period of five years renewable for other five
year periods. Any Contracting Party may withdraw from the Pact by notifying
the other parties in writing of its desire to do so, six months before the expiration
of any of the above-mentioned periods, in which case the Pact remains valid for
the other Parties.

Article 8

-This Pact shall be ratified by the Contracting Parties and ratifications shall
be exchanged at Ankara as soon as possible. Thereafter it shall come into force
from the date of the exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Pact in Arabic, Turkish and English all three texts being equally authentic except
in the case of doubt when the English text shall prevail.

DONE in duplicate at Baghdad this second day of Rajab 1374 Hijri correspond-
ing to the twenty-fourth day of February 1955.

NURI AS-SAID

BURHANUDDIN BASH-AYAN

For His Majesty the King of Iraq

Adnan MENDERES
Fuat K6PRfLP

For the President of the Turkish Republic

NO 3264
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L'adh~sion sera effective compter de la date h laquelle l'instrument d'adh6sion
de l'1tat int~ress6 aura dt6 d~posd aupr~s du Minist~re des affaires 6trangres de
l'Irak.

Tout ttat adh6rent au pr6sent Pacte pourra conclure, conform6ment & Par-
ticle premier, des accords particuliers avec un ou plusieurs Ittats parties au present
Pacte. L'autorit6 comp6tente de tout Rtat adherent pourra d~terminer les mesures
pr~vues i l'article 2. Ces mesures prendront effet aussit6t qu'elles auront W
approuv~es par les Gouvernements des Parties int6ress6es.

Article 6

Quand quatre Puissances au moins seront devenues Parties au Pacte, un
conseil permanent, A l'6chelon minist~riel, sera 6tabli pour fonctionner dans le
cadre des dispositions du present Pacte.

Le conseil dlaborera son propre r~glement intdrieur.

Article 7

Le present Pacte demeurera en vigneur pendant cinq ans et sera renouvelable
pour d'autres p~riodes de cinq ans. Toute Partie contratante pourra se retirer
du Pacte, en notifiant par 6crit aux autres Parties son intention A cet effet, six mois
avant l'expiration de l'une des p~riodes mentionn~es ci-dessus ; dans ce cas, le
Pacte demeurera valide pour les autres Parties.

Article 8

Le present Pacte sera ratifi6 par les Parties contractantes et les instruments
de ratification seront 6chang~s A Ankara aussit6t que possible ; il entrera en vigueur
. compter de la date de l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Pacte, r~dig6 en langues arabe, turque et anglaise, les trois textes devant 8tre
consid~r~s comme 6galement authentiques, sauf qu'en cas de contestation le texte
anglais fera foi.

FAIT en double exemplaire, Bagdad, le 2 Ratjab 1374 de l'Hgire, corres-
pondant au 24 f~vrier 1955.

NOURI AS-SAID

BURHANUDDIN BASH-AYAN

Pour Sa Majest6 le Roi d'Irak

Adnan MENDERES
Fuat K6PRUiL(

Pour le President de la R~publique turque

N- 3264
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EXCHANGE OF LETTERS

Baghdad 24th February, 1955
Excellency,

In connection with the Pact signed by us to-day, I have the honour to place
on record our understanding that this Pact will enable our two countries to co-
operate in resisting any aggression directed against either of them and that in order
to ensure the maintenance of peace and security in the Middle East region, we
have agreed to work in close co-operation for effecting the carrying out of the
United Nations resolutions concerning Palestine.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

NORI As-SAID
His Excellency Adnan Menderes
Prime Minister of Turkey
Baghdad

II

Baghdad 24th February, 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
to-day's date, which reads as folows :

[See letter fl

I wish to confirm my agreement to the contents of the said letter.

Acept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Adnan MENDERES

His Excellency Nuri As-Said
Prime Minister of Iraq
Baghdad

No. 3264
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1RCHANGE DE LETTRES

Bagdad, le 24 f~vrier 1955
Monsieur le Premier Ministre,

Au sujet du Pacte que nous avons sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de consigner
notre accord sur le fait que le pr6sent Pacte permettra h nos deux pays de coop~rer
en vue de resister toute agression dirig~e contre l'un d'entre eux et qu'en vue
de maintenir la paix et la s~curit6 dans la r~gion du Moyen-Orient, nous sommes
convenus de travailler en 6troite collaboration afin de mettre en ceuvre les r6solu-
tions des Nations Unies concernant la Palestine.

Veuillez agr~er, etc.

NOURI As-SAID

Son Excellence Monsieur Adnan Menderes
Premier Ministre de Turquie
Bagdad

II

Bagdad, le 24 fdvrier 1955
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

Je d~sire confirmer mon accord sur le contenu de ladite lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Adnan MENDERES

Son Excellence Nouri As-Said
Premier Ministre d'Irak
Bagdad
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No. 3265. SPECIAL AGREEMENT1 BETWEEN IRAQ AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT BAGHDAD, ON
4 APRIL 1955

The Government of the Kingdom of Iraq and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, considering that the United
Kingdom intends to accede to the Pact of Mutual Co-operation between Iraq and
Turkey agreed at Baghdad on February 24, 1955 ; 2 and

Desiring as equal and sovereign partners in the Pact to make a Special Agree-
ment in accordance with the provisions of Article 1 of the Pact,

Have agreed as follows :

Article I

The two contracting Governments shall maintain and develop peace and
friendship between their two countries and shall co-operate for their security and
defence in accordance with the Pact of Mutual Co-operation.

Article II

The Treaty of Alliance between the United Kingdom and Iraq signed at
Baghdad on June 30, 1930,3 with annexures and notes exchanged shall terminate
from the date when the present agreement comes into force.

Article III

The Government of Iraq by the present agreement undertake no obligations
beyond the frontiers of Iraq.

Article IV

The Government of Iraq assume full responsibility for the defence of Iraq
and will command and guard all defence installations in Iraq.

Article V

In accordance with Article 1 of the Pact, there shall be close co-operation
between the competent authorities of the two Governments for the defence of

1 Came into force on 5 April 1955, in accordance with article IX.
2 See p. 199 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXII, p. 363.
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rTRADUCTION - TRANSLATION]

No 3265. ACCORD PARTICULIER I ENTRE L'IRAK ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD. SIGNR A BAGDAD, LE 4 AVRIL 1955

Le Gouvernement du Royaume d'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, consid~rant que le Royaume-Uni a
1intention d'adh~rer au Pacte de cooperation mutuelle entre 'Irak et la Turquie
sign6 Bagdad le 24 f6vrier 1955 2 ; et

D~sirant, en qualit6 de parties au Pacte 6gales et souveraines, conclure un
accord particulier conform~ment aux dispositions de P'article premier du Pacte

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Gouvernements contractants maintiendront et renforceront la paix
et 'amiti6 entre les deux pays et coop~reront leur s~curit6 et leur d~fense
conformdment au Pacte de cooperation mutuelle.

Article II

Le Trait6 d'alliance entre le Royaume-Uni et l'Irak, signd h Bagdad le 30 juin
19303 avec documents annexes et lettres 6chang~es, prendra fin 5 la date de 1'en-
tr~e en vigueur du present Accord.

Article III

Le Gouvernement de 'Irak n'assume, par le present Accord, aucune obliga-
tion au-delh des fronti~res de l'Irak.

Article IV

Le Gouvernement de l'Irak assume la pleine responsabilit6 de la defense de
l'Irak et assurera le commandement et la garde de toutes les installations de d~fense
en Irak.

Article V

Conformdment , 'article premier du pr6sent Pacte, une cooperation sera 6ta-
blie entre les autorit~s compdtentes des deux Gouvernements pour la d6fense de

1 Entrd en vigueur le 5 avril 1955, conform~ment & l'article IX.
2 Voir p. 199 de ce volume.
8 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXII, p. 363.
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Iraq. This co-operation shall include planning, combined training and the pro-
vision of such facilities as may be agreed upon between the two contracting Gov-
ernments for this purpose and with the object of maintaining Iraq's Armed
Forces at all times in a state of efficiency and readiness.

Article VI

The Government of the United Kingdom shall, at the request of the Govern-
ment of Iraq, do their best

(a) to afford help to Iraq:

(i) in creating and maintaining an effective Iraqi Air Force by means of joint
training and exercises in the Middle East ;

(ii) in the efficient maintenance and operation of such airfields and other installa-
tions as may from time to time be agreed to be necessary;

(b) to join with the Government of Iraq in :
(i) establishing an efficient system of warning against air attacks;

(ii) ensuring that equipment for the defence of Iraq is kept in Iraq in a state of
readiness;

(iii) training and equipping the Iraqi Forces for the defence of their country;

(c) to make available in Iraq technical personnel of the British Forces for the
purpose of giving effect to the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Article.

Article VII

Service aircraft of the two countries shall enjoy staging and overflying faci-
lities in each other's territories.

Article VIII

In the event of an armed attack against Iraq or the threat of an armed attack
which, in the opinion of the two contracting Governments, endangers the security
of Iraq, the Government of the United Kingdom at the request of the Government
of Iraq shall make available assistance including if necessary Armed Forces to
help to defend Iraq. The Government of Iraq shall provide all facilities and
assistance to enable such aid to be rapid and effective.

Article IX

(a) The present agreement shall come into force on the date on which the
United Kingdom becomes a Party to the Pact.

(b) The agreement shall remain in force so long as both Iraq and the United
Kingdom are Parties to the Pact.

No. 3265
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l'Irak. Cette cooperation comprendra l'6laboration de plans, un entrainement en
commun et la fourniture des facilit~s dont pourront convenir A cet effet les deux
Gouvernements contractants en vue de maintenir constamment les forces armdes
irakiennes prates h entrer utilement en action.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni, sur la demande du Gouvernement de
l'Irak, s'efforcera dans toute la mesure du possible

a) De fournir une aide h l'Irak :
i) Pour la creation et l'entretien d'une arm~e de l'air irakienne efficace grdce

a un entrainement et h des exercices en commun dans le Moyen-Orient ;
ii) Pour un bon entretien et une bonne administration des a~rodromes et des

autres installations qui pourront 6tre jug6s n~cessaires d'un commun accord.

b) De s'associer au Gouvernement de l'Irak :
i) Pour 6tablir un syst~me d'alerte efficace en cas d'attaque adrienne;

ii) Pour veiller au maintien en 6tat de service en Irak du mat6riel destin6 h la
d6fense du pays ;

iii) Pour entrainer et 6quiper les forces irakiennes en vue de la d6fense de leur pays.

c) De d6tacher en Irak du personnel technique des forces britanniques en
vue de mettre en ceuvre les dispositions des paragraphes a et b du present article.

Article VII

Les a6ronefs militaires des deux pays jouiront de facilit6s d'escale et de survol
dans chacun des deux territoires.

Article VIII

Dans l'6ventualit6 d'une attaque arm6e contre 'Irak ou d'une menace d'at-
taque qui, de l'avis des deux Gouvernements contractants, mettrait en danger la
s~curit6 de l'Irak, le Gouvernement du Royaume-Uni, sur la demande du Gou-
vernement de l'Irak, pr~tera une assistance comprenant, en cas de n~cessit6,
l'envoi de forces armies pour participer h la d~fense de l'Irak. Le Gouvernement
de l'Irak fournira toutes facilit6s et pr6tera toute assistance permettant de rendre
cette aide rapide et efficace.

Article IX

a) Le present Accord entrera en vigueur 6L la date h laquelle le Royaume-Uni
deviendra Partie au Pacte.

b) L'Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Irak et le Royaume-
Uni seront tous deux Parties au Pacte.

NO 3265
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Baghdad this llth day of Shaban, 1374 Hijri, corresponding to the
4th day of April, 1955, in duplicate, in the English and Arabic languages, both
texts being equally authentic except in cases of doubt when the English text shall
prevail.

(Signed) NOURY SAID (Signed) Robert H. TURTON

(Signed) BURHANUDDIN BASHAYAN (Signed) Michael R. WRIGHT

EXCHANGE OF NOTES

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

BAGHDAD

April 4, 1955

NOTE 1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Special Agreement' signed to-day between
the Government of Iraq and the Government of the United Kingdom, and to pro-
pose that the provisions set out in the memorandum 2 attached to this Note should
be made for the purpose of giving effect to the Special Agreement.

I have the honour further to propose that, if those provisions are acceptable
to the Government of the United Kingdom, this Note and attached memorandum,
together with Your Excellency's reply, shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the same date, and remain
in force for the same period, as the Special Agreement, and that detailed arrange-
ments shall be made accordingly between the competent authorities of the two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) NOURY SAID

His Excellency Sir Michael Wright, K.C.M.G.

Her Britannic Majesty's Ambassador
Baghdad

' See p. 236 of this volume.

2 See p. 242 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le pr-
sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bagdad, le 11 Shaban 1374 de l'H6gire, correspondant au 4 avril 1955,
en deux exemplaires, en langues anglaise et arabe, les deux textes 6tant 6galement
authentiques, sauf qu'en cas de contestation le texte anglais fera foi.

(Signd) NOURI SAID (Signd) Robert H. TURTON

(Signi) BURHANUDDIN BASH-AYAN (Signi) Michael R. WRIGHT

]CHANGE DE NOTES

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 1

Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne l'Accord particulier' sign6 aujourd'hui entre le Gouverne-
ment de l'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer
que les dispositions 6nonc~es dans le mdmorandum 2 joint b la pr~sente note soient
adoptdes en vue de donner effet h cet Accord.

J'ai 'honneur de proposer en outre que, si ces dispositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni, la prdsente note et le memorandum
joint constituent, avec la r~ponse de Votre Excellence, un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur h la mme date et demeurera en vigueur
pendant la m~me p~riode que l'Accord particulier. Les arrangements de detail
seraient pris, en consequence, entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouver-
nements.

Je saisis, etc.

(Signi) NOURI SAID

Son Excellence Sir Michael Wright, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Bagdad

I Voir p. 237 de ce volume.

2 Voir p. 243 de ce volume.
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MEMORANDUM ATTACHED TO NOTE 1

1. (a) Command of Habbaniya, Shaiba and Margil shall pass as from the date
of signature of the Special Agreement to the Government of Iraq, and Iraqi officers of
appropriate rank shall be appointed for this purpose on May 2, 1955.

(b) All flying units of the Royal Air Force now stationed in Habbaniya and Shaiba
shall be withdrawn progressively and their withdrawal shall be completed within one
year after the date of signature of the Special Agreement.

(c) As the withdrawal of these flying units proceeds, the Government of the United
Kingdom shall also progressively withdraw members of their technical and administrative
personnel and personnel of authorised service organisations until only those remain
in Iraq who are required for the purpose of the Special Agreement and this memorandum.

2. (a) Under the Special Agreement, British personnel shall be in Iraq to assist
the Iraqi Forces with training and with the installation, operation and maintenance of
facilities and equipment, and to service aircraft.

(b) The command and administration of British personnel and installations shall
be the responsibility of the Government of the United Kingdom, and for this purpose
the Government of the United Kingdom shall make available the necessary British staff
to command and administer them under the overall authority of the Iraqi officer in charge
of each establishment.

(c) The senior British officer appointed in each case shall act in close liaison with
the Iraqi officer in command.

3. The provisions of the agreement regarding the Status of Forces of the Parties
to the North Atlantic Treaty, signed in London on June 19, 1951,1 shall apply to the
forces of each Government in the territories of the other Government. Detailed arrange-
ments for the application of those provisions shall be made by the two Governments
as soon as possible. Until such detailed arrangements have been made in Iraq, the
provisions at present applicable to British Forces there shall continue to apply.

4. (a) In accordance with Article 4 of the Special Agreement the Government of
Iraq shall assume responsibility for the protection of all airfields and installations in
Iraq, and to this end shall incorporate into the Iraqi Forces those members of the Royal
Air Forces Levies Iraq who wish to volunteer. The Government of the United Kingdom
shall, for a limited period, make available for loan to the Iraqi forces British personnel,
as far as possible from among those now serving with the Royal Air Force Levies Iraq,
to facilitate such transfer and integration.

(b) The two Governments shall use their best endeavours to ensure that as many
as possible of the civilians at present employed at Habbaniya, Shaiba and Margil shall
continue in employment there.

5. The Government of the United Kingdom undertake, in accordance with Article
6 (a) and (c) of the Special Agreement and in order to facilitate the closest co-operation
between the air forces of the two countries, to do their best

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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MtMORANDUM JOINT A LA NOTE I

1. a) Le commandement de Habbaniya, Shaiba et Margil passera, h partir de
la date de la signature de l'Accord particulier, an Gouvernement de l'Irak, et des officiers
irakiens d'un grade appropri6 seront nomm6s I cet effet le 2 mai 1955.

b) Toutes les unites a6riennes de la Royal Air Force stationnant actuellement
L Habbaniya et Shaiba seront retir6es progressivement et leur retrait sera termin6 au

plus tard un an apr~s la date de la signature de l'Accord particulier.
c) Pendant que s'effectuera le retrait des unit6s a6riennes, le Gouvernement du

Royaume-Uni retirera aussi progressivement les membres de son personnel technique
et administratif et le personnel des organisations auxiliaires autoris6es en ne laissant
en Irak que le personnel n~cessaire pour l'application de l'Accord particulier et du pr6sent
m6morandum.

2. a) En vertu de l'Accord particulier, un personnel britannique stationnera en
Irak pour coop6rer b l'entrainement des forces irakiennes ainsi qu'h la mise en place,
au fonctionnement et h l'entreprise des installations et de l'6quipement, et pour assurer
l'entretien des a6ronefs.

b) La direction et l'administration du personnel et des installations britanniques
incombera au Gouvernement du Royaume-Uni qui d6tachera h cet effet l'6tat-major
britannique n6cessaire pour les diriger et les administrer sous l'autorit6 sup6rieure de
l'officier irakien plac6 h la tte de chaque unit6.

c) L'officier sup6rieur britannique d6sign6 dans chaque cas agira en liaison 6troite
avec l'officier irakien investi du commandement.

3. Les dispositions de la Convention entre les Rtats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, sign6e L Londres le 19 juin 1951 1, s'appliqueront aux
forces de chaque Gouvernement dans les territoires de l'autre Gouvernement. Les arran-
gements de d6tail en vue de l'application de ces dispositions seront pris par les deux
Gouvernements aussit6t que possible. En attendant que de tels arrangements soient
pris en Irak, les dispositions actuellement applicables aux forces britanniques stationnant
.dans ce pays resteront en vigueur.

4. a) Conform6ment h l'article 4 de l'Accord particulier, le Gouvernement de
Tl'rak assumera la responsabilit6 de la protection de tous les a6rodromes et de toutes
les installations en Irak et, & cette fin, incorporera aux forces irakiennes les membres
des Contingents irakiens de la Royal Air Force qui seront volontaires. Pendant une p6riode
limit6e, le Gouvernement du Royaume-Uni mettra a la disposition des forces irakiennes,
A titre de prt, un personnel britannique choisi autant que possible parmi les membres
.du personnel servant actuellement dans les Contingents irakiens de la Royal Air Force,
pour faciliter ce transfert et cette int6gration.

b) Les deux Gouvernements feront tout ce qui est en leur pouvoir pour permettre
.au plus grand nombre possible de civils actuellement employ6s a Habbaniya, Shaliba et
Margil de demeurer a leur poste.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, conform6ment aux paragraphes a
-et c de l'article 6 de 'Accord particulier et en vue de faciliter la coop6ration la plus 6troite
.entre les forces a6riennes des deux pays, a faire tout ce qui est en son pouvoir pour:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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(a) to provide expert advice and assistance in operational and technical matters,
including the extension of Iraqi airfields, and in the construction of such additional
airfields and facilities as may be agreed to be necessary;

(b) to provide personnel to assist in the training of the Royal Iraqi Air Force and
to offer continuous consultation regarding methods and techniques of training at all
stages ;

(c) to arrange that Royal Air Force squadrons and other British aircraft shall make
periodic visits to Iraq in accordance with the provisions of the Special Agreement and
this memorandum, in particular for the purpose of joint training at all times;

(d) to make available in Iraq British personnel for servicing, maintenance and repair
of British aircraft as well as for such airfield services as it may be agreed that they should
provide on the airfields jointly used by both parties ;

(e) to grant facilities, including instructional courses abroad, for training Iraqi
personnel if suitable facilities are not available in Iraq;

(/) to facilitate as far as possible the supply of necessary aircraft and associated
equipment of modern design.

6. The Government of the United Kingdom shall do their best to join with the
Government of Iraq in establishing as soon as possible an efficient system for anti-aircraft
defence, including a radar warning system and a system for aircraft reporting. For
these purposes, the Government of the United Kingdom shall make available to the
Government of Iraq the co-operation and advice of qualified service and technical per-
sonnel.

7. For the purposes of Article VIII of the Special Agreement, the Iraqi land forces
shall be so trained as to facilitate the closest co-operation with the land forces of the
United Kingdom, and suitably trained and experienced British personnel shall be made
available to assist in the training of the Iraqi land forces and to attend and advise on
field and other exercises. The Government of the United Kingdom shall do their best
to facilitate the supply to the Government of Iraq of arms and other appropriate equip-
ment of modern design.

8. The Government of the United Kingdom shall co-operate with the Government
of Iraq in establishing in advance and maintaining to an agreed standard such maintenance
installations, including tank repair facilities, as may be agreed to be necessary in the event
of an armed attack, for the Iraqi forces and British forces co-operating with them. Expert
service advice on their siting and construction, and advice and assistance in their main-
tenance and manning shall be made available by the Government of the United Kingdom.

9. (a) The Government of the United Kingdom shall make available, as may be
agreed between the two Governments, the co-operation and advice of suitably qualified
service and technical personnel with a view to the establishment of an organisation for
mine watching and mine clearance on the Shatt el Arab.

No. 3265
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a) Fournir l'aide et les conseils d'experts dans le domaine pratique et technique,
et notamment en ce qui concerne l'agrandissement des arodromes irakiens et la construc-
tion des nouveaux a~rodromes et des nouvelles installations dont la n~cessit6 serait
reconnue d'un commun accord;

b) Fournir du personnel pour aider L la formation de l'Arm~e de l'air du Royaume
d'Irak et donner de fagon suivie des avis sur les m6thodes et les techniques de formation

tous les stades ;

c) Prendre des dispositions afin que les escadrilles de la Royal Air Force et d'autres

a~ronefs britanniques effectuent p6riodiquement des visites en Irak, conform6ment
aux dispositions de l'Accord particulier et du present m6morandum, notamment en vue
d'assurer un entrainement commun ininterrompu;

d) Mettre i la disposition de l'Irak un personnel britannique pour assurer le fonc-
tionnement, l'entretien et la reparation des a6ronefs britanniques ainsi que les services
dont la n~cessit6 serait reconnue d'un commun accord sur les a6rodromes utilis6s con-
jointement par les deux parties;

e) Accorder des facilit~s, et notamment organiser des p6riodes d'instruction & l'6tran-
ger pour la formation du personnel irakien s'il n'existe pas en Irak de possibilit~s ad6-

quates ;

f) Faciliter autant que possible la fourniture des a~ronefs n~cessaires et du materiel
correspondant de type moderne.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera d'6tablir aussitbt que possible,

conjointement avec le Gouvernement de l'Irak, un syst~me efficace de d6fense antia~rienne,
comprenant un syst~me d'alerte par radar et un syst~me de rep~rage a6rien. A cet effet,
le Gouvernement du Royaume-Uni assurera au Gouvernement de l'Irak la cooperation
et les avis d'un personnel militaire et technique qualifi6.

7. Aux fins d'application des dispositions de l'article VIII de l'Accord particulier,
l'arm~e de terre irakienne sera entrain6e de fagon h permettre une cooperation tr~s 6troite
avec les forces terrestres du Royaume-Uni. Un personnel britannique suffisamment
entrain6 et exp6riment6 sera mis h la disposition de l'arm~e de terre irakienne en vue
de contribuer \ son entrainement ; il devra assister aux manceuvres et autres exercices
et donner des conseils. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tout en son pouvoir
pour faciliter la fourniture d'armes et de mat6riel de guerre de type moderne au Gou-
vernement de l'Irak.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni coop6rera avec le Gouvernement de l'Irak
en vue d'6tablir d'avance et de maintenir I un niveau convenu les installations d'entre-
tien, y compris les ateliers de reparation de blind~s qui pourraient 6tre jug6s n6cessaires
en cas d'attaque arm~e, pour les forces irakiennes et les forces britanniques coop6rant
avec elles. Le Gouvernement du Royaume-Uni prftera les services d'experts qui donneront
des avis sur l'emplacement et la construction de ces installations et fourniront des conseils
et une aide en ce qui concerne l'entretien desdites installations et le recrutement de leur
personnel.

9. a) Selon les modalit~s qui pourront itre convenues entre les deux Gouverne-
ments, le Gouvernement du Royaume-Uni assurera la cooperation et les avis d'un per-
sonnel militaire et technique suffisamment qualifi6 en vue de cr6er un service de d~tec-
tion et d'enlvement des mines sur le Chatt-el-Arab.
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(b) The Government of Iraq shall continue to permit British naval units to visit

the Shatt el Arab at any time on previous notification being given.

10. The existing procedures and facilities under which aircraft under the control

of the Royal Air Force overfly, land, refuel and are serviced in Iraq, shall be continued.

Similar procedures shall apply and similar facilities shall be made available in the United

Kingdom and its dependent territories to aircraft under the control of the Royal Iraqi

Air Force.

11. (a) The Government of the United Kingdom shall join with the Government

of Iraq in establishing in Iraq stocks of military stores and equipment for use by the

armed forces of the two countries for the defence of Iraq in the event of an armed attack

against Iraq. These stocks shall be stored at sites in Iraq to be agreed between the com-

petent authorities of the two Governments.

(b) The Government of Iraq shall provide the depots necessary for the safe keeping

of those stocks and shall assume full responsibility for their security.

(c) For administrative purposes, stocks which are the property of the Government

of Iraq shall be stored separately from those which are the property of the Government

of the United Kingdom.

(d) Stocks shall be kept in a state of readiness at all times. Accordingly, provision

shall be made for their maintenance, turnover, inspection and periodic replacement and

each Government shall provide the personnel necessary for those purposes with respect
to stocks belonging to them.

(e) The Government of the United Kingdom may freely dispose of any items of

such stocks, the property of the Government of the United Kingdom, which may become

surplus to British requirements, subject to offer of first refusal to the Government of
Iraq in case of any property to be disposed of in Iraq.

12. (a) The Government of Iraq shall make available essential services for the

use of British personnel and shall, if necessary, allocate suitable accommodation for them
and their families.

(b) Where new installations are from time to time agreed to be necessary for the

purposes of the Special Agreement and this memorandum, the terms of their provision

shall be agreed between the two Governments.

BRITISH EMBASSY

BAGDAD

April 4, 1955

NOTE 1A

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

to-day's date proposing that the provisions set out in the memorandum attached

to Your Excellency's Note should be made for the purpose of giving effect to the

Special Agreement signed to-day between the Government of Iraq and the Govern-

jnent of the United Kingdom.
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b) Le Gouvernement de l'Irak autorisera comme par le pass6 les unit6s navales
britanniques & p6n~trer en tout temps sur le Chatt-el-Arab moyennant pr6avis.

10. Seront maintenus le traitement et les facilit6s accord6s actuellement aux a6ronefs
plac6s sous le commandement de la Royal Air Force qui survolent l'Irak, y atterrissent,
s'y ravitaillent en carburant et y sont entretenus ou r6par6s. Un traitement et des facilit6s

analogues seront accord6s dans le Royaume-Uni et les territoires qui en d6pendent aux
a6ronefs plac6s sous le commandement de l'Arm6e de l'air du Royaume d'Irak.

11. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni installera en Irak conjointement
avec le Gouvernement irakien des d6p6ts de mat6riel militaire et d'6quipement A l'usage
des forces arm6es des deux pays pour la d6fense de l'Irak en cas d'attaque arm6e contre
ce dernier pays. Ces d6p6ts seront constitu6s en Irak sur les emplacements qui seront
d6sign6s d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements.

b) Le Gouvernement de 1'Irak fournira les d6p6ts n6cessaires pour la conservation
des stocks de mat6riel militaire et assumera la pleine responsabilit6 de leur s6curit6.

c) A des fins administratives, les stocks qui sont la proprift6 du Gouvernement de
l'Irak et ceux qui sont la propri6t6 du Gouvernement du Royaume-Uni seront entrepos6s
s6par6ment.

d) Les stocks seront maintenus constamment en 6tat de service. En cons6quence,
des dispositions seront prises pour leur entretien, leur transfert, leur contr6le et leur
remplacement p6riodique, et chacun des Gouvernements fournira le personnel n6cessaire

ces fins pour les stocks qui lui appartiennent.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra disposer librement, sur les stocks
qui lui appartiennent, de tous articles qui pourraient devenir exc6dentaires par rapport

ses besoins, h condition que ces articles aient 6t6 offerts par priorit6 au Gouvernement
de l'Irak dans le cas oii ils devraient itre vendus en Irak.

12. a) Le Gouvernement de l'Irak mettra % la disposition des membres du per-
sonnel britannique les services essentiels et, en cas de n6cessit6, fournira des locaux
d'habitation convenables pour eux et pour leurs families.

b) Lorsqu'il aura 6t6 reconnu d'un commun accord, de temps autre, que de nou-
velles installations sont n6cessaires pour l'application de l'Accord particulier et du pr6sent
m6morandum, les conditions de leur cr6ation feront l'objet d'un accord entre les deux
Gouvernements.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE IA

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle

Votre Excellence propose que les dispositions 6nonc6es dans le m6morandum joint

& ladite note soient adopt6s en vue de donner effet A l'Accord particulier sign6
aujourd'hui entre le Gouvernement de l'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni.
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I have the honour, in accepting the provisions, to confirm that Your Excel-
lency's Note together with this Note in reply shall constitute an agreement between
our two Governments on the terms of those provisions which shall come into
force on the same date, and remain in force for the same period, as the Special
Agreement, and I have the honour to agree to Your Excellency's further proposal
that detailed arrangements shall be made accordingly between the competent
authorities of the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Michael WRIGHT

His Excellency General Nuri al-Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

BAGHDAD

April 4, 1955

NOTE 2

Your Excellency,

I have honour to refer to the Special Agreement signed to-day between the
Government of Iraq and the Government of the United Kingdom and to our
Notes 1 and 1A exchanged this day, and to propose that the provisions set out in
the memorandum I attached to this Note should be made for the purpose of giving
effect to the Special Agreement and to those Notes.

I have the honour further to propose that, if those provisions are acceptable
to the Government of the United Kingdom, this Note and attached memorandum,
together with Your Excellency's reply, should constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the same date, and remain
in force for the same period, as the Special Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) NOURY SAID

His Excellency Sir Michael Wright, K.C.M.G.

Her Britannic Majesty's Ambassador
Baghdad

1 See p. 250 of this volume.
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J'ai 'honneur, en acceptant ces dispositions, de confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord sur les termes de ces dispositions qui entrera en vigueur h la m~me date et
demeurera en vigueur pendant la mme p~riode que l'Accord particulier, et j'ai
l'honneur d'accepter la proposition compl6mentaire de Votre Excellence selon
laquelle des arrangements de d~tail seront pris en consequence entre les autorit6s
comp6tentes des deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

(Signi) Michael WRIGHT

Son Excellence le g~ndral Nouri Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 2

Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne l'Accord particulier sign6 aujourd'hui entre le Gouverne-
ment de l'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni et les notes 1 et 1A que nous
avons 6chang~es ce jour, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions 6nonc~es
dans le memorandum 1 joint A la prdsente note soient adopt6es en vue de donner
effet 5. l'Accord particulier et i ces notes.

J'ai l'honneur de proposer en outre que si ces dispositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni la pr~sente note et le memorandum
joint, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la m~me date et demeurera en
vigueur pendant la mme p~riode que l'Accord particulier.

Je saisis, etc.

(Signi) NOURI SAID

Son Excellence sir Michael Wright, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Bagdad

I Voir p. 251 de ce volume.
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MEMORANDUM ATTACHED TO NOTE 2

(a) All immovable property now in British ownership shall continue in British
ownership, or be handed over to the Government of Iraq, or be freely disposed of by the
Government of the United Kingdom.

Certain installations that will serve the needs of both Governments shall be handed
over to the Government of Iraq free of charge. All other immovable property handed
over to the Government of Iraq as above shall be paid for at its in situ value.

(b) Where installations have been handed over free of charge the Government of
the United Kingdom shall enjoy full rights of free user. Where the Government of
Iraq have paid for immovable property they shall be entitled to make a reasonable charge,
to be settled by agreement, for its subsequent use by the Government of the United
Kingdom.

(c) Each Government shall be responsible for the operation and the maintenance
of the immovable property in their ownership. The two Governments shall agree on
the standards to be observed and, in appropriate cases, the apportionment of the cost, in
respect of the operation and maintenance of the installations which serve the needs of
both Governments.

(d) Movable property required for operation of any property handed over under
paragraph (a) above shall be paid for by the Government of Iraq at full cost if new,
and if used, at a fair valuation. The Government of the United Kingdom shall retain
all other movable property and shall have the right to dispose of it in Iraq or elsewhere.

(e) The Government of Iraq shall bear the cost of their air warning system and
of improving their military airfields to standards to be agreed.

(/) Each Government shall meet the cost of their own forces and any civilian personnel
employed by it, except that the cost to the Government of Iraq of British personnel
loaned or seconded to the Iraqi Forces shall be mutually agreed.

(g) Any other financial questions shall be settled by agreement between the two
Governments.

BRITISH EMBASSY

BAGDAD

April 4, 1955

NOTE 2A

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date referring to the Special Agreement signed to-day between the Govern-
ment of Iraq and the Government of the United Kingdom and to our Notes 1 and
lA exchanged this day, in which Your Excellency proposes that the provisions
set out in the memorandum attached to Your Excellency's Note should be made
for the purpose of giving effect to the Special Agreement and to those Notes.
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MtMORANDUM JOINT A LA NOTE 2

a) Tous les biens immeubles qui appartiennent actuellement aux Britanniques
demeureront propri~t6 britannique, ou seront c6d~s au Gouvernement de l'Irak, ou
encore seront liquidds A la discr6tion du Gouvernement du Royaume-Uni.

Certaines installations pourront 6tre utiles aux deux Gouvernements et seront
c~d6es gratuitement au Gouvernement de l'Irak. Tous les autres biens immeubles c6d~s
au Gouvernement de l'Irak, comme il est dit ci-dessus, seront pay~s h leur valeur in situ

b) Lorsque des installations auront 6t6 c~d~es gratuitement, le Gouvernement du
Royaume-Uni jouira A leur 6gard du plein usufruit. Lorsque le Gouvernement de l'Irak
aura pays un bien immeuble, il pourra percevoir une redevance raisonnable dont le mon-
tant sera fix6 d'un commun accord, en contrepartie de l'usage qu'en fera ult6rieurement
le Gouvernement du Royaume-Uni.

c) Chaque Gouvernement sera responsable du fonctionnement et de l'entretien des
biens immeubles en sa propriet6. Les deux Gouvernements s'entendront sur les normes
A observer et, le cas 6ch6ant, sur la r6partition des frais de fonctionnement et d'entretien
des installations utiles aux deux Gouvernements.

d) Les biens meubles n~cessaires au fonctionnement de tout bien c6d6, en applica-
tion du paragraphe a ci-dessus, seront pay6s par le Gouvernement de l'Irak au prix
cofitant s'ils sont neufs ou, s'ils sont usages, d'apr~s une juste estimation. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni conservera tous les autres biens meubles et aura le droit de les
vendre en Irak ou ailleurs.

e) Le Gouvernement de l'Irak supportera les frais de son syst~me d'alerte adrienne
et de l'am~lioration de ses a~rodromes militaires selon des normes a fixer d'un commun
accord.

/) Chaque Gouvernement devra faire face aux d~penses de ses propres forces et
du personnel civil qu'il emploie ; toutefois, la contribution due par le Gouvernement
de l'Irak au titre du personnel britannique mis a sa disposition ou adjoint aux forces
irakiennes sera fix~e d'un commun accord.

g) Toute autre question financi~re sera r~gl~e par voie d'accord entre les deux

Gouvernements.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 2 A

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de

ce jour, concernant l'Accord particulier sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement

de l'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni et les notes 1 et IA que nous avons

6chang~es ce jour ; dans cette note, Votre Excellence propose que les dispositions

6nonc6es dans le m6morandum joint soient adopt~es en vue de donner effet
l'Accord particulier et auxdites notes.
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I have the honour, in accepting the provisions, to confirm that Your Excel-
lency's Note together with this Note in reply shall constitute an agreement between
our two Governments on the terms of those provisions which shall enter into force
on the same date, and remain in force for the same period, as the Special Agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Michael WRIGHT

His Excellency General Nun al-Said, G.C.V.0., C.M.G., D.S.O.

BRITISH EMBASSY

BAGDAD

April 4, 1955

NOTE 3

Your Excellency,

From our recent conversations Your Excellency is aware that the Government
of the United Kingdom are concerned to do anything in their power to assure the
future of the members of the Royal Air Force Levies Iraq and the civilian employees
at the bases who have served with them for so long. For this purpose the Govern-
ment of the United Kingdom have decided to take the following measures

(a) in the case of the Levies to make suitable arrangements for pensions and
gratuities and for their commutation;

(b) in the case of civilian employees to award them gratuities where justified by
length of service ;

(c) for both the Levies and the civilian employees to institute as soon as possible
suitable facilities at the bases for vocational training in certain trades for
those who are willing and capable of finding employment elsewhere in Iraq ;

(d) in appropriate cases not adequately covered by (a), (b) or (c) above to consider
making grants towards resettlement in Iraq.

I feel certain that Your Excellency will welcome these measures and that I can
rely upon your help for the working out by the Government of the United Kingdom
of the measures in (c) and (d) above.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Michael WRIGHT

His Excellency General Nuri al-Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.
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J'ai l'honneur, en acceptant ces dispositions, de confirmer que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur les termes de ces dispositions qui entrera en vigueur h la m~me
date et demeurera en vigueur pendant la m~me p~riode que l'Accord particulier.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) Michael WRIGHT

Son Excellence le gdn~ral Nouri Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 3

Monsieur le Premier Ministre,

Ainsi que Votre Excellence a pu le constater au cours de nos r~cents entretiens,
le Gouvernement du Royaume-Uni se prdoccupe de faire tout ce qui est en son
pouvoir pour assurer l'avenir des membres des contingents irakiens de la Royal
Air Force et des civils employds dans les bases qui ont 6t6 si longtemps h son service.
A cette fin, le Gouvernement du Royaume-Uni a d~cid6 de prendre les mesures
suivantes :

a) En ce qui concerne les membres des Contingents, il fera le n~cessaire pour leur
verser des pensions et des primes de ddmobilisation et assurer leur reclassement ;

b) En ce qui concerne les employ~s civils, il leur accordera des primes de licencie-
ment lorsque la dur~e du temps de service le justifiera ;

c) En ce qui concerne h la fois les membres des Contingents et les employ~s civils,
il organisera aussit6t que possible dans les bases des services permettant h, ceux
d'entre eux qui d6sirent trouver un autre emploi en Irak et poss6dent les apti-
tudes n~cessaires de recevoir une formation professionnelle les pr~parant h
certains m~tiers ;

d) Lorsqu'il y aura lieu dans des cas non pr6vus aux paragraphes a, b et c, il exami-
nera la possibilit6 d'accorder avec int~r~t des subventions destinies h faciliter
leur r~int~gration en Irak.

Je suis persuad6 que Votre Excellence accueillera ces mesures avec satisfac-
tion et que je puis compter sur son aide en vue de la mise en oeuvre par le Gouver-
nement du Royaume-Uni des mesures indiqu~es aux paragraphes c et d ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) Michael WRIGHT

Son Excellence le g6n~ral Nouri Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.
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OFFICE OF THE PRIME MINISTER

BAGHDAD

April 4, 1955

NOTE 3A

Your Excellency,

I thank you for your letter of to-day's date in which you inform me of the

measures proposed to be taken by the Government of the United Kingdom in
connexion with the Royal Air Force Levies, Iraq, and civilian employees at the
bases.

In reply I wish to state that I welcome these proposals and will help in the
manner you have suggested.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

(Signed) NOURY SAID

His Excellency Sir Michael Wright, K.C.M.G.
Her Britannic Majesty's Ambassador
Baghdad

BRITISH EMBASSY

BAGDAD

April 4, 1955

NOTE 4

Your Excellency,

I think it proper that I should place on record that the word "forces" in para-
graph 3 of the Memorandum attached to your note numbered 1 of to-day's date
is used in the general sense which it bears in the Title of the Agreement regarding

the status of Forces of the parties to the North Atlantic Treaty and in the Preamble,
and is not restricted by the definition of "force" given in that Instrument. This,
is in accordance with our intention that all the provisions of that Agreement shall
be applied, including those which govern the status of civilian components and
dependents.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Michael WRIGHT

His Excellency General Nuri al-Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.
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CABINET DU PREMIER MINISTRE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 3A

Monsieur l'Ambassadeur,

Je vous remercie de la lettre en date de ce jour par laquelle vous me faites
connaitre les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de prendre
en faveur des membres des Contingents irakiens de la Royal Air Force et des civils
employ~s dans les bases.

J'ai l'honneur de vous faire savoir en r~ponse que j'accueille favorablement
ces propositions et que j'apporterai volontiers l'aide ?i laquelle vous avez fait allu-
sion.

Je saisis, etc.

(Signd) NOURI SAiD

Son Excellence L. Michael Wright, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Bagdad

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BAGDAD

Le 4 avril 1955

NOTE 4

Monsieur le Premier Ministre,

Je crois utile de consigner le fait que le mot ((forces)) qui figure au paragraphe 3
du m~morandum joint votre note en date de ce jour portant le num~ro 1 est
employ6 dans le sens large qui est le sien dans le titre de la Convention entre les
lktats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces et dans
le prdambule, et que son sens n'est pas limit6 par la d6finition du mot <( force )
donn~e dans l'instrument en question. Cette interpr6tation est conforme h notre
d~sir de voir appliquer toutes les dispositions de cette Convention, y compris
celles qui r~gissent le statut des 6l6ments civils et des personnes A charge.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) Michael WRIGHT

Son Excellence le g~ndral Nouri Said, G.C.V.O., C.M.G., D.S.O.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF IRAQ REFERRING TO THE SPECIAL AGREEMENT
SIGNED AT BAGHDAD ON 4 APRIL 1955.2 BAGHDAD,
20 DECEMBER 1955

Her Majesty's Ambassador at Bagdad to the Prime Minister o/ Iraq

BRITISH EMBASSY, BAGDAD

December 20, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to negotiations which have taken place for the

implementation of the Special Agreement signed on April 4, 19552 between the

Government of Iraq and the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland. The Government of the United Kingdom desire to express

their appreciation of the spirit of co-operation and good faith in which these

negotiations have been conducted. As partners with the Government of Iraq in

the Bagdad Pact 3 and as fellow members of the Council which has now held its

first meeting, they wish to take further measures to develop friendship and co-

operation between our two countries for the fulfilment of the common objectives of
the members of the Bagdad Pact.

2. In the negotiations mentioned above the Government of Iraq and the

Government of the United Kingdom have reached agreement, as part of the

financial arrangements in fulfilment of the provisions of paragraph (a) of the

Memorandum 4 attached to Note No. 2 of April 4th 1955, which referred to the

Special Agreement, that the sum of [2,755,000 is payable by the Government of
Iraq to the Government of the United Kingdom. This sum is made up as follows:

(a) the sum of [1,375.000 payable in respect of property transferred or received

from British ownership to be handed over to the Government of Iraq in accordance

with the provisions of the Memorandum attached .to Note No. 2. This property,

and the agreed value thereof, consists of the following

Buildings at Habbaniya valued at [500,000.

Civil cantonments valued at [90,000.

1 Came into force on 20 December 1955 by the exchange of the said notes.
2 See p. 236 of this volume.
8 Pact of Mutual Co-operation, signed at Baghdad on 24 February 1955 : See p. 199 of this

volume.
1 See p. 250 of this volume.
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Buildings and fixed installations at Shaiba valued at £430,000.
Buildings and fixed installations at Basra valued at £355,000 and

(b) the sum of £1,380,000 payable for freehold land at Basra owned by the
Government of the United Kingdom.

Detailed lists of the items included in sub-paragraphs (a) and (b) above will
be agreed between our representatives.

3. In this connexion I have the honour to make the following proposals

(a) The Government of the United Kingdom shall waive payment of the sum
of £2,755,000 referred to above and shall accept, as full satisfaction of the obligation
of the Government of Iraq to make that payment, the fulfilment by the Govern-
ment of Iraq of the provisions in sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph.

(b) The Government of Iraq shall devote the sum of £2,755,000 to the following
purposes in 1956 and 1957 :

(i) a sum of at least £2,000,000 to be spent on purchases in the United Kingdom
of arms, equipment and defence stores;

(ii) the remainder to be used towards the expenses of training Iraqi personnel in
British establishments and the expense to the Government of Iraq of Iraqi
personnel taking part in training between the forces of the United Kingdom and
Iraq ;

(c) The Government of the United Kingdom shall accept the offer made by
the Government of Iraq to :

(i) make available at the Port of Basra free storage (including cold storage), and
free accommodation and services for British Service personnel who may at
any time be at the Port of Basra in accordance with existing agreements;

(ii) continue to offer the existing free facilities to British Naval units visiting the
Shatt el Arab in accordance with the provisions of paragraph 9 (b) of the
Memorandum' attached to Note No. 1 of the 4th April 1955, which referred
to the Special Agreement ;

(iii) offer free services, accommodation and aircraft handling to the Royal Air
Force visits to Shaiba from time to time.

4. I have the honour further to propose that if the proposals set out in para-
graph 3 above are acceptable to the Government of Iraq, this Note, together with
your Excellency's reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force immediately.

I have, etc.

Michael WRIGHT

Her Britannic Majesty's Ambassador

1 See p. 242 of this volume.
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II

The Prime Minister ol Iraq to Her Majesty's Ambassador at Bagdad

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Bagdad, December 20, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date referring to the negotiations which have taken place for the implementation
of the Special Agreement signed on the 4th of April 1955, between the Government
of Iraq and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. I have the honour, in accepting the proposals in your Excellency's
Note to confirm that the Note together with this Note in reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force immedia-
tely.

I avail, etc.
NOURY SAID
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'IRAK RELATIF A L'ACCORD PARTI-
CULIER SIGNk A BAGDAD LE 4 AVRIL 1955 2. BAGDAD,
20 DI CEMBRE 1955

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Bagdad au Premier Ministre d'Irak

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI, BAGDAD

Le 20 d~cembre 1955
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux n~gociations qui ont W mendes en vue de la
mise en ceuvre de l'Accord particulier sign6 le 4 avril 19552 entre le Gouvernement
de l'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~sire marquer combien il apprcie
'esprit de coopration et la bonne foi avec lesquels ces n~gociations ont 6t6 condui-
tes. En tant qu'il participe au Pacte de Bagdad 3 avec le Gouvernement de l'Irak
et qu'il si~ge avec lui au Conseil qui vient de tenir sa premiere r~union, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni d~sire prendre de nouvelles mesures pour d~velopper l'ami-
ti6 et la cooperation entre nos deux pays en vue d'atteindre les objectifs communs
des Membres du Pacte de Bagdad.

2. Au cours des n~gociations mentionn~es ci-dessus, le Gouvernement de
l'Irak et le Gouvernement dul Royaume-Uni ont abouti un accord formant partie
int~grante des mesures financires qui doivent tre prises en vue de l'application
des dispositions du paragraphe a du m~morandum 4 joint h la note 2 du 4 avril 1955
concernant l'Accord particulier, et d'apr~s lequel le Gouvernement de l'Irak doit
payer au Gouvernement du Royaume-Uni la somme de 2.755.000 livres sterling.
Cette somme est ainsi constitu6e :

a) Une somme de 1.375.000 livres sterling payable au titre des biens apparte-
nant aux Britanniques qui ont t6 transforms au Gouvernement de l'Irak ou regus
par lui conform~ment aux dispositions du m~morandum joint A la note 2. Ces
biens et leur valeur 6tablie d'un commun accord sont ainsi r~partis :

B Itiments situ~s h Habbaniya, estim~s h 500.000 livres sterling.
Cantonnements civils, estim~s h 90.000 livres sterling.

1 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1955 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 237 de ce volume.
3 Pacte de cooperation mutuelle sign6 h Bagdad le 24 f6vrier 1955: voir p. 199 de ce volume.
4 Voir p. 251 de ce volume.
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BAtiments et installations fixes h Shaiba, estim~s A. 430.000 livres sterling.
BAtiments et installations fixes A Bassorah, estimds AL 355.000 livres sterling, et

b) Une somme de 1.380.000 livres sterling payable au titre d'un terrain situ6
A Bassorah sur lequel le Gouvernement du Royaume-Uni avait des droits de pro-
prit6 perp~tuels.

Des listes d~tailldes 6num6rant les biens vis6s aux sous-paragraphes a et b,
ci-dessus seront tablies d'un commun accord par nos repr~sentants.

3. A cet 6gard, j'ai l'honneur de faire les propositions suivantes

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni renoncera au recouvrement de la
somme de 2.755.000 livres sterling mentionn~e ci-dessus et acceptera comme valant
dcharge pleine et entire de l'obligation de paiement qui incombe au Gouvernement
de l'Irak, 1'ex6cution par ce Gouvernement des dispositions 6nonc~es aux sous-
paragraphes b et c du present paragraphe ;

b) Le Gouvernement de l'Irak consacrera la somme de 2.755.000 livres sterling
aux operations suivantes en 1956 et 1957 :

i) Une somme d'au moins 2 millions de livres sterling sera employ6e A des achats
d'armes, de mat6riel et d'approvisionnements militaires au Royaume-Uni;

ii) Le solde sera utilis6 pour couvrir les d~penses d'entrainement du personnel
irakien dans les unit~s britanniques et les frais imputables au Gouvernement
de l'Irak pour la participation du personnel irakien aux exercices organists entre
les forces du Royaume-Uni et celles de l'Irak;

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni acceptera les offres suivantes du Gou-
vernement de l'Irak :

i) L'affectation dans le port de Bassorah d'entrep6ts gratuits (y compris des
entrep6ts frigorifiques) et d'installations et de services gratuits militaires
britanniques qui pourraient se trouver A un moment quelconque dans le port
de Bassorah conform~ment aux accords en vigueur;

ii) Le maintien des facilit~s qui sont actuellement accord6es A titre gratuit aux
unites navales britanniques visitant le Chatt-el-Arab, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 9, b, du memorandumI joint A la note 1 du 4 avril
1955 relative A l'Accord particulier ;

iii) La fourniture A titre gratuit de services de locaux et de facilit~s techniques
pour leurs a~ronefs aux 6quipages de la Royal Air Force qui feront de temps A
autre escale A Shaiba.

4. J'ai l'honneur de proposer en outre que, si les propositions formules au
paragraphe 3 ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak, la
pr~sente note constitue, avec la rdponse de Votre Excellence, un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera imm6diatement en vigueur.

Je vous prie d'agr~er, etc. Michael WRIGHT

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

1 Voir p. 243 de ce volume.
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II

Le Premier Ministre d'Irak ii l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Bagdad

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Bagdad, le 20 ddcembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour concernant les n~gociations qui ont 6td mendes en vue de la mise en oeuvre de
'Accord particulier sign6 le 4 avril 1955 entre le Gouvernement de l'Irak et le

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. J'ai
l'honneur, en acceptant les propositions formuldes dans la note de Votre Excellence,
de confirmer que ladite note constituera, avec la prdsente r~ponse, un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera imm~diatement en vigueur.

Je saisis, etc.
NOURI SAID

No 3265





No. 3266

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Revised Agreement for the provision of technical assistance
in respect of the State Planning Bureau. Signed at
Djakarta, on 17 April 1956

Official text: English.

Registered ex lofficio on 17 April 1956.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONISIE

Accord revise relatif ' la fourniture d'une assistance
technique en ce qui concerne le Bureau national de
planification. Signe 'a Djakarta, le 17 avril 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 17 avril 1956.



268 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3266. REVISED AGREEMENT 1  BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF INDO-
NESIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSIST-
ANCE IN RESPECT OF THE STATE PLANNING BUREAU.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 17 APRIL 1956

Preamble

Considering that the Government of Indonesia has requested the United
Nations to render technical assistance in respect of the State Planning Bureau,
composed of experts in various fields of economic development, which Bureau
functions as a research and advisory organ of the State Planning Board having
power to prepare general as well as specific plans for the economic advancement of
Indonesia ;

Considering that the United Nations is prepared to co-operate with the Govern-
ment of Indonesia by providing experts to serve on the staff of the State Planning
Bureau (hereinafter referred to as the Planning Bureau) and funds to assist in
financing their employment;

The Contracting Parties (hereinafter referred to respectively as the United
Nations and the Government) have concluded the present agreement for the pur-
poses therein specified, the several articles and provisions of which are as follows

Article I

The implementation of this Agreement shall be subject to the relevant resolu-
tions and decisions of the competent organs of the United Nations and, in particular,
to the Observations and Guiding Principles set forth in Annex 12 of resolution 222
(IX), as amended, and to resolution 542 B II (XVIII) 3 of the Economic and Social

Council, regarding the United Nations Expanded Programme of Technical Assist-
ance for the Economic Development of under-developed Countries.

Article II

a) The Government requests the United Nations to provide for service with
the Planning Bureau during the year 1956 eight advisers in the substantive fields
indicated below :

I Came into force on 17 April 1956, the date of signature, in accordance with article XlI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
8 United Nations, OfficialRecords of the Economic and Social Council, Eighteenth Session, Supple-

mnent No 1 (E/2654, p. 6).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3266. ACCORD REVIStI ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT INDONVISIEN
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE EN CE QUI CONCERNE LE BUREAU NATIO-
NAL DE PLANIFICATION. SIGNI_ A DJAKARTA, LE
17 AVRIL 1956

Priambule

Considirant que le Gouvernement indon~sien a demand6 a l'Organisation des
Nations Unies de fournir une assistance technique en ce qui concerne le Bureau
national de planification, compos6 d'experts des diff~rentes branches du d~veloppe-
ment 6conomique, qui constitue l'organe de recherches et l'organe consultatif du
Comit6 national de planification habilit6 h 6laborer des plans d'ensemble et des
plans particuliers pour le d6veloppement dconomique de l'Indon6sie ;

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies est dispos~e a apporter
son concours au Gouvernement indon6sien en fournissant des experts qui seront
affect~s au Bureau national de planification (ci-apr~s d~nomm6 ((le Bureau de plani-
fication s) et en contribuant financirement a la r~mun6ration des services de ces
experts;

Les Parties contractantes (ci-apr~s ddnomm6es respectivement (( les Nations
Unies s et ((le Gouvernement ,,) ont conclu, aux fins qui y sont 6nonc~es, l'Accord
dont les articles et les stipulations figurent ci-apr~s

Article premier

Le present Accord sera mis en ceuvre conform6ment aux resolutions et aux
ddcisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et, en particulier,
aux observations et principes directeurs dnonc~s dans l'annexe 12 de la r6solu-
tion 222 (IX) du Conseil 6conomique et social, sous sa forme modifi~e, et la r~so-
lution 542 B II (XVIII) 3 dudit Conseil, concernant le programme 6largi d'assistance
technique des Nations Unies en vue du d~veloppement 6conomique des pays sous-
d~velopp~s.

Article II

a) Le Gouvernement demande aux Nations Unies de mettre a la disposition
du Bureau de planification, pour l'ann~e 1956, les services de huit conseillers
techniques, spdcialis6s dans les domaines indiqu~s ci-apr~s :

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1956, date de la signature, conform~ment h F'article XII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, dix-huitikme session,

Suppldment No I (E/2654, p. 6).
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Monetary and fiscal matters,
Population questions bearing on development planning,

Agricultural economy,
Mineral resources and their utilization,
Water power utilization,
Development of forest industries,
Industrial development economics,
Marketing in relation to industrial development.
b) The nomination and recruiting by the United Nations of eight advisers in

the above fields does not preclude the Government from requesting for service
with the Planning Bureau such further advisers, deemed necessary by the Govern-
ment, as the United Nations may be in a position to provide for the purpose.

c) It is the understanding of both parties to the present Agreement that the
advisers provided by the United Nations to serve on the staff of the Planning
Bureau may be drawn upon, as appropriate, for advisory services within their
respective fields of knowledge and experience to be rendered also to other branches
of the Government Administration and, inversely, that United Nations provided
experts working in any individual ministry under technical assistance arrangements
may be made use of as appropriate and at the discretion of the Government to
render advisory services to the Planning Bureau.

d) In addition to the advisers provided in accordance with paragraphs (a)
and (b) of this Article, the Government requests the United Nations to make
available to the Planning Bureau two internationally recruited secretaries to help
servicing the advisers and, for at least half of their combined working hours, to
render secretarial training instructor services under directives and arrangements
laid down by the Director of the Planning Bureau.

Article III

a) Once a year during the period covered by the present agreement and more
precisely in connection with the negotiations preparatory to the formulation of the
Government's annual country-programme proposal for the technical assistance
requested from the organizations represented on the United Nations Technical
Assistance Board, the fields to be taken into account in recruiting advisers for ser-
vice with the Planning Bureau as per Article II above and the number of such
advisers will be reviewed by the two Parties in consultation with each other and
determined by mutual consent between them.

b) The United Nations will furnish the Government with the names and
qualifications of an adequate number of candidates for the adviser posts thus
agreed upon and will in nominating such candidates consult, as appropriate, with
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Questions mondtaires et fiscales,
Questions ddmographiques ayant une incidence sur la planification du dave-

loppement,
Rconomie agricole,
Ressources mindrales et leur utilisation,
Utilisation de l'6nergie hydraulique,
Ddveloppement des industries foresti~res,
Aspects 6conomiques du d~veloppement industriel,
Organisation des marchds dans le cadre du ddveloppement industriel.

b) Lorsque les Nations Unies auront ddsign6 et recrut6 les huit conseillers
techniques, spdcialis~s dans ces domaines, le Gouvernement n'en conservera pas
moins la facult6 de demander pour le Bureau de planification les services des autres
conseillers techniques qu'il jugera n~cessaires et que les Nations Unies seront h
m~me de fournir.

c) Les deux Parties au prdsent Accord conviennent que d'autres services
de l'Administration indondsienne pourront faire appel, le cas 6chdant, hi titre con-
sultatif et dans leurs spdcialit~s respectives aux conseillers techniques que four-
niront les Nations Unies en vue de leur affectation au Bureau de planification et
qu'inversement le Bureau de planification pourra utiliser le cas 6ch~ant, h titre
consultatif et 1L la discrdtion du Gouvernement, les services des experts fournis
par les Nations Unies qui sont attaches h un minist~re quelconque aux termes
d'arrangements d'assistance technique.

d) En plus des conseillers techniques fournis conformdment aux paragraphes a
et b du pr6sent article, le Gouvernement demande aux Nations Unies de mettre
h la disposition du Bureau de planification deux secr6taires recrut6s sur le plan
international, qui assureront en partie le secretariat des conseillers techniques et
qui, durant la moiti6 au moins du total combin6 de leurs heures de travail, feront
fonction de moniteurs pour la formation de secr~taires conform~ment aux instruc-
tions et aux arrangements 6tudids par le Directeur du Bureau de planification.

A rticle III

a) Une fois par an, au cours de la pdriode h laquelle s'applique le present
Accord, et, plus prdcis~ment, A l'occasion des ndgociations pr~paratoires h l'6la-
boration de la proposition annuelle touchant le programme national du Gouverne-
ment en ce qui concerne l'assistance technique demandde aux organisations repr6-
sentdes au Bureau de l'assistance technique des Nations Unies, les deux Parties
rdexamineront et arr~teront d'un commun accord les spdcialit~s dont il faudra
tenir compte dans le recrutement des conseillers techniques affect~s au Bureau de
planification aux termes de l'article II ci-dessus, ainsi que le nombre de ces con-
seillers.

b) Les Nations Unies communiqueront au Gouvernement les noms et les
titres d'un nombre approprid de candidats aux postes de conseillers ainsi pr~vus,
et, en d~signant ces candidats, elles consulteront, le cas 6ch~ant, les autres organi-
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the other organizations, members of the Technical Assistance Board. The candi-
dates nominated shall be persons of proven technical competence and experience
and of unquestionable integrity, and are to be selected from various countries.
From the candidates so nominated, the Government will select, appoint, and
employ the incumbents for the agreed adviser posts to serve on the staff of the Plan-
ning Bureau and be responsible to and subject to instructions from the Government.

c) The advisers so employed for service with the Planning Bureau shall hold
individual contracts of employment for specified periods, which contracts are to be
concluded between them and the Director of the Bureau on behalf of the Govern-
ment. If, for any reason, any adviser so employed should prove unsatisfactory
to the Government, such adviser may, after consultation with the United Nations,
be relieved of his (her) functions, in compliance with the standard proviso for such
contingency to be laid down in the contract of employment. In analogous situa-
tions the Government may request withdrawal and replacement of anyone or both
of the internationally recruited secretaries made available to the Plannig Bureau
under Article II (d) above.

Article IV

To help lessen in due course the dependence of the Planning Bureau on recruit-
ment from outside Indonesia of technical advisers serving on the staff of the Bureau,
the United Nations stands ready to assist in the strengthening of the technical
competence and experience of available Indonesian expertise by means of provid-
ing scholarships and fellowships for this purpose to suitable Indonesian officials
nominated by the Planning Bureau.

Article V

a) In recognition of the interest of the United Nations in the purpose and
task of the Planning Bureau, the Government agrees to forward by the middle of
each year to the Technical Assistance Administration for study and information
a report on the individual advisers' contribution to the work of the Bureau.

b) To the same end it is hereby agreed that the individual advisers provided
to the Planning Bureau by the United Nations will prepare at three months inter-
vals and send to the Technical Assistance Administration adequate reports of their
own on the progress of their work. They will also be free to consult, through the
channel of the Technical Assistance Administration, the technically competent
services of the substantive departments of the United Nations Secretariat on any
aspect of their work for the Planning Bureau and seek such advice and reference
material as may be of help to them in the performance of their work. It is further
agreed that the above referred to three-monthly reports and substantive corres-
pondence between the individual advisers and United Nations Headquarters and
vice versa shall be seen by and routed through the Director of the Planning Bureau.
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sations membres du Bureau de l'assistance technique. Les candidats seront ddsign~s
parmi des experts recrut~s dans divers pays, ayant fait la preuve de leur experience
et de leur competence technique et offrant des garanties d'int~gritd absolue. Parmi
les candidats ainsi d~sign~s, le Gouvernement choisira, nommera et engagera les
titulaires des postes de conseillers pr~vus qui seront affect6s au Bureau de plani-
fication et relveront du Gouvernement dont ils suivront les instructions.

c) Les conseillers techniques ainsi affect~s au Bureau de planification b~nd-
ficieront de contrats d'emploi individuels h terme fixe, lesquels seront conclus
entre eux et le Directeur du Bureau agissant au nom du Gouvernement. Si, pour
un motif quelconque, l'un de ces conseillers techniques ne donne pas satisfaction
au Gouvernement, celui-ci pourra, apr~s en avoir r~f~r6 aux Nations Unies, le
relever de ses fonctions en application de la clause type pr~voyant cette 6ventualit6
qui devra figurer dans le contrat d'emploi. Dans des cas analogues, le Gouverne-
ment pourra demander le ddpart et le remplacement de l'un des deux ou des deux
secrdtaires recrut~s sur le plan international et d~tach~s aupr~s du Bureau de pla-
nification aux termes de l'alin~a d de l'article II ci-dessus.

Article IV

Afin de contribuer k ce que le Bureau de planification devienne en temps
utile moins tributaire de l'6tranger pour le recrutement des conseillers techniques
affect~s h son service, les Nations Unies sont prates h aider 6largir l'exp~rience
et la competence technique des experts dont dispose l'Indon~sie en accordant &
cet effet des bourses d'6tudes et de perfectionnement k des fonctionnaires indon6-
siens qualifi~s d~signds par le Bureau de planification.

Article V

a) En consideration de l'intfrtt dont ttmoignent les Nations Unies h l'6gard
des objectifs et des tUches du Bureau de planification, le Gouvernement s'engage
A faire parvenir A l'Administration de l'assistance technique, chaque annie, vers
la fin du premier semestre, h titre de documentation d'6tude et d'information, un
rapport sur la part de chaque conseiller technique dans les travaux du Bureau.

b) Aux mmes fins les Parties conviennent que chacun des conseillers tech-
niques d~tach~s par les Nations Unies aupr~s du Bureau de planification 6tablira
tous les trois mois, sur la marche de ses travaux, un rapport circonstanci6 qu'il
adressera A l'Administration de l'assistance technique. Les conseillers techniques
auront 6galement la facult6 de consulter par l'interm~diaire de l'Administration
de l'assistance technique les services comp~tents des d~partements de fond du
Secr6tariat des Nations Unies sur tout aspect de leur travail au Bureau de planifi-
cation et de solliciter les avis et la documentation qui pourraient les aider dans leur
thche. I1 est en outre convenu que les rapports trimestriels mentionn~s ci-dessus
et la correspondance relative aux questions de fond 6chang6es entre les diff~rents
conseillers techniques et le Si~ge des Nations Unies seront communiqu6s au Direc-
teur du Bureau de planification et transmis par son interm6diaire.
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c) The task of maintaining liaison between United Nations Headquarters and
the Planning Bureau has been entrusted by the Secretary-General to the Resident
Representative of the Technical Assistance Board as a specific assignment within
his general duties under Economic and Social Council Resolution 542 B II (XVIII).

Article VI

The personnel furnished by the United Nations for service on the staff of the
Planning Bureau as technical advisers in the employ of and responsible to the
Government will be governed by the relevant provisions of the United Nations
Staff Rules and Regulations Governing Technical Assistance Project Personnel,
subject to the conditions given below regarding the initial salary payable to any
individual adviser.

Article VII

The cost of the advisers provided to the Government of Indonesia under the
terms of this agreement by the United Nations will be shared between the United
Nations and the Government as follows :

a) The United Nations will undertake to make all payments relating to the
salary of an adviser, including his monthly salary which for the initial twelve
months of his service shall not exceed, but may be less than US $800 or equivalent
per month, any salary increments which he may receive in accordance with Rule
203.4 of the United Nations Staff Rules and Regulations Governing Technical
Assistance Project Personnel, payment for leave accrued at the end of his (her)
assignment, as well as any income tax which the adviser may have to pay to his
national government, or to the government of his country of permanent residence,
on any salary or compensation received while in the service of the Government of
Indonesia.

b) The Government of Indonesia shall pay or reimburse to an adviser all
other sums to which he is entitled under the terms of his individual contract
including, in particular, subsistence at the rates established by the TAB, and travel
expenditures for himself and for members of his family, if and when appropriate.

A rticle VIII

Any liabilities or obligations, including accrued emoluments, cost of repatria-
tion, termination indemnities, compensation and other claims arising from the
adviser's contract of employment which are not met by the Government, may be
paid by the United Nations within the limits of the funds appropriated by it each
year for the financing of its agreed assistance to the Planning Bureau.
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c) Le Secr6taire g6n~ral a charg6 le repr6sentant resident du Bureau de l'assis-
tance technique d'assurer sp~cialement dans le cadre des attributions g~n~rales
qui lui sont confdr~es, aux termes de la resolution 542 B II (XVIII) du Conseil
6conomique et social, la liaison entre le Si6ge des Nations Unies et le Bureau de
planification.

Article VI

Les personnes que les Nations Unies affecteront au Bureau de planification
en quaht6 de conseillers techniques au service du Gouvernement et relevant de lui
seront soumises aux dispositions pertinentes du Statut et du R~glement du person-
nel de l'Organisation des Nations Unies concernant les personnes engag~es au titre
d'un projet de l'assistance technique, sous r~serve des conditions 6nonc6es ci-apr~s
concernant les 6moluments initialement verses A chaque conseiller technique.

A rticle VII

Les Nations Unies et le Gouvernement se r~partiront comme suit le coit des
conseillers techniques fournis au Gouvernement indon6sien aux termes du present
Accord :

a) Les Nations Unies s'engagent L, effectuer tous les paiements relatifs aux
6moluments des conseillers techniques, ce qui comprendra le traitement mensuel,
lequel, pour les douze premiers mois, ne devra pas 8tre sup~rieur, mais pourra
8tre inf~rieur 800 dollars des Rtats-Unis ou une somme 6quivalente, toutes
augmentations de traitement qu'ils pourront recevoir conform~ment . la dispo-
sition 203.4 du Statut et du R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies concernant les personnes engag6es au titre d'un projet de l'assistance tech-
nique, les compensations pour congas non pris en fin de d~tachement, ainsi que le
montant des imp6ts sur le revenu auxquels les conseillers techniques pourraient
ftre assujettis par le gouvernement dont ils sont ressortissants ou par le gouverne-
ment du pays de leur r~sidence permanente sur les 6moluments ou indemnit~s
touches par eux pendant qu'ils seront au service du Gouvernement indon~sien.

b) Le cas 6ch6ant, le Gouvernement indon~sien versera ou remboursera aux
conseillers techniques toutes autres sommes auxquelles ils ont droit aux termes de
leurs contrats respectifs, notamment les indemnit6s de subsistance au taux 6tabh
par le BAT et les frais de voyage pour eux-m~mes et les membres de leur famille.

A rticle VIII

Au cas oii le Gouvernement ne s'acquitterait pas de Fun quelconque des
engagements ou obligations stipul~s au contrat d'emploi des conseillers techniques,
notamment en ce qui touche les traitements 6chus, les frais de rapatriement, les
indemnit~s de licenciement, les dommages-int6rts et toutes autres cr~ances, les
Nations Unies pourront r6gler les sommes correspondantes dans les limites des
credits qu'elles affecteront chaque annie au financement de l'aide accord~e au
Bureau de planification.
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Article IX

In order to obtain the services of persons of desired high qualifications to serve
as advisers on the staff of the Planning Bureau, the Government shall furnish them
with contracts of employment in which shall be included all provisions intended to
govern their legal rights and duties as employees of the Government, as well as
provisions regarding salary, benefits and leave, duration of employment, and arbi-
tration of differences as arising under the contract. Nothing in the conditions
of employment shall be intended to affect the nationality or citizenship of the advi-
sers so employed.

Article X

The contracts of employment shall provide for such privileges and immunities
applicable under Article V of the Revised Basic Agreement of 29 October 19541
for the provision of United Nations Technical Assistance to Indonesia, as are deemed
essential for efficient rendering of the assistance provided by the United Nations
to the Planning Bureau and as are also deemed compatible with the advisers'
status as members of the staff of the Planning Bureau. In particular, no taxes,
imposts or similar restrictions shall be imposed by the Government on any payments
made whether directly or indirectly from United Nations sources to the advisers.

Article XI

It is understood that the conclusion and the full discharge of the advisers'
employment contracts constitute an essential element of the undertakings exchang-
ed between the Parties to the present Agreement. The general terms uniformly
to be applied in these contracts shall form part of this Agreement and are according-
ly set out in Annex 12 hereof.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed. It
shall remain in effect for a period of three years or, in the event that either Party
shall give notice to the other of its intention to terminate the Agreement, until
three months from the date of such notice. This Agreement may be extended by
the Parties by mutual consent evidenced in an exchange of letters or notes.

Article XIII

If, during the life of this Agreement, either Party should consider that it should
be amended, it will so notify the other Party in writing, and the two Parties shall
thereupon consult with a view to agreeing upon the amendment.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 115.

2 See p. 278 of this volume.
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Article IX

Afin d'assurer au Bureau de planification le concours des conseillers techniques
les plus quaifi~s, le Gouvernement leur consentira des contrats d'emploi ofi figure-
ront toutes les dispositions qui doivent r~gir leurs droits et obligations en tant
qu'employds du Gouvernement, ainsi que des dispositions sur le traitement, les
prestations, les congas, la dur~e du contrat et le r~glement par voie d'arbitrage
des litiges n~s du contrat. Les conditions d'emploi ne pourront affecter en aucune
fagon la nationalit6 ou la citoyennet6 des conseillers techniques ainsi employ6s.

Article X

Les contrats d'emploi stipuleront l'octroi des privileges et immunit6s appli-
cables aux termes de l'article V de l'Accord de base revis6 du 29 octobre 19541,
relatif a la fourniture d'une assistance technique" l'Indon6sie, qui sont consid~r~s
comme essentiels pour assurer efficacement l'aide fournie par les Nations Unies
au Bureau de planification et comme compatibles avec la situation des conseillers
techniques en tant que membres du personnel du Bureau de planification. En
particulier, les sommes que les conseillers techniques recevront soit directement
soit indirectement des Nations Unies ne seront assujetties de la part du Gouver-
nement a aucun imp6t, taxe ou charge de m~me nature.

Article XI

II est entendu que la conclusion et l'ex~cution int~grale des contrats d'emploi
des conseillers techniques constituent un 6l6ment essentiel des engagements r6ci-
proques des Parties au present Accord. Les conditions g~n~rales applicables unifor-
m~ment a ces contrats font partie int~grante du present Accord et figurent en
consequence a l'annexe 2.

A rticle XII

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature. I1 sera valable
pendant une pdriode de trois ann~es a moins que l'une des Parties ne notifie &
'autre son intention de le d~noncer, auquel cas il cessera d'ftre en vigueur trois

mois apr~s la date de ladite notification. Le pr6sent Accord pourra tre prorog6
du consentement des Parties par un 6change de lettres ou de notes.

Article XIII

Au cas oii pendant la durde du present Accord l'une des Parties estimerait
qu'il convient de le modifier, elle notifiera par 6crit son intention a l'autre Partie
et les deux Parties se consulteront en vue d'aboutir a un accord sur les modifica-
tions proposdes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 115.
Voir p. 279 de ce volume.
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Article XIV

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement, or of any supplementary agreement relating to this Agreement,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be
referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the
United Nations, one to be named by the Government of Indonesia, and the third
to be chosen by the two, or if they should fail to agree upon a third, then by the
President of the International Court of Justice.

Article XV

Agreements or arrangements supplementary to this Agreement may be
concluded between the Parties and may remain in force independently of the life
of this Agreement for such periods as may be determined in each such supplemen-
tary agreement or arrangement.

Article XVI

The present Agreement shall supersede and replace the Agreement regarding
provision of United Nations Technical Assistance to the State Planning Bureau,
concluded on 6 February 1952,1 as well as any subsequent amendments thereto.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of the United Nations respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Djakarta, on this seventeenth day of
April 1956, in the English language, in two copies.

For the Government of Indonesia For the United Nations
(Signed) Dr. R. DJUANDA (Signed) Ansgar ROSENBORG

Minister of State for Planning Resident Representative of the

Technical Assistance Board

ANNEX

CONTRACT OF EMPLOYMENT

[Not published herein, the text being identical with that published in United Nations, Treaty
Series, Vol. 121, pp. 14 to 22, except that in the present Contract no figures are specified in

paragraph 4 (a) and (b) and in paragraph 7.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 121, p. 3 ; Vol. 137, p. 390 ; Vol. 191, p. 396, and

p. 305 of this volume.
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Article XIV

Tous diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire y
relatif, et qui ne pourraient 6tre r~gl~s par voie de negociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, seront soumis pour decision d~finitive h un tribunal
arbitral compos6 de trois membres, dont l'un sera d~sign6 par les Nations Unies,
le deuxi~me par le Gouvernement indon~sien et le troisi~me par les deux premiers
arbitres ou, s'ils ne parviennent pas h se mettre d'accord sur le choix du troisi~me,
par le Pr~sident de la Cour internationale de Justice.

Article XV

Les Parties pourront conclure des accord ou des arrangements complmentaires
du pr6sent Accord qui pourront rester en vigueur pendant la durde prdvue pour
chacun d'eux ind~pendamment de la dur~e du present Accord.

Article XVI

Le present Accord remplacera l'Accord conclu le 6 f~vrier 19521 relatif . la
fourniture d'une assistance technique par l'Organisation des Nations Unies au
Bureau national de planification ainsi que toutes modifications apport~es ult6-
rieurement audit Accord.

EN FOI DE Quoi les soussignds, reprdsentants dfiment ddsign~s du Gouverne-
ment et de l'Organisation des Nations Unies respectivement, ont sign6, au nom des
Parties, le present Accord h Djakarta le 17 avril 1956, en deux exemplaires, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement indondsien Pour l'Organisation des Nations Unies
(Signi) R. DJUANDA (Signd) Ansgar ROSENBORG

Ministre d'1Rtat Repr~sentant r~sident du Bureau
charg6 de la planification de 'assistance technique

ANNEXE

CONTRAT D'EMPLOI

[Ce contrat n'est pas reproduit ci-apr~s, le texte itant identique ti celui qui figure aux pages 15
d 23 du volume 121 du Recueil des Trait~s des Nations Unies, d la seule diftdrence que,
dans le prdsent contrat, aucun chiftre n'est indiqud au paragraphe 4, a et b, ni au para-

graphe 7.]

x Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 121, p. 3 vol. 137, p. 391, et vol. 191. p. 396, et
p. 305 de ce volume.
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No. 3267. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RE-
LATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM
OF RURAL EDUCATION.
PORT-AU-PRINCE, 28 MAY
1954

No 3267. IRCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET HAITI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPIR-
RATION TECHNIQUE EN
MATIP-RE D'ENSEIGNE-
MENT RURAL. PORT-AU-
PRINCE, 28 MAI 1954

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 288
May 28, 1954

Excellency

I have the honor to refer to existing programs of technical cooperation in
which several agencies of the Government of Haiti and the United States Opera-
tions Mission to Haiti of the Foreign Operations Administration of the Govern-
ment of the United States of America are now cooperating. These programs
are provided for in agreements under the general agreement of May 2, 1951,3
between our two governments. The general agreement was published in Le
Moniteur 1066me Annie no. 42 of 21 May, 1951.

I also have the honor to refer to your request for technical cooperation in the
field of rural education in your note no. SG/AT/47/707 of 11 November 1953. 4

Your request for technical cooperation in this field has been given careful con-
sideration and I am pleased to inform you that my Government, through the
United States Operations Mission to Haiti of the Foreign Operations Administra-
tion is willing and prepared to cooperate with your Government in the field of
rural education.

I Came into force on 28 May 1954 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151,
p. 191, and Vol. 180, p. 372.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1954 par
l'change desdites notes.
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To assure mutual understanding with respect to cooperation in this field and
to provide a practical working basis for the cooperation, I propose that an agree-
ment containing the following provisions be entered into by our respective govern-
ments ;

AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF RURAL EDUCATION BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HAITI

The Government of the United States of America and the Government of Haiti

have agreed as follows :

Article I. The Operating Agencies

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, effected by an ex-
change of notes signed at Port-au-Prince on May 2, 1951, a cooperative program of rural
education shall be initiated in Haiti. The obligations assumed herein by the Govern-
ment of Haiti shall be performed by it through its Ministry of Education (hereinafter
referred to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Government of

the United States of America will be performed by it through the Foreign Operations

Administration (hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Gov-
ernment of the United States of America. The Administration may discharge its obli-
gations hereunder through the Institute of Inter-American Affairs, and may secure
the assistance of other public and private organizations in discharging those obligations.

The Ministry, on behalf of the Government of Haiti, and the Administration, on behalf

of the Government of the United States of America, shall participate jointly in all phases

of the planning and administration of the cooperative program. This agreement and
all activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions of the said

General Agreement for Technical Cooperation, as modified and supplemented.

Article II. Objectives

The objectives of this cooperative program of rural education are

1. To facilitate the development of education in rural areas of Haiti through co-
operative action on the part of the two Governments.

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of know-

ledge, skills and techniques in the field of rural education.

3. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples

of Haiti and the United States of America.

Article III. Fields o/ Activity

This cooperative program of education will include, to the extent that the parties
from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Haitian rural schools in the fields of (a) sanitation, (b) nu-
trition, (c) agriculture, (d) school buildings, (e) equipment, (f) teaching materials and

such other fields as the parties may agree upon.

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such
needs.
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3. The initiation and administration of such projects in the fields of rural education

as the parties may agree upon in the fields of activity indicated in paragraph 1 of this

Article.

4. Related training activities, both within and outside of Haiti.

Article IV. The United States of America Operations Mission to Haiti

The Administration will make available a group of technicians and specialists to

collaborate in carrying out the activities to be conducted pursuant to this agreement.
The size and composition of this group shall be determined by the Administration in
agreement with the Haitian Government. These technicians and specialists shall be

selected and assigned by the Government of the United States of America but shall be
subject to acceptance by the Government of Haiti. They shall be members of the

United States of America Operations Mission to Haiti (hereinafter referred to as the

"Operations Mission") and shall be under the direction of the Director of the Operations
Mission.

Article V. The Haitian-American Cooperative Service in Rural Education

The Government of Haiti agrees to establish within the Ministry a Service to be
known as the Haitian-American Cooperative Service in Rural Education (hereinafter

referred to as the "Service"). The Service shall be responsible, under the supervision of
the Minister of Education (hereinafter referred to as the "Minister"), for administering

the cooperative program of rural education in accordance with the provisions of this
agreement. The Director General of Education of Haiti, or his designee, shall be the

Chief of this Service (hereinafter referred to as the "Chief"). The Director of the Opera-
tions Mission, or his designee, shall be the Associate Chief of the Service (hereinafter
referred to as the "Associate Chief"). Members of the Operations Mission may work in

the Service under such arrangements as may be agreed upon by the Ministry and the

Operations Mission. The moneys contributed to the Service may be maintained in such
bank or banks as the Chief and the Associate Chief shall agree upon, and shall be available

only for the purposes of this agreement.

Article VI. Contributions

The parties shall contribute and make available, to the extent provided below,

funds for use in carrying out the program during the period covered by this agreement,
in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries and

other expenses of the members of the Operations Mission, as well as such other expenses

of an administrative nature as the Government of the United States of America may
incur in connection with this cooperative program. These funds shall be expended by
the Government of the United States of America and shall not be deposited to the credit

of the Service.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this agreement
through December 31, 1954, the Government of the United States of America, through

The Institute of Inter-American Affairs of the Administration, shall contribute to the
Service the sum of $ 75,000 (Seventy-Five Thousand Dollars). This sum shall be deposit-
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ed to the credit of the Service in currency of the United States of America on or before
June 1, 1954.

3. The Government of Haiti, acting through the Ministry, shall contribute to the

Service for the period from the date of entry into force of this agreement through December
31, 1954 the sum of 0 375,000 (Three Hundred and Seventy-Five Thousand Gourdes).

This sum shall be deposited to the credit of the Service in currency of Haiti as follows

June 1, 1954 ....... .................... Or 125,000
October 1, 1954 ........ .................. 0,250,000

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that each will

contribute each year for use in carrying out the program during the period from December
31, 1954 through September 30, 1959. The provisions of this Article VI shall be applicable
to such subsequent contributions.

5. With respect to contributions to be deposited to the credit of the Service, it
is intended that such deposits will, ordinarily be made by the two Governments at the

same times and in proportionally equivalent amounts. Each deposit made to the credit

of the Service by either of the parties shall be available for withdrawal or expenditure

only after the corresponding agreed deposit of the other party has been made. Funds
deposited by either party and not matched by the corresponding agreed deposit of the

other party shall be returned to the contributing party prior to the distribution provided
for in paragraph 4 of Article IX of this agreement.

6. The funds contributed pursuant to paragraph 2, 3, and 4 of this Article VI shall

be available for the procurement of supplies, materials and equipment, for obtaining

additional technicians and other personal services by employment or contract, and for
any other needs of the program.

7. Funds deposited to the credit of the Service may be maintained in such bank or

banks as the Chief and the Associate Chief shall agree upon, and shall be available only
for the purposes of this agreement. No funds of the Service shall be withdrawn for
any purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed

by the Chief and the Associate Chief or their designees. The Chief and the Associate
Chief shall include in the deposit agreement to be made with any bank a provision that
the bank shall be obligated to repay to the Service any moneys which it shall pay out
from the funds of the Service on the basis of any document other than a check or other
withdrawal document that has been signed by the Chief and the Associate Chief or their
designees.

Article VII. Additional Contributions

1. The projects to be undertaken under this agreement may include cooperation
with national and local governmental agencies in Haiti, as well as with organizations of
a public or private character in Haiti, and in the United States of America, and inter-
national organizations of which the United States of America and Haiti are members.
By agreement between the Chief and the Associate Chief contributions of funds, property,

services or facilities by either or both parties, or by any of such third parties, may be
accepted by the Service for use in effectuating the cooperative program of education, in
addition to the funds, property, services and facilities required to be contributed under

Article VI.

NO 3267



286 United Nations - Treaty Series 1956

2. The Government of Haiti, in addition to the cash contribution provided for in

paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the Mission

b. Make available such office space, office equipment and furnishings, and such

other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can provide for the said
program.

c. " Make available the general assistance of the other governmental agencies of the

Government of Haiti for carrying out the cooperative program of rural education.

Article VIII. Project Operations

1. The cooperative program of rural education herein provided for shall consist

of a series of projects to be jointly planned and administered by the Chief and the Associate

Chief. Each project shall be embodied in a written project agreement which shall be
signed by the Chief and Associate Chief, shall define the work to be done, shall make
allocations of funds therefor from moneys available to the Service, and may contain such

other matters as the parties may desire to include.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn

up and signed by the Chief and the Associate Chief, which shall provide a record of the

objectives sought to be achieved, the work done, the expenditures made, the problems
encountered and the results achieved.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern the cooper-
ative program of rural education, the carrying out of projects and the operations of the

Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence of obligations

of the Service, the purchase, use, inventory, control and disposition of property, the
appointment and discharge of officers and other personnel of the Service and the terms

and conditions of their employment, and all other administrative matters, shall be
determined by the Chief with the concurrence of the Associate Chief.

4. All contracts and other instruments and documents relating to the execution of

projects under this agreement shall be executed in the name of the Service and shall

be signed by the Chief and the Associate Chief. The books and records of the Service
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination by author-

ized representatives of the Government of Haiti and the Government of the United

States of America. The Chief, with the concurrence of the Associate Chief, shall render
an annual report of the activities of the Service to the two Governments, and other reports

at such intervals as may be appropriate.

5. Any power conferred by this agreement upon the Chief or the Associate Chief
may be delegated by either of them to any of their respective assistants, provided that

each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the
right of either of them to refer any matter directly to the other for discussion and decision.

Article IX. Additional Fiscal Provisions

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this agreement shall
continue to be available for the cooperative program of rural education during the exist-
ence of this agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either of the

parties.
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2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative -program

shall become the property of the Service and shall be used only in the furtherance of this

agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining at the termination

of this cooperative program shall be the property of the Government of Haiti.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of assets of

the Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying out of the

cooperative program and shall not be credited against any contribution due from either

Government.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on the

termination of the cooperative program of education shall, unless otherwise agreed upon

in writing by the parties hereto at the time, be returned to the parties hereto in the

proportion of the respective contributions made by the Government of the United States

of America, and the Government of Haiti under this agreement, as it may, from time

to time be amended and extended.

Article X. Rights and Exemptions

1. The Government of Haiti agrees to extend to the Service and to all personnel

employed by the Service, all rights and privileges which are enjoyed under its laws, by

agencies of the Government of Haiti or by their personnel. Such rights and privileges,

to the extent that they are available to other agencies of the Government of Haiti or

their personnel, shall include free postal services ; the right to rebates or preferential

rates allowed by domestic companies of maritime or river navigation, air travel, telephone,

telegraph, or other services; and exemption from taxes, excises, imposts.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service by the Government

of the United States of America, either directly or by contract with a public or private

organization, shall be admitted into Haiti free of any customs and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article X pertaining

to communications, transportation and exemption from taxes and imposts shall also

accrue to the Administration and personnel of the Government of the United States

of America with respect to operations which are related to and property which is to be

used for the cooperative program of education.

4. All personnel of the Government of the United States of America, whether

employed directly by it or under contract with a public or private organization who

are present in Haiti to perform work for the cooperative program of rural education, and

whose entrance into the country has been approved by the Government of Haiti under

Article IV of this agreement, shall be exempt from income and social security taxes

under the laws of Haiti with respect to income upon which they are obligated to pay

income or social security taxes to the Government of the United States of America,

from property taxes on personal property intended for their own use, and from the

payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought into the country

for the personal use of themselves and members of their families.

Article XI. Sovereign Immunity

1. The parties declare their recognition that the Administration and The Institute

of Inter-American Affairs, being agencies of the Government of the United States of

America, are entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immu-
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nity from suit in the courts of Haiti, which are enjoyed by the Government of the.

United States of America.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Government of

Haiti will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived from

this program that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure,

or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or govern-

ment when the Government of Haiti is advised by the Government of the United States

of America that such legal process would interfere with the attainment of the objectives

of the program.

Article XlI. Legislative and Executive Action

The Government'of Haiti will endeavor to take such executive and legislative action

as may be required to carry out the terms of this Agreement.

Article XIII. Entry Into Force and Duration

This agreement may be referred to as the "Rural Educational Program Agreement".

It shall enter into force on the date on which it is signed and shall remain in force through

September 30, 1959 or until three months after either Government shall have given notice

in writing to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,

however, that the obligations of the parties under this agreement for the period from

June 30, 1954 through September 30, 1959, except for those specified in paragraphs 2

and 3 of Article VI, shall be subject to the availability of appropriations to both parties

for the purposes of the program and to the further agreement of the parties pursuant

to Article VI, paragraph 4 hereof.

I propose if Your Excellency accepts these provisions that we consider

this note and Your Excellency's reply thereto as constituting the agreement and

that the agreement be effective as of the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished consideration.

Roy Tasco Davis

Agreed to on behalf of the

Foreign Operations Administration :

Raymond C. SMITH

Director of the United States

Operations Mission to Haiti

His Excellency M. Pierre Liautaud

Secretary of State for Foreign Relations

Port-au-Prince
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des . tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'Etat des relations
extirieures d'Haiti

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAITI)

NO 288

Le 28 mai 1954
Excellence,

[Voir note II]

Roy Tasco DAVIS

Accept6 au nom de l'Administration
des operations 6trang~res :

Raymond C. SMITH

Directeur de la Mission des operations
des ttats-Unis en Haiti

Son Excellence Monsieur Pierre Liautaud
Secr~taire d'fetat des relations extdrieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Etat des relations extirieures 4 t'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amjrique

SECRETAIRERIE D'ETAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

SG/AT/286/3932
Port-au-Prince, le 28 Mai 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date
du 28 Mai en cours No-288 dont les termes en fran~ais sont les suivants:

(, Excellence,
J'ai 'honneur de me r~f~rer aux programmes actuels de cooperation

technique auxquels collaborent plusieurs Services du Gouvernement d'Haiti
et la Mission en Haiti de l'Administration des Operations ttrang~res des
ittats-Unis d'Am~rique. Ces programmes sont pr~vus dans des accords inter-
venus en fonction de 'Accord G~n~ral du 2 mai 19511 entre nos deux Gouver-
nements. L'Accord G~n~ral a 6t6 publi6 au Moniteur No-42 du 21 mai 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 191, et vol. 180, p. 372.
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J'ai l'honneur de me r6f6rer 6galement L la demande de coop6ration
technique dans le domaine de l'6ducation rurale contenue dans votre note
No-SG/AT/47/707/ du 11 novembre 19531. Votre demande d'assistance tech-
nique dans ce domaine a requ la plus soigneuse consid6ration et j'ai le plaisir
de vous informer que mon Gouvernement, par l'interm6diaire de ]a Mission
en Haiti de l'Administration des Op6rations Rtrang~res des Rtats-Unis est
dispos6 et pr~t A coop6rer avec votre Gouvernement dans le domaine de 1'6du-
cation rurale.

Afin d'assurer une compr6hension mutuelle en ce qui a trait h la coop6ra-
tion dans ce domaine et afin d'6tablir dans ce but une base de travail pra-
tique, je propose qu'un accord comportant les dispositions suivantes inter-
vienne entre nos Gouvernements respectifs :

ACCORD EXIICUTIF POUR UN PROGRAMME COOPP-RATIF D'EDUCATION RURALE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES 1 TATS-UNIS D'AMftRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'HAITI

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Haiti sont
convenus de ce qui suit :

Article I. - Les Services Exdcuti/s

Conform~ment L l'Accord de Base de Coop6ration Technique conclu par 6change de
notes et sign6 le 2 mai 1951, , Port-au-Prince, un Programme Coop6ratif d'Pducation
Rurale sera institu6 en Haiti. Les engagements pris ci-apr~s par le Gouvernement d'Haiti
seront remplis par son D6partement de l'Rducation Nationale (ci-apr~s d6nomm6 le
# D6partement )). Les engagements assum6s par le Gouvernement des Jtats-Unis d'Am6-
rique seront ex6cut6s par l'Administration des Op6rations Etrang~res (ci-apr~s d6nomm6e
o l'Administration >), organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique. 6i L'Admi-
nistration ) pourra remplir les obligations ci-dessous mentionn6es par l'entremise de
l'Institut des Affaires Interam6ricaines et se procurer l'aide d'autres organisations publiques
et priv6es dans l'ex6cution de ces obligations. Le D6partement, au nom du Gouverne-
ment d'Haiti, et , l'Administration ), au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, participeront conjointement k toutes les phases d'61aboration et d'administration
du programme coop6ratif. Cet accord ainsi que toutes les activit~s qui y seront rattach6es
seront regis par les dispositions de l'Accord de Base de Coop6ration Technique telles
qu'elles ont 6t6 modifi6es et compl6t6es.

Article II. - Buts

Les Buts de ce Programme Coop6ratif d'Rfducation Rurale sont de

1. Faciliter le d6veloppement de l'6ducation dans les campagnes d'Halti par une
action coop6rative des deux gouvernements.

2. Stimuler et augmenter dans le domaine de 1'6ducation rurale les 6changes de
connaissances, de pratiques et de techniques entre les deux pays.

3. Favoriser et fortifier la compr6hension et la bonne entente entre les peuples
haltien et am6ricain.

I Non publide par le D6partement d'ttat des t1tats-Unis d'Am6rique.
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Article 111. - Champs d'Activitds

Ce programme coop6ratif d'6ducation pourra comprendre, au fur et lk mesure que
les deux parties se mettront d'accord lh-dessus, les genres d'activit~s suivants :

1. L'6tude des besoins des 6coles rurales haitiennes dans les diff6rents domaines (a)
de l'hygi~ne, (b) de la nutrition, (c) de l'agriculture, (d) de la construction, (e) de l'6quipe-
ment, (f) du materiel d'enseignement et tous autres sur lesquels les parties pourront se
mettre d'accord.

2. L'6laboration et l'adaptation d'un programme permettant de r6pondre h ces
besoins.

3. La mise en application et l'administration de projets relatifs aux diff6rents points
6num6r~s dans le paragraphe 1 du pr6sent article, sur lesquels les parties pourront se
mettre d'accord.

4. L'entrainement du personnel h l'int~rieur et h l'ext~rieur d'Haiti.

Article IV. - La Mission des Opdrations des tftats-Unis en Haiti

(i L'Administration Y) fournira un groupe de techniciens et de sp~cialistes qui partici-
peront h l'ex6cution du dit accord. L'importance et la composition de ce groupe seront
d~termin~es par < l'Administration ) d'accord avec le Gouvernement Haitien. Ces techni-
ciens et sp6cialistes seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique mais devront itre agr6s par le Gouvernement Haitien. Ils seront membres de la
Mission des Op6rations des Rtats-Unis en Haiti (ci-apr~s d~nomm~e la Mission des Opera-
tions) et seront plac6s sous le contr6le du Directeur de la Mission des Operations.

Article V. - Service Coopdratif Haitiano-Ambricain d'A~ducation Rurale

Le Gouvernement d'HaIti convient d'6tablir, dans le cadre du D~partement, un
Service qui sera d~sign6 sous le nom de ( Service Coopratif Haitiano-Ambricain d']duca-
tion Rurale) (ci-apr~s d6nomm6e le ( Service ).) Ce Service sera charge, sous le contr6le
du Ministre de l'ducation Nationale (ci-aprbs d~nomm6 le # Ministre o), de 'Administra-
tion du Programme Coopbratif d']Rducation Rurale conform6ment aux dispositions de
cet Accord. Le Directeur G6n6ral de l'ducation Nationale d'Halti, ou son d~l6gu6, sera
le Directeur de ce Service (ci-apr~s d6nomm6 le <i Directeur )). Le Directeur de la Mission
des Opbrations ou son d6lgu6, sera le Directeur Adjoint du Service (ci-apr~s d6nomm6 le
e Directeur Adjoint )). Les membres de la Mission des Op6rations pourront travailler dans
le Service aprhs entente entre le D~partement et la Mission des Op6rations. Les valeurs
mises la disposition du Service, h. titre de contribution, pourront 6tre d6pos6es dans la
banque ou les banques que le Directeur et le Directeur Adjoint choisiront et ne seront
utilis~es que pour les buts fixbs dans cet Accord.

Article VI. - Contributions

Les parties verseront jusqu'5, concurrence des valeurs stipulbes ci-dessous, des fonds
qui seront employ~s pour l'application du programme, pendant la p6riode pr6vue dans
ce contrat, selon les arrangements suivants :

1. Le Gouvernement des t]tats-Unis d'Am~rique paiera les salaires et autres d6penses
des membres de la Mission des Op6rations et 6galement telles autres d6penses de nature
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administrative que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique peut avoir & faire en
rapport avec ce programme coop6ratif. Ces fonds seront employ6s par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amdrique et ne seront pas d6pos6s au Cr6dit du Service.

2. De plus, pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur de cet accord au
31 d6cembre 1954, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, par l'entremise de
l'Institut des Affaires Amn6ricaines de # 'Administration * versera au Service la somme
de $ 75.000 (Soixante-quinze Mille Dollars) titre de contribution. Cette somme sera
d6pos6e au cr6dit du Service en monnaie des P-tats-Unis d'Am6rique le l er juin 1954 on
avant.

3. Le Gouvernement d'Halti, agissant par 1'entremise du D6partement, versera au
Service pour la p6riode s'6tendant de la date d'entr6e en vigueur de cet Accord au 31 d6-
cembre 1954, la somme de O. 375.000 (Trois Cent Soixante-quinze Mille Gourdes). Cette
somme sera d6pos6e au cr6dit du Service en monnaie haltienne comme suit :

ler juin 1954 ...... ....................... 0.125.000
l e r octobre 1954 ....... ................... .250.000

4. Les parties pourront par la suite se mettre d'accord par 6crit, sur le montant
que chacune d'elles versera chaque ann6e, pour 1'ex6cution du programme, durant la
p6riode s'6tendant du 31 d6cembre 1954 au 30 septembre 1959. Les prescriptions de cet
article VI seront applicables aux contributions subs6quentes.

5. En ce qui concerne les versements ' effectuer au cr6dit du Service, il est entendu
que de tels d6p6ts seront ordinairement faits par les deux Gouvernements en m~me
temps et en valeurs proportionnellement 6quivalentes. Chaque d6p6t fait au cr6dit du
Service par 1'une des parties ne pourra 6tre tir6 on d6pens6 qu'apr~s que le d6p6t corres-
pondant aura 6t6 fait par l'autre partie. Les fonds d6poss par F'une ou l'autre des parties
seront retourn6s L cette partie, avant la r6partition pr6vue au paragraphe 4 de l'article
IX de cet Accord, dans le cas ott 'autre partie n'aurait pas effectu6 le d6p6t correspondant
convenu.

6. Les fonds vers6s conform6ment aux paragraphes 2, 3 et 4 de cet article VI seront
disponibles pour l'achat des fournitures, du materiel et de l'6quipement, pour l'engage-
ment de techniciens suppl6mentaires et pour l'obtention d'autres services personnels
par recrutement ou contrat et pour tous autres besoins du programme.

7. Les fonds d6pos6s au cr6dit du Service pourront tre maintenus dans la banque
ou les banques d6sign6es par le Directeur et le Directeur Adjoint et ne seront utilis6s que
pour les buts fix6s par cet accord. Les fonds du Service ne peuvent 6tre tir6s, sous quelque
pr6texte que ce soit, qu'apr~s 6mission d'un cheque, ou de tout autre document convenable
de tirage, sign6 par le Directeur et le Directeur Adjoint ou leurs d6l6gus. Le Directeur
et le Directeur Adjoint feront inclure, dans le contrat de d6p6t de fonds qu'ils feront
avec une banque, une clause disant que cette banque est oblig6e de rendre au Service
tout argent, qu'elle aura pay6 des fonds du Service, sur tout document autre qu'un
cheque ou document de tirage sign6 par le Directeur et le Directeur Adjoint ou leurs
d6l6guds.

Article VII. - Contributions A dditionnelles

1. Les projets qui seront entrepris en vertu de cet Accord pourront comprendre la
coop6ration avec les Services du Gouvernement Haitien ainsi qu'avec les organisations
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ayant un caractre public ou priv6 en Haiti et aux Rtats-Unis d'Am6rique, et les organi-
sations internationales dont les Rtats-Unis d'Am6rique et Haiti sont membres. Selon
accord entre le Directeur et le Directeur Adjoint, les contributions faites sous forme de
fonds, propri6tds, services ou facilit6s par l'une on l'autre des deux parties, ou par un
tiers, pourront tre accept6es par le Service afin d'6tre employees & l'ex~cution du pro-
gramme coop6ratif d'6ducation, en surplus des fonds, propri6t6s, services et facilit6s
pr6vus comme contributions a l'article VI.

2. Le Gouvernement d'Haiti, en plus des contributions en esp~ces pr~vues au para-
graphe 3 de l'article VI des pr6sentes, pourra A ses propres frais :

a. Nommer des sp6cialistes et tout autre personnel n6cessaire pour collaborer avec
la Mission.

b. Fournir les locaux, 6quipement de bureau, et tous autres facilit6s, mat6riel,
6quipement, fournitures, et toute aide qu'il pourra fournir au programme.

c. PrCter l'assistance des autres Services du Gouvernement Haitien pour l'ex6cution
de ce programme.

Article VIII. - Marchl des Projets

1. Le pr6sent Programme Coop6ratif d'P-ducation Rurale consistera en une s6rie de
projets qui seront conjointement 61abor6s et dirig6s par le Directeur et le Directeur
Adjoint. Chaque projet sera incorpor6 dans un m6morandum d'accord qui sera sign6 par
le Directeur et le Directeur Adjoint, d~finira le travail & entreprendre, pr6voira les alloca-
tions pr6lever des fonds disponibles du Service, et pourra contenir tons autres d6tails
que les parties pourraient desirer y inclure.

2. Apr~s ach~vement de n'importe quel projet, un m6morandum relatif aux buts
poursuivis, au travail accompli, aux d6penses faites, aux difficult6s rencontr6es et aux
r6sultats obtenus, sera r6dig6 et sign6 par le Directeur et le Directeur Adjoint.

3. Les principes g6n6raux et les normes administratives devant r~gir le programme
coop6ratif d'6ducation rurale, l'ex6cution des projets et les op6rations du Service, telles
que celles ayant trait au paiement et t la comptabilit6, aux engagements contractuels du
Service, h l'achat, l'usage, l'inventaire et la disposition des biens, la nomination et la
raise en disponibilit6 des employ6s de tous ordres du Service, aux termes et conditions
de leur emploi et A toutes autres mati~res administratives, seront d6termin6es par le
Directeur d'accord avec le Directeur Adjoint.

4. Tous contrats, actes et autres documents relatifs iL l'ex6cution des projets pr6vus
dans cet Accord seront ex6cut6s au nom du Service et seront sign6s pax le Directeur et
le Directeur Adjoint. Les livres et archives du Service relatifs an programme coop6ratif
pourront tre inspect6s et contr6lMs k tout moment par les repr6sentants autoris6s du
Gouvernement d'Haiti et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique. Le Directeur
d'accord avec le Directeur Adjoint pr6sentera aux deux Gouvernements un rapport
annuel sur les activit6s du Service, et d'autres rapports des intervalles appropri6s.

5. Les pouvoirs conf6r6s par cet Accord an Directeur et an Directeur Adjoint peuvent
etre d6l6gu6s par l'un on l'autre A n'importe lequel de leurs assistants respectifs, pourvu
que cette dl6gation soit satisfaisante a l'autre. Une telle d616gation ne leur enl~vera pas
le droit de r6f6rer toute question directement h l'autre pour discussion et d6cision.
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Article IX. - Dispositions Fiscales Additionnelles

1. Tous les fonds d6pos6s au cr6dit du Service, conform6ment A cet Accord, con-

tinueront A tre disponibles pour le programme coop6ratif d'6ducation rurale pendant

la dur6e de cet Accord, sans 6gard aux dates d'expiration des exercices budg6taires ou
fiscaux de l'une on l'autre partie.

2. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures acquis en vue de l'ex6cution du pro-
gramme coop6ratif, deviendront la propri6t6 du Service et ne seront utilis6s que pour la

meilleure execution de cet Accord. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures existant
A la fin du programme coop6ratif seront la propri6t6 du Gouvernement d'Haiti.

3. Les int6r~ts sur les fonds du Service et toute autre plus-value des biens du Ser-
vice, de quelque nature ou source que ce soit, seront affect6s A l'ex6cution du programme

coop6ratif et ne seront pas d6duits des contributions requises de l'un ou l'autre Gouverne-
ment.

4. Tous les fonds du Service non d6pens6s et non engag6s an terme du programme

coop6ratif d'6ducation, A moins que par 6crit il n'en ait 6t6 d6cid6 autrement, seront
retourn6s aux parties, en proportion des contributions respectives faites par le Gouverne-

ment des S tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Haiti, conform6ment au pr6sent
Accord et aux amendements qui pourraient y ftre apport6s.

Article X. - Droits et Exemptions

1. Le Gouvernement d'Halti consent A 6tendre au Service et A tout le personnel

employ6 par le Service, tous droits et privileges l6gaux dont jouissent les Services du
Gouvernement d'Haiti et leur personnel. Ces droits et privileges, dans la mesure oil ils
sont applicables aux autres services du Gouvernement d'Haiti ou A leur personnel, com-
prendront sans toutefois s'y limiter : la franchise postale, le droit aux rabais ou tarifs
pr6f6rentiels accord6s par les compagnies locales de navigation maritime, fluviale, et
a6rienne, les services t6l6phoniques, t6l6graphiques et autres, et les exemptions de taxes,
de droits d'accise et d'imp6ts.

2. Les fournitures, mat6riel et mat6riaux fournis au Service par le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique, soit directement ou par contrat avec une organisation pri-

v6e ou publique, seront exon6r6s de toutes taxes A l'importation et b6n6ficieront de la
franchise douani~re.

3. Les droits et privileges mentionn6s au paragraphe 1 de cet article X ayant trait
aux communications, transport et exemptions de taxes et d'imp6ts, seront aussi accord6s
A # 'Administration)) et an personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour

ce qui a trait aux op6rations relatives au programme coop6ratif d'6ducation et aux biens
qui doivent 6tre utilis6s A cette fin.

4. Tous les employ6s du Gouvernement des Stats-Unis d'Am6rique engag6s dans
1'ex6cution du programme coop6ratif d'6ducation rurale (qu'ils soient nomm6s directe-

ment par ce Gouvernement ou qu'ils aient un contrat avec une organisation publique ou
privde, quand leur entr6e au pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement d'Haiti suivant
1'article IV de cet accord) seront exon6r6s en Haiti de tout imp6t sur le revenu et taxes
d'assistance sociale eu 6gard aux revenus sur lesquels ils sont oblig6s de payer l'imp6t
et les taxes d'assurance sociale au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique. Ils sont
6galement exon6r6s de l'imp6t sur les effets personnels destin6s A leur usage personnel.
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De plus, ces employ6s seront exon6r6s des droits de douane sur les effets personnels et
sur les articles de m6nage import~s pour leurs besoins exlusifs et ceux de leurs families.

Article XL - Immunitis

1. Les parties reconnaissent que # l'Administration * et l'Institut des Affaires Inter-
am6ricaines en tant que organismes du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am.rique, ont
droit h la pleine jouissance de tous les privileges et immunit~s dont jouit le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique y compris l'immunit6 juridique vis-&-vis des tribunaux
haitiens.

2. Les deux Gouvernements 6tabliront des proc6dures par lesquelles le Gouvernement
d'Haiti d6posera, s6parera ou d6nommera tous les fonds affect6s . l'ex6cution du pro-
gramme ou en provenant, de telle fagon que ces fonds ne soient pas susceptibles de saisies
ou d'oppositions ou de toute autre mesure 16gale de la part de toute personne, firme,
agence, soci6t6, organisation ou Gouvernement, lorsque le Gouvernement d'Haiti aura
6t6 avis6 par le Gouvernement des Rtats-Unis que de telles mesures l6gales compro-
mettraient les buts du programme.

Article XII. - Mesures Exicutives et Ldgislatives

Le Gouvernement d'Haiti tichera de prendre toute mesure ex6cutive et legislative
requise pour mettre & ex6cution les termes de cet Accord.

Article XIII. - Entrde en Vigueur et Durde

Cet Accord sera d6sign6 sous le titre d' (Accord du Programme d'Rducation Rurale .
Il deviendra effectif i. la date de sa signature et restera en vigueur jusqu'au 30 septembre
1959, ou trois mois apr~s que l'un ou l'autre Gouvernement aura par 6crit, donn6 avis
Sl'autre Gouvernement de son intention d'y mettre fin. Toutefois, les obligations des

parties int6ress6es h cet Accord, pour la p6riode allant du 30 juin 1954 au 30 septembre
1959, except6 celles mentionn6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article VI, seront subordon-
n6es h. la disponibilit6 des allocations accord6es aux deux parties pour l'ex6cution du
programme et I F'accord des parties pr6vu & l'article VI, paragraphe 4, du pr6sent Accord.

Si Votre Excellence accepte les dispositions ci-dessus, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid~r6es comme
constituant un Accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assu-
rances de ma plus haute et plus distingu6e consid6ration.

Roy Tasco DAVIS

Accept6 au nom de l'Administration
des Op6rations P-trang~res :

Raymond C. SMITH

Directeur de la Mission des Op6rations
des ]tats-Unis en Haiti s
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En rdponse . cette communication, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement d'Haiti accepte les propositions faites dans la Note ci-dessus,
et conform6ment h la suggestion qui y est contenue, cette Note et la prdsente
R6ponse seront considdrdes comme constituant un Accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel Accord entrera en vigueur A partir de ce jour.

Je profite de cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma haute considdration.

P. LIAUTAUD

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des ] tats-Unis d'Amdrique L Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG/AT/286/3932

Port-au-Prince, May 28, 1954
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 288,
dated May 28, 1954, which reads as follows in translation

[See note I]

In reply to your communication I have the honor to inform Your Excellency
that the Government of Haiti agrees to the proposals made in the above note and,
in conformity with the suggestion contained therein, your note and the present
reply shall be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's date.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

P. LIAUTAUD

His Excellency Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.
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ANNEX A

No. 1078. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING

TO THE CONTROL OF EXPORT OF POTATOES FROM CANADA TO THE

UNITED STATES OF AMERICA. WASHINGTON, 23 NOVEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 20 JUNE 1949

Official text: English.

Registered by Canada on 12 April 1956.

I

The Canadian Ambassador to the United States to the Acting Secretary of State of the United
States

CANADIAN EMBASSY

Washington, D.C., June 20, 1949

Sir,

I have the honour to refer to the agreement between Canada and the United States

of America with respect to Irish potatoes, entered into on November 23, 1948, 1 under

which the Government of Canada instituted a price-support and export-permit programme

for the 1948 Canadian potato crop in return for certain assurances by the Government

of the United States regarding United States import treatment of such crop. That

agreement was negotiated for the purpose of avoiding certain problems which would

confront the United States Government in the operation of its price-support and other

programmes for potatoes if imports of Canadian potatoes during the then current crop

year were to continue to be unrestricted. Since the agreement went into effect the

conditions of price and supply affecting the marketing of potatoes in the United States

have greatly changed, with the result that continued restriction of Canadian potato

exports to the United States with respect to the 1948 crop of potatoes appears to be no

longer necessary to achieve the purpose of the agreement. Furthermore, the Canadian

Government is now buying potatoes under its price-support programme, which was

necessitated by the imposition of export controls. In the opinion of the Canadian

Government therefore, it is desirable to terminate the agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 295.
2 Came into force on 20 June 1949 by the exchange of the said notes.



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 299

ANNEXE A

[TRADUCTION " - TRANSLATION 2]

No 1078. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
t TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIF AU CONTROLE
DES EXPORTATIONS DE POMMES DE TERRE DU CANADA VERS LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE. WASHINGTON, 23 NOVEMBRE 19483

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

RPVOQUANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 20 JUIN 1949

Texte oficiel anglais.
Enregistr par le Canada le 12 avril 1956.

I

L'Ambassadeur du Canada aux s tats-Unis au Secrdtaire d'1 tat suppidant des A tats-Unis

AMBASSADE DU CANADA

Washington (D.C.), le 20 juin 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter h l'Accord intervenu entre le Canada et les ttats-Unis
d'Am6rique relativement aux pommes de terre d'Irlande, entr6 en vigueur le 23 novembre
1948 s, et aux termes duquel le Gouvernement du Canada a 6tabli un regime de soutien
des prix et de permis d'exportation applicable h la r6colte canadienne de pommes de
terre de 1948, en retour de certaines assurances de la part du Gouvernement des ttats-

Unis quant au traitement qui serait accord6 h cette r6colte. L'Accord avait pour objet
de parer h certaines difficult6s que le Gouvernement des P-tats-Unis aurait eu a envisager
dans la mise c ex6cution de ses programmes de soutien des prix et autres relativement
aux pommes de terre, si les importations de pommes de terre canadiennes pendant la

campagne courante 6taient rest6es libres. Or, depuis l'entr6e en vigueur de l'Accord,
la situation des prix et des approvisionnements influant sur la vente des pommes de
terre aux IRtats-Unis a grandement chang6, si bien que les restrictions qui frappaient
les exportations des pommes de terre de la r~colte de 1948 destination des tats-Unis,
ne semblent plus n6cessaires aux fins que se proposait l'Accord. En outre, le Gouverne-
ment du Canada ach~te encore de pommes de terre sous le r6gime de soutien des prix
que la r6glementation des exportations l'avait oblig6 h instituer. Le Gouvernement du
Canada conclut donc h l'opportunit6 de r6voquer l'Accord.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 295.
4 Entr6 en vigueur le 20 juin 1949 par l'6change desdites notes.
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This note is to record the understanding of our two Governments, reached during
the recent conversations on the subjects, that the agreement of November 23, 1948
relating to Irish potatoes shall be terminated on June 20, 1949.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

II

The Acting Secretary of State of the United States to the Canadian Ambassador to the United
States

DEPARTMENT OF STATE

Washington, D.C., June 20, 1949
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 20, 1949, and to
confirm the understanding set forth therein regarding the agreement between our two
Governments to terminate the agreement relating to Irish potatoes entered into through
an exchange of notes on November 23, 1948.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
Willard L. THORP

No. 1078
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La pr~sente note confirme donc par 6crit l'entente intervenue entre nos Gouverne-
ments respectifs au cours d'entretiens r6cents sur le sujet, . 1'effet que l'Accord du 23 no-
vembre 1948 relatif aux pommes de terre d'Irlande doit 8tre r~voqu6 le 20 juin 1949.

Veuillez accepter, Monsieur, 1'assurance renouvel6e de ma consid6ration distingu6e.

H. H. WRONG

II

Le Secrdtaire d'tat suppliant des Atats-Unis cd l'Ambassadeur du Canada aux A6tats-Unis

SECRATARIAT D' ITAT

Washington (D.C.), le 20 juin 1949
Excellence,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note du 20 juin 1949 et de con-
firmer l'entente qui y est formulae relativement \ l'Accord conclu entre nos Gouveme-
ments respectifs afin de r6voquer l'Accord concernant les pommes de terre d'Irlande,
conclu au moyen d'un 6change de notes en date du 23 novembre 1948.

Veuillez accepter, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma consid6ration distingu6e.

Pour le Secr~taire d'9tat suppliant,
Willard L. THORP

No 1078



302 United Nations - Treaty Series 1956

No. 1388. SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN FOR TECHNICAL CO-
OPERATION AND ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED AT KARACHI, ON
28 DECEMBER 19531

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KARACHI,

ON 24 JUNE 1954

Official text: English.
Registered by the United States of America on 13 April 1966.

Pursuant to the general "Agreement for Technical Cooperation Between the United
States of America and Pakistan", signed on the 9th day of February, 1951, 3 and the
"Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between the United States of
America and Pakistan", signed on the 2nd day of February, 1952,4 the Governments
of the United States of America and Pakistan

Have further agreed as follows :

1. The "1954 Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation
Between the Government of Pakistan and the Government of the United States of
America", dated the 28th day of December, 1953, 1 is hereby amended by increasing
the amount of nineteen million dollars ($19,000,000) available for agreed projects to
read nineteen million and three hundred thousand dollars ($19,300,000).

2. It is understood that this increase of three hundred thousand dollars ($300,000)
for agreed projects is within the total amount of twenty-two million dollars available
for the 1954 program of technical cooperation and economic assistance.

3. Except as amended hereby, the aforesaid 1954 Supplementary Program Agree-

ment is continued in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Karachi, in duplicate, this 24th day of June, 1954.

For the Government For the Government

of the United States of America of Pakistan :

John K. EMMERSON Agha HILALY

Charg6 d'Affaires ad interim of the United Acting Secretary
States of America in Pakistan to the Government of Pakistan

[SEAL] Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 410.
2 Came into force on 24 June 1954 by signature.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67 ; Vol. 137, p. 340 ; Vol. 157, p. 370 ; Vol. 172,

p. 350, and Vol. 184, p. 346.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346, and Vol. 222, p. 410.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD COMPLEMENTAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF N UN PROGRAMME DE COOPERATION
TECHNIQUE ET D'AIDE ECONOMIQUE. SIGNI A KARACHI, LE 28 DE-
CEMBRE 19531

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A, KARACHI, LE 24 JUIN 1954

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 13 avril 1956.

Conform6ment A l'Accord g6n6rat relatif h la coop6ration technique que les stats-
Unis d'Amdrique et le Pakistan ont sign6 le 9 f6vrier 19513 et ', l'Accord compl6mentaire
relatif ii la coop6ration technique que les Etats-Unis d'Am6rique et le Pakistan ont sign6
le 2 f6vrier 19524, les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Pakistan

Sont convenus des nouvelles dispositions suivantes

1. L'Accord compl6mentaire conclu entre le Gouvernement du Pakistan et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique,'le 28 d6cembre 19531, en ce qui concerne un
programme de coop6ration technique pour 1954, est modifi6 comme suit : la somme de
dix-neuf millions (19.000.000) de dollars pr6vue pour la r6alisation des projets arr~t6s
d'un commun accord, est port6e h dix-neuf millions trois cent mille (19.300.000) dollars.

2. Il est entendu que cette somme suppl6mentaire de trois cent mille (300.000)
dollars affect6e la r~alisation des projets arrnt6s de commun accord sera pr6lev6e sur
la somme totale de vingt-deux millions de dollars fournie au titre du programme de
coop6ration technique et d'assistance 6conomique pour 1954.

3. Sous r6serve des modifications qui pr6c~dent, l'Accord compl6mentaire susmen-
tionn6 relatif au programme pour 1954 continuera de produire plein et entier effet.

EN Foi DE QuOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 24 juin 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Pakistan :

John K. EMMERSON Agha HILALY

Charg6 d'affaires Secr6taire par int6rim
des tRtats-Unis d'Am6rique au Gouvernement du Pakistan

au Pakistan Minist~re des affaires 6trang~res
[SCEAU] et des relations avec le Commonwealth

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 222, p. 411.
2 Entr6 en vigueur le 24 juin 1954 par signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 67 ; vol. 137, p. 341 ; vol. 157, p. 370; vol.

172, p. 351, et vol. 184, p. 346.
4 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 131, p. 347, et vol. 222, p. 411.
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No. 1609. CHARTER OF THE

ORGANIZATION OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT BOGOTA, ON

30 APRIL 1948:

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan Amer-

ican Union on:

10 April 1956

ARGENTINA

Certified statement was registered by the

Pan American Union on 16 April 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 3; Vol. 134, p. 388; Vol. 171, p. 419; Vol.
186, p. 322, and Vol. 209, p. 338.

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-

TION DES I-TATS AMtRICAINS.
SIGNtE A, BOGOTA, LE 30 AVRIL

19481

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs de l' Union pan-
amdricaine le :

10 avril 1956

ARGENTINE

La ddclaration certifide a Wtd enregistrde
par l' Union pan-amjricaine le 16 avril 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
119, p. 3; vol. 134, p. 388; vol. 171, p. 419;
vol. 186, p. 322, et vol. 209, p. 338.
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No. 1621. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 6 FEBRU-
ARY 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement and
subsequent amendments thereto termi-
nated on 17 April 1956, having been
superseded and replaced by the Agreement
for the provision of technical assistance in
respect of the State Planning Bureau,
signed at Djakarta on 17 April 1956. (See
p. 267 of this volume.)

Registered ex officio on 17 April 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 121,
p. 3; Vol. 137, p. 390, and Vol. 191, p. 396.

No 1621. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE D'INDONP-SIE RELATIF

A LA FOUR.NITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGN] A PA-
RIS, LE 6 FRVRIER 19521

EXTINCTION

L'Accord susmentionn. et les modifica-
tions subs~quentes ont cess6 d'avoir effet
le 17 avril 1956, ayant 6t6 remplac~s par
l'Accord relatif N la fourniture d'une
assistance technique en ce qui concerne le
Bureau national de planification, sign6 h
Djakarta le 17 avril 1956. (Voir p. 267 de
ce volume.)

Enregistrde d'ofice le 17 avril 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol.
121, p. 3; vol. 137, p. 391, et vol. 191, p. 396.
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No. 1916. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELAT-
ING TO TECHNICAL CO-OPERA-

TION. MEXICO, 27 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 13

APRIL 1954

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States ol America

on 13 April 1956.

I

The American Ambassador to the Mexican
Minister for Foreign Relations

No 1916. flCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COOPI -
RATION TECHNIQUE ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
MEXIQUE. MEXICO, 27 JUIN 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt. MEXICO, 13 AVRIL 1954

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le

13 avril 1956.

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'A merique
au Ministre des relations extkrieures du

Mexique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 919

Mdxico, D.F., April 13, 1954

Excellency :

I have the honor to refer to Section (II)
of the memorandum which the Embassy
received from the Foreign Office under date
of January 11, 1952,2 referring to a pro-
posed amendment to the Point Four
General Agreement for Technical Coopera-
tion between the Governments of Mexico
and of the United States of America.

I also have the honor to inform Your
Excellency that my Government under-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 211, and Vol. 200, p. 312.

2 Came into force on 13 April 1954 by the
exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE

No 919

Mexico (D.F.), re 13 avril 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a la sec-
tion II du mdmorandum en date du 11 jan-
vier 1952 3 que l'Ambassade a requ du
Ministbre des relations extdrieures et con-
cernant un projet de modification de
l'Accord gdndral entre les Gouvernements
du Mexique et des Itats-Unis d'Amdrique
relatif la coopdration technique dans le
cadre du Point quatre.

J'ai l'honneur d'informer en m~me
temps Votre Excellence que mon Gouver-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
141, p. 211, et vol. 200, p. 315.

2 Entr6 en vigueur le 13 avril 1954 par
l'6change desdites notes.

3 Non publi~e par le D6partement d'ttat
des 1ttats-Unis d'Amdrique.
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stands that the Mexican Government and
the Government of the United States of
America have agreed that the Point Four
General Agreement, which was effected by
an exchange of notes dated June 27,
1951, shall be amended to include the
following language :

"Both Governments shall establish, in
accordance with their respective laws,
procedures to be followed in depositing

or segregating funds destined to any
technical cooperation program, or derived
from such program, that will guarantee
control aver the same in such manner
that such funds shall not be subject,
in the country in which such technical
cooperation will be carried out, to
garnishments, attachments in general, or
any other such legal action by any person,
enterprise, agency, society, organization
or government."

My Government would appreciate con-
firmation of Your Excellency's acceptance
of the foregoing amendment.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished
consideration.

Francis WHITE

His Excellency
Sefior Don Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Relations
M6xico D.F.

nement consid~re que le Gouvernement
mexicain et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique sont convenus de modi-
fier l'Accord g~ndral conclu dans le cadre
du Point quatre par un 6change de notes
du 27 juin 1951 et d'y ajouter la clause
suivante :

o Chacun des deux Gouvernements
fixera conform~ment & sa l6gislation la
proc6dure suivre pour le d~p6t ou le
cantonnement des fonds destines & un
programme de cooperation technique ou
provenant d'un tel programme; cette
proc6dure devra permettre d'exercer sur
lesdits fonds un contr6le qui garantisse
que ces fonds ne pourront faire l'objet,
dans le pays ofi s'exerce la cooperation
technique, d'aucune saisie-arrit, saisie
on mesure judiciaire analogue & la re-
quote d'un particulier, d'une entreprise,
d'une institution, d'une soci6t6, d'une
organisation ou d'un gouvernement.

Mon Gouvernement vous serait recon-
naissant de bien vouloir confirmer que vous
acceptez la modification qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion de renouveler .
Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Francis WHITE

Son Excellence
Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

N- 1916
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

504734

M6xico, D.F., a 13 de abril de 1954

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia nfimero 919, de esta

misma fecha, concebida en los siguientes t~rminos :

"Tengo la honra de referirme a la secci6n (II) del memorandum que la Embajada

recibi6 de la Secretaria de Relaciones Exteriores con fecha 11 de enero de 1952, con rela-

ci6n a una modificaci6n propuesta para el Convenio General sobre Cooperaci6n T6cnica de

Punto Cuarto entre los Gobiernos de Mexico y los Estados Unidos de Am6rica. - Tam-

bi6n tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno entiende que el

Gobiemo mexicano y el de los Estados Unidos de America han convenido en que el

Convenio General de Punto Cuarto, que se efectu6 mediante un canje de notas fechado

el 27 de junio de 1951 serA reformado de manera de incluir la siguiente redacci6n :

'Los dos Gobiernos establecer~n, de acuerdo con sus respectivas leyes, procedi-

mientos que deberdn seguirse al depositar o segregar fondos destinados a cualquier

programa de cooperaci6n tcnica, o que se deriven de tal programa, los cuales garan-

ticen un dominio de los mismos de tal manera que dichos fondos no queden sujetos

en el pafs en el cual se lleve a cabo tal cooperaci6n t~cnica, a embargos de terceros,

a embargos en general, o cualquier otro procedimiento semejante por cualquier

persona, empresa, agencia, sociedad, organismo o gobierno.'

Mi Gobierno estimaria una confirmaci6n de que Vuestra Excelencia acepta la reforma

arriba mencionada. - Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n".

En contestaci6n a la nota transcrita arriba me es grato confirmar a Vuestra Excelen-

cia que el Gobierno de Mdxico conviene plenamente en que el Convenio General sobre

Cooperaci6n Tdcnica concluido entre los Gobiernos de M6xico y de los Estados Unidos

mediante canje de notas de 27 de junio de 1951, quede reformado de manera de incluir el

prrafo redactado de comdin acuerdo por los dos Gobiernos en los t6rminos en que aparece

citado en ]a nota de Vuestra Excelencia que ahora contesto.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de

mi consideraci6n m~s alta y distinguida.

Jos6 GOROSTIZA

Al Excelentisimo Sefior Francis White

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America,

Ciudad

No. 1916
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Mexican Acting Minister for Foreign
Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

504734
Mbxico, D.F., April 13, 1954

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note No. 919,
dated today, which states as follows

[See note I]

In reply to the note transcribed above, I
am happy to confirm to Your Excellency
that the Government of Mexico is in full
agreement that the General Agreement on
Technical Cooperation entered into by the
Governments of Mexico and the United
States by an exchange of notes on June 27,
1951, shall be amended to include the
paragraph drawn up by mutual agreement
of the two Governments in the terms
quoted in Your Excellency's note to which
I am now replying.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consi-
deration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency
Francis White,
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des relations extdrieures du
Mexique par intdrim d l'Ambassadeur des

A tats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

504734

Mexico (D.F.), le 13 avril 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rbception de la
note no 919 de Votre Excellence en date
de ce jour et conque en ces termes

[Voir note I]

En rdponse A la note transcrite ci-dessus,
je suis heureux de confirmer h Votre Excel-
lence que le Gouvernement mexicain ac-
cepte de modifier l'Accord g6n6ral de coop6-
ration technique conclu par les Gouverne-
ments du Mexique et des ttats-Unis par un
6change de notes du 27 juin 1951, et d'y
ajouter le paragraphe rbdig6 d'un commun
accord par les deux Gouvernements dont
le texte est reproduit dans la note de Votre

Excellence.

Je saisis cette occasion de renouveler L
Votre Excellence les assurances de ma trbs
haute considbration.

Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence
Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-

tiaire des ktats-Unis d'Am~rique

En ville

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des I~tats-
Unis d'Am~rique.

No 1916
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No. 2700. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED STATES

OF AMERICA RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT. SIGNED AT

BRUSSELS, ON 2 SEPTEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSED COPY OF MODEL CONTRACT) CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE STANDARD CONTRACT FORM TO BE USED IN THE OFF-

SHORE PROCUREMENT PROGRAM. BRUSSELS, 19 NOVEMBER 1953

Official texts of the notes: English and French.

Official text of the enclosure: English.

Registered by the United States of America on 13 April 1956.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

No. 450.

Brussels, November 19, 1953

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America

and Belgium relating to Offshore Procurement which was signed in Brussels on Septem-

ber 2, 19531 and to the discussions between representatives of our two Governments

regarding government-to-government contracts for procurement under the terms of

this Agreement. I attach a copy of the standard contract prepared during the course
of these discussions and agreed to by those representatives.

I am now instructed to inform you that the standard contract attached hereto

has been agreed to by the Government of the United States of America. I would appre-
ciate it if you would confirm that this document is acceptable to your Government.

My Government will consider that this note and your reply constitute an Agreement

between our two Governments, effective on the date on which the Agreement relating

to Offshore Procurement comes into force.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frederick M. ALGER, Jr.

Enclosure
Copy of Standard Contract.

His Excellency Paul van Zeeland

Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 127.
2 In accordance with its terms, the Agreement came into force on 22 July 1954, the date of

entry into force of the above-mentioned Agreement of 2 September 1953.
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No 2700. ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE
RELATIF AUX ACHATS DITS OFFSHORE. SIGNt k BRUXELLES, LE
2 SEPTEMBRE 19531

IICHANGE DE NOTES (AVEC UN MODtLE DE CONTRAT TYPE) CONSTITUANT UN ACCORD 2

RELATIF AU MODtLE DE CONTRAT TYPE k UTILISER DANS LE PROGRAMME D'ACHATS

DITS (4 OFFSHORE ). BRUXELLES, 19 NOVEMBRE 1953

Texte officiels des notes: anglais et /ran~ais.
Texte o/ficiel de la piece jointe : anglais.
Enregistrg par les tAtats-Unis d'Amrique le 13 avril 1966.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrangres de Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 450
Bruxelles, le 19 novembre 1953

Monsieur le Ministre, o

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre la Belgique et les iftats-Unis d'Am6-

rique relatif aux achats dits offshore, qui a 6t6 sign6 h Bruxelles le 2 septembre 19531,
et aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements

an sujet des contrats d'achat conclus entre les deux Gouvernements en vertu des dispo-
sitions dudit Accord. Je joins h la pr~sente note copie du contrat type qui a 6t6 pr6par6

an cours des entretiens susmentionn~s et auquel les repr~sentants des deux Gouverne-
ments ont donn6 leur agr~ment.

Je suis charg6 de porter votre connaissance que le contrat type ci-joint rencontre

l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. Je vous serais reconnaissant

de bien vouloir me confirmer que votre Gouvernement est 6galement prft & l'accepter.

Mon Gouvernement consid6rera la pr~sente note et votre r~ponse comme constituant,

entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur en mme temps que

l'Accord relatif aux achats dits offshore.

Veuillez agr~er, etc.

Frederick M. ALGER Jr.

Piece jointe:
Copie du contrat type.

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires 6trangres

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 127.
Conform6ment k ses dispositions, l'Accord est entr6 en vigueur le 22 juillet 1954, date de

l'entr~e en vigueur de l'Accord susmentionn6 du 2 septembre 1953.

233 - 21
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MODEL CONTRACT

Contract No.

NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF SUPPLIES,

SERVICES, AND MATERIALS IN BELGIUM

This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 2(c) (1) of the

Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seq.) and

other applicable law.

Funds Chargeable:

Amount of Contract:

Fiscal Officer :

PAYMENT : to be made in United States Dollars by

at

to

This Contract is entered into this- day of 19-by and between the

United States of America (hereinafter called the United States Government) represented

by the Contracting Officer executing this contract and the Government of Belgium

(hereinafter called the Belgian Government) represented by

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the

Agreement between the United States Government and the Belgian Government relating

to Offshore Procurement dated September 2, 1953.

The parties hereto agree that the Belgian Government shall furnish and deliver all

of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the consideration

stated therein.

N'o. : 700
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MODtLE DE CONTRAT

Contrat no-

CONTRAT NP-GOCIR EN VUE DE L'ACHAT DE FOURNITURES,
DE SERVICES ET DE MATPRIEL EN BELGIQUE

Le pr6sent contrat est conclu conform6ment aux dispositions de 'article 2, c, 1,
de la loi concernant les fournitures aux services arm6s de 1947, modifi6e (41 U.S. Code 151
et suiv.) et aux autres dispositions l6gislatives applicables.

Fonds sur lesquels la d6pense doit 6tre imput6e

Montant du contrat:

Officier ordonnateur :

PAIEMENT: h effectuer en dollars des ttats-Unis par

h l'ordre de

Le pr6sent contrat est conclu h la date du 19- entre les P-tats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s a Gouvernement des ttats-Unis )), repr6sent6s
par l'officier contractant signataire du pr6sent contrat, et le Gouvernement de la Belgique
(ci-apr~s d6nomm6 le < Gouvernement belge s) repr6sent6 par

Le pr6sent contrat est pass6 sous reserve de 1'entente r6alis6e et aux conditions
6nonc6es dans l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
belge relatif aux achats dits ofishore, en date du 2 septembre 1953.

Les parties au pr6sent contrat sont convenues que le Gouvernement belge fournira
et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6num6r6s dans les
clauses et conditions particuli~res aux prix qui y sont indiqu6s.

N- 2700
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Schedule - Page 1 of .... pages

SCHEDULE

Supplies or
Services

Quantity
(Number of Units) Unit

Unit Price,
Excl. Taxes*

Amount.
Excl. Taxes*

TOTAL CONTRACT PRICE, EXCL. TAXES*

* See Clause 83of General Provisions.

No. 2700
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Page 1 de .... pages

CAHIERS DES CLAUSES ET CONDITIONS PARTICULI]kRES

Article Fournitures Quantit6 Prix unitaire Montant,

No ou services (nombre Unit6 imp6ts non imp6ts

d'unit~s) j compris* non compris*

MONTANT TOTAL DU CONTRAT, IMP6TS NON COMPRIS* _

* Voir paragraphe 8 des clauses et conditions gdn~rales.

NO 2700
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GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set forth
below:

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant
Secretary of the United States Military Department concerned ; and the term "his duly authorized
representative" means any person or persons (other than the Contracting Officer) authorized to
act for the Secretary.

(b) The term "Contracting Officer" means the person executing this contract on behalf of
the United States Government, and any other officer or civilian employee who is properly desig-
nated Contracting Officer; and the term includes, except as otherwise provided in this contract,
the authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority.

(c) The term "United States Government" means the United States of America.
(d) The term "Belgian Government" means the Government of Belgium or any officer duly

authorized to act on behalf of the Belgian Government in relation to this contract.

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term "subcontracts" means any
agreement, contract, subcontract, or purchase order made by the Belgian Government with any
contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts, subcontracts
or purchase orders thereunder.

2. Changes

The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, within the general
scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished are to be
specially manufactured for the United States Government in accordance therewith

(ii) Method of shipment or packing; and
(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required for,
performance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract price or de-
livery schedule, or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any claim
by the Belgian Government for adjustment under this clause must be asserted within thirty
days from the date of receipt by the Belgian Government of the notification of change or such
later date as may be mutually agreed; provided, however, that the Contracting Officer, if he
decides that the facts justify such action, may receive and act upon any such claim asserted at
any time prior to final payment under this contract. Nothing in this clause shall excuse the
Belgian Government from proceeding with the contract as changed ; provided, however, that any
such change must be within the ability of the Belgian Government to perform.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made unless
such extras and the price therefor have been authorized in writing by the Contracting Officer.

4. Variation in quantity
No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted unless

such variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in
manufacturing processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract.

5. Inspection
(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause includes

without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end products) to

No. 2700
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS G]NtRALES

1. Ddfinitions

Tels qu'ils sont employ~s dans l'ensemble du present contrat, "les termes suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ( Secr6taire D d~signe le Secr~taire, le Sous-Secr6taire ou tout Secr~taire adjoint
du D~partement militaire intress6 des P-tats-Unis, et les termes (C son repr~sentant difment
autoris6 ) d~signent toute personne on toutes personnes (autres que l'officier contractant) autori-
sees 6 agir an nom du Secr6taire.

b) L'expression ( officier contractant d~signe la personne qui signe le pr6sent contrat au
nom du Gouvernement des Rtats-Unis, ainsi que tout autre officier ou agent civil dfiment d~sign6
comme officier contractant ; sauf disposition contraire du present contrat, elle vise 6galement le
repr~sentant autoris6 d'un officier contractant, agissant dans les limites de ses pouvoirs.

c) L'expression ((Gouvernement des Rtats-Unis o d6signe les i tats-Unis d'Am6rique.
d) L'expression ot Gouvernement beige ) d6signe le Gouvernement de la Belgique ou tout

officier on fonctionnaire dfment autoris6 h agir au nom du Gouvernement beige en ce qui concerne
le pr6sent contrat.

e) Sauf disposition contraire du pr6sent contrat, le terme " sous-contrat s'applique 4 tons
accords, contrats, sous-contrats ou commandes passes par le Gouvernement beige avec tout
contractant en exdcution de toute partie du pr6sent contrat, ainsi qu'h tons accords, contiats,
sous-contrats on commandes en ddcoulant.

2. Modifications

L'officier contractant peut .L tout moment modifier par ordre 6crit, dans le cadre g~n~ral
du prdsent contrat, une ou plusieurs des clauses concernant:

i) Les dessins; 'tudes et specifications, lorsque les fournitures & livrer doivent ftre
sp~cialement fabriqules pour le Gouvernement des ftats-Unis conform6ment auxdits dessins,
6tudes et specifications ;

ii) Les modes d'exp~dition on d'emballage;
iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entraine une augmentation on une diminution du cofit
on du temps que ndcessite l'ex~cution du present contrat, il sera proc~d it un ajustement 6qui-
table du prix ou du programme de livraison, ou de l'un et de l'autre, et les modifications voulues
seront apport6es par 6crit au contrat. Toute demande d'ajustement introduite par le Gouverne-
ment beige an titre de la pr6sente clause devra 1'6tre dans un d~lai de trente jours h compter
de la date k laquelle ce Gouvernement aura requ la notification de modification, ou dans tout
autre d~lai plus long qui pourrait 6tre fix6 d'un commun accord; l'officier contractant peut
toutefois, s'il d6cide que les circonstances le justifient, admettre toute demande introduite avant
le paiement final effectu6 au titre du present contrat et prendre des mesures en cons6quence.
Aucune des dispositions de la pr~sente clause n'emp~chera le Gouvernement beige de poursuivre
1'ex~cution du contrat modifi6, 6tant entendu toutefois que les modifications demanddes doivent
Atre de celles que le Gouvernement belge est en mesure d'apporter.

3. Suppldments

A moins qu'une clause du present contrat n'en dispose autrement, aucun paiement ne sera
effectu6 pour des suppldments A moins que lesdits suppl~ments et leur prix n'aient fait l'objet
d'une autorisation 6crite de l'officier contractant.

4. Variations en quantitd
Aucune variation de la quantit6 d'un article fix~e par le pr~sent contrat ne sera accept~e,

k moins d'ftre due k des conditions de chargement, d'exp~dition ou d'emballage on 5. des tol6-
rances dans la fabrication; encore ne le sera-t-elle que dans la mesure 6ventuellement pr6cisde
dans d'autres clauses du pr6sent contrat.

5. Inspection

a) Le Gouvernement belge se chargera de l'inspection et des essais appropri~s de toutes
fournitures (terme qui, dans la pr~sente clause, s'applique sans restrictions aux mati~res pre-
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insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract shall be effected by
the Belgian Government.

(b) The Belgian Government will furnish a certificate or certificates stating that the inspec-
tiohi has been made and that all supplies, services or materials covered by the certificate meet all
requirements of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract.

(c) United States Government representatives shall have the right to verify the certifications
and to verify that (1) the end items conform to standards and to drawings, designs and specifica-
tions and (2) the quantity of end items specified is delivered. United States representatives
will notify the appropriate Belgian Government representatives when they intend to conduct
inspections and such inspections will, insofar as feasible, be conducted promptly.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship or
otherwise not in conformity with the requirements of this contract, the United States Govern-
ment shall have the right to either reject them (with or without instructions as to their disposition)
or to require their correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer,
without any charge to the United States Government, promptly after notice, and shall not again
be tendered for acceptance unless the former tender and either the rejection or requirement for
correction is disclosed.

(1) The Belgian Government will provide and require their contractors and subcontractors to
provide to the United States Government inspectors, without additional charge to the United
States Government, reasonable facilities and assistance for the safety and convenience of the
United States Government representatives in the performance of their duties. Final acceptance
or rejection of the supplies shall be made as promptly as practicable after delivery, except as
otherwise provided in this contract; but failure to inspect and accept or reject supplies shall
neither relieve the Belgian Government from responsibility for such supplies as are not in accord-
ance with the contract requirements nor impose liability on the United States Government
therefor.

(2) The inspection and test by the United States Government of any supplies or lots thereof
does not relieve the Belgian Government from any responsibility regarding defects or other failures
to meet the contract requirements which may be discovered prior to final acceptance. Except
as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except as regards
latent defects.

(e) The Belgian Government shall provide and maintain a satisfactory inspection system
covering the supplies hereunder. Records of all inspection work by the Belgian Government
shall be kept complete and available to the United States Government during the performance
of this contract and for such longer period as may be specified elsewhere in this contract.

6. Responsibility for supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Belgian Government shall be responsible
for the supplies covered by this contract until they are delivered at the designated delivery point,
regardless of the point of inspection ; and (2) the Belgian Government shall bear all risks as to
rejected supplies after notice of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United States
Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in part, whenever the
Contracting Officer, after consultation with the appropriate Belgian Government representatives,
shall determine that such termination is in the best interests of the United States Government.
Any such termination shall be effected by delivery to the Belgian Government of a Notice of
Termination specifying to the extent to which performance of work under the contract is ter-
minated, and the date upon which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise directed by the Con-
tracting Officer, the Belgian Government shall (1) stop work under the contract on the date and
to the extent specified in the Notice of Termination ; (2) place no further orders or subcontracts
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mitres, pices composantes, assemblages interm~diaires et produits finis) en vue d'assurer la con-
formit6 avec les dessins, 6tudes et sp6cifications du contrat.

b) Le Gouvernement belge fournira un on plusieurs certificats attestant que l'inspection
a 6t6 effectu~e et que tous les services, mat6riaux ou fournitures certifis oat satisfait % toutes
les prescriptions des nomenclatures, dessins, 6tudes et sp6cifications du contrat.

c) Les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis auront le droit de v6rifier les certi-
ficats et de s'assurer : 1) que les produits finis sont conformes aux normes et aux dessins, 6tudes
et sp6cifications, et 2) que la quantit6 sp6cifie de produits finis est livr6e. Us notifieront aux
representants qualifids du Gouvernement belge la date h laquelle ils comptent proclder h des
inspections et ces inspections seront, dans la mesure du possible, men6es rapidement.

d) Au cas ofi des fournitures ou des lots de fournitures seraient ddfectueux quant aux ma-
tibres on h l'excution ou ne seraient pas conformes, h tout autre point de vue, aux prescriptions
du prdsent contrat, le Gouvernement des t1tats-Unis aura le droit soit de prononcer le rebut
(en spcifiant ou non la fagon de disposer des fournitures rebut6es), soit de les ajourner pour
am6Lioration. Les fournitures on lots de fournitures rebutds ou ajourn6s seront enlev6s ou mis en
6tat sur place, suivant la demande de l'officier contractant, sans frais d'aucune sorte pour le
Gouvernement des t tats-Unis, et ce dans le plus bref d6lai apr6s la notification; ils ne pourront
tre de nouveau pr~sents en recette que si la premiere presentation, et la d6cision de rebut

ou d'ajournement sont divulgues.
1) Le Gouvernement belge accordera aux inspecteurs du Gouvernement des I tats-Unis,

sans frais suppl~mentaires pour le Gouvernement des I~tats-Unis, les facilites et l'assistance
voulues pour qu'ils puissent accomplir leur tche en toute s6curit6 et dans des conditions satis-
faisantes. I1 veillera ce que ses contractants et sous-traitants agissent de mme. Sauf disposition
contraire du present contrat, la ddcision definitive d'acceptation ou de rebut sera prise aussit6t
que possible apr~s la livraison, mais le fait que le Gouvernement des fttats-Unis n'aura pas proc~d6
L l'inspection et n'aura pas pris la d6cision d'acceptation ou de rebut ne d~chargera pas le Gouver-
nement belge de sa responsabilit6 touchant les fournitures non conformes aux prescriptions du
contrat, et n'imposera au Gouvernement des fttats-Unis aucune obligation h cet 4gard.

2) L'inspection et i'essai des fournitures ou lots de fournitures par le Gouvernement des
ttats-Unis ne d~gageront le Gouvernement belge d'aucune responsabilit6 h raison des d6fectuo-
sites ou autres ddfuts de conformitd avec les prescriptions contractuelles qui viendraient X 6tre
ddcouverts avant l'acceptation finale. A moins que le present contrat nen dispose autrement,
l'acceptation finale aura un caract~re ddfinitif, sauf en ce qui concerne les vices cach6s.

e) Le Gouvernement belge instituera et appliquera, pour les fournitures visdes dans le
pr6sent contrat, un syst~me d'inspection satisfaisant. I1 tiendra registre de tous travaux d'inspec-
tion accomplis par ses prdpos6s et mettra ses dossiers 4 la disposition du Gouvernement des
ttats-Unis pendant 'exncution du pr6sent contrat ou pendant toute p6riode plus longue qui
pourrait 8tre spdcifi6e par une autre disposition du contrat.

6. Responsabilitd en ce qui concerne les journitures

Sauf dispositions contraires du pr6sent contrat : 1) le Gouvernement belge sera responsable
des fournitures visdes par le contrat jusquA ce qu'elles soient livr6es au lieu de livraison sp6cifi6,
mbme si celui-ci diff&re du lieu de l'inspection; et 2) le Gouvernement belge supportera tous les
risques aff6rents aux fournitures rebut6es k partir du jour oii la ddcision de rebut lui aura dt6
notifi~e.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des ttats-Unis pourra, en application de la prdsente clause, mettre
fin It l'exbcution des travaux effectu6s au titre du present contrat, soit en totalit6, soit h divers
moments, en partie, chaque fois que l'officier contractant d6cidera, apr&s avoir consult6 les repr6-
sentants comp~tents du Gouvernement belge, que cette r6siliation sert au mieux les int6r~ts
du Gouvernement des ttats-Unis. La r~siliation s'op6rers par la remise au Gouvernement belge
d'un avis de r6silitation sp6cifiant dans quelle mesure il est mis fin k V'ex6cution des travaux
pr~vus dans le pr6sent contrat, et 6 quelle date la r6siliation devient effective.

b) Au requ d'un avis de rdsiliation, et sauf indications contraires de l'officier contractant,
le Gouvernement belge : 1) cessera 'ex6cution du contrat h la date et dans la mesure spcifi6es
dans l'avis de r6siliation ; 2) ne passers plus de commandes ou de sous-contrats concernant des
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for materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of such portion
of the work under the contract as is not terminated ; (3) terminate all orders and subcontracts
to the extent that they relate to the performance of work terminated by the Notice of Termination ;

(4) assign to the United States Government, in the manner, at the times, and to the extent directed

by the Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the Belgian Government under the
orders and subcontracts so terminated ; (5) settle all outstanding liabilities and all claims arising

out of such termination of orders and subcontracts, with the approval or ratification of the
Contracting Officer to the extent he may require, which approval or ratification shall be final

for all the purposes of this clause ; (6) transfer title and deliver to the United States Government,

in the manner, at the times, and to the extent, if any, directed by the Contracting Officer, (i) the

fabricated or unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and other material
produced as a part of, or acquired in connection with the performance of, the work terminated by
the Notice of Termination, and (ii) the completed or partially completed plans, drawings, in-

formation, and other propiety which, if the contract had been completed, would have been

required to be furnished to the United States Government ; (7) use its best efforts to sell, in the
manner, at the times, to the extent, and at the price or prices directed or authorized by the

Contracting Officer, any proprety of the types referred to in provision (6) of this paragraph,
provided, however, that the Belgian Government (i) shall not be required to extend credit to any
purchaser, and (ii) may acquire any such property under the conditions prescribed by and at a
price or prices approved by the Contracting Officer and provided further that the proceeds of any

such transfer or disposition shall be applied in reduction of any payments to be made by the

United States Government to the Belgian Government under this contract or shall otherwise
be credited to the price or cost of the work covered by this contract or paid in such other manner
as the Contracting Officer may direct; (8) complete performance of such part of the work as shall

not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take such action as may be
necessary, or as the Contracting Officer may direct, for the protection and preservation of the
property related to this contract which is in the possession of the Belgian Government and in

which the United States Government has or may acquire an interest. At any time after ex-
piration of the plant clearance period, as defined in Section VIII, Armed Services Procurement
Regulation, as it may be amended from time to time, the Belgian Government may submit to the

Contracting Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or all items of termination
inventory not previously disposed of, exclusive of items the disposition of which has been directed
or authorized by the Contracting Officer, and may request the United States Government to

remove such items or enter into a storage agreement covering them. Not later than fifteen (15)

days thereafter, the United States Government will accept title to such items and remove them
or enter into a storage agreement covering the same, provided that the list submitted shall be sub-
ject to verification by the Contracting Officer upon removal of the items, or if the items are

stored, within forty-five (45) days from the date of submission of the list, and any necessary ad-
justment to correct the list as submitted shall be made prior to final settlement.

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Belgian Government shall submit to the

Contracting Officer its termination claim, in the form and with the certification prescribed by
the Contracting Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later than two
years from the effective date of termination, unless one or more extensions in writing are granted

by the Contracting Officer, upon request of the Belgian Government made in writing within
such two-year period or authorized extension thereof. However, if the Contracting Officer

determines that the facts justify such action, he may receive and act upon any such termination
claim at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon failure of the
Belgian Government to submit its termination claim within the time allowed, the Contracting

Officer may determine, on the basis of information available to him, the amount, if any, due to

the Belgian Government by reason of the termination and shall thereupon pay to the Belgian
Government the amount so determined.

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Belgian Government and the Contracting

Officer may agree upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid to the Belgian
Government by reason of the total or partial termination of work pursuant to this clause. The
contract shall be amended accordingly, and the Belgian Government shall be paid the agreed
amount.
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mat~riaux, des services ou des installations, si ce n'est dans la mesure otL l'exigerait l'ach~vement
de toute partie non rdsili~e du contrat ; 3) r~siliera toutes commandes et tous sous-contrats dans
la mesure off ils auraient trait hi l'exdcution des travaux auxquels met fin l'avis de r~siliation ;
4) transf~rera au Gouvernement des ttats-Unis, selon les modalit~s, aux dates et dans la mesure
indiqudes par l'officier contractant, tous les droits, titres de propri~t6 et int&r&ts acquis au Gouver-
nement belge en vertu des commandes et sous-contrats r~sili6s ; 5) rdglera toutes obligations
existantes et toutes r6clamations auxquelles donnerait naissance cette r~siliation de commandes
et de sous-contrats, en obtenant de l'officier contractant, dans la mesure oa celui-ci pourra l'exiger,
une approbation on une ratification qui seront d6finitives aux fins de la prhsente clause ; 6) trans-
f6rera la propri~t6 et effectuera la livraison an Gouvernement des ttats-Unis, selon les modalit~s,
aux dates et, le cas dchdant, dans la mesure indiqudes par l'officier contractant : i) des pices,
fabriqu~es ou non, des ouvrages en cours de fabrication, des ouvrages achev~s, des fournitures
et autres mat~riaux fabriqu~s on achet6s en vue de l'excution du travail auquel a mis fin l'avis
de r~siliation, et ii) des plans, dessins, renseignements et autres biens complets on incomplets
qui, si le contrat avait 6t6 enti6rement exdcut6, auraient dft 6tre fournis au Gouvernement des
ttats-Unis ; 7) fera tout son possible pour vendre selon les modalitds, aux dates, dans la mesure
et aux prix indiqu6s on approuv6s par l'officier contractant, tous biens des cat6gories visdes k la
rubrique 6 du pr6sent paragraphe, dtant entendu, toutelois, que le Gouvernement belge : i) ne sera
tenu de faire credit h aucun acheteur, et ii) pourra acqudrir lui-m~me tout ou partie de ces biens,
aux conditions prescrites et aux prix agrds par l'officier contractant ; dtant entendu, en outre,
que le produit net de tout transfert on de toute vente de cette nature viendra en d6duction de
tout paiement que le Gouvernement des I1tats-Unis devra faire au Gouvernement belge au titre du
present contrat ou sera imput6 de toute autre mani~re sur le prix ou le cohLt des travaux pr~vus
dans ce contrat, on encore sera pay6 selon telles modalitds que pourra prgciser l'officier contrac-
tant ; 8) ach~vera l'exdcution de toute partie des travaux laquelle l'avis de r~siliation n'aura
pas mis fin ; et 9) prendra toutes mesures n6cessaires - qu'elies soient on non demand~es par
l'officier contractant - en vue de prot~ger et de preserver les biens vis~s dans le present contrat
qui sont en la possession du Gouvernement belge et sur lesquels le Gouvernement des 1ttats-Unis
a ou pourrait acqu~rir des droits. A tout moment apr6s 'expiration du ddlai de sortie de l'usine,
tel qu'il est d6fini h l'article VIII du r~glement concernant les fournitures aux services arms,
compte tenu des amendements dont ce texte pourra faire l'objet, le Gouvernement beige pourra
presenter i l'officier contractant un 6tat quantitatif et qualitatif dfiment certifi6 de tous les articles
de l'inventaire de rhsiliation qui n'auraient pas 6t6 vendus auparavant, & l'exclusion des articles
dont la vente aura &6 demand~e ou approuv~e par l'officier contractant, et il pourra demander
an Gouvernement des I-tats-Unis de faire enlever lesdits articles ou de conclure &s leur sujet
une convention de stockage. Dans un dhlai de quinze (15) jours is partir de cette date, le Gouver-
nement des ttats-Unis acceptera la propri~t6 de ces articles et les enlgvera on conclura une con-
vention de stockage, sous reserve que l'6tat prdsent6 puisse 6tre v~rifi6 par l'officier contractant
au moment de l'enl~vement des articles, ou en cas de stockage, dans un d~lai de quarante-cinq
(45) jours is partir de la date de presentation de l'6tat, et que tout ajustement n6cessaire &s La
correction de l'tat prdsent6 soit effectu6 avant le r~glement final.

c) Apr~s rception d'un avis de r~siliation, le Gouvernement belge pr6sentera sa demande
d'indemnisation &s l'offlcier contractant, sous la forme et avec les attestations demand6es par
l'officier contractant. I1 le fera le plus t6t possible, et, an plus tard, dans les deux ans de la date
effective de r~siliation, is moins que l'officier contractant n'accorde par 6crit une on plusieurs
prolongations de ce d6lai, sur demande 6crite pr6sent6e par le Gouvernement belge dans le d~lai
de deux ans susmentionn. on an cours de la prolongation dhfment approuv~e dudit ddlai. Cepen-
dant, si l'officier contractant juge que les circonstances le justifient, il pourra admettre toute
demande d'indemnisation et y donner suite apris 1'6coulement de ce d~lai de deux ans on de
toute prolongation dudit d6lai. Si le Gouvernement belge ne pr~sente pas sa demande d'indemni-
sation dans les d6lais impartis, l'officier contractant pourra, sur la base des renseignements
dont il dispose, fixer, le cas 6chdant, le montant dft an Gouvernement belge par suite de la r~silia-
tion du contrat, et il versera au Gouvernement belge le montant ainsi d6termind.

d) Sons r6serve des dispositions du paragraphe c, le Gouvernement belge et l'officier contrac-
tant pourront determiner d'un commun accord tout ou partie de la somme ou des sommes &s payer
an Gouvernement beige pour le d6dommager de la cessation complte on partielle des travaux
d~cid6e en application de la prsente clause. Le contrat sera modifi6 en consdquence et le Gouver-
nement belge percevra le montant convenu.
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(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be governed by the Statement
of Principles for Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services
Procurement Regulation, as in effect on the date of this contract.

(/) In arriving at the amount due the Belgian Government under this clause there shall be
deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the Belgian Govern-
ment, (2) any claim which the United States Government may have against the Belgian Govern-
ment in connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the proceeds of sale of,
any materials, supplies, or other things acquired by the Belgian Government or sold, pursuant
to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or credited to the United States
Government.

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated portion
of this contract, the Belgian Government may file with the Contracting Officer a request in writing
for an equitable adjustment of the price or prices specified in the contract relating to the con-
tinued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice of Termination) and
such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such price or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Belgian Government that
the Belgian Government is precluded from performing the contract in accordance with its terms
and conditions due to circumstances beyond its control the two Governments will consult with
a view toward negotiating an amendment to this contract. If the two Governments cannot
agree to an amendment extending the time of performance or otherwise modifying the contract
so as to enable the Belgian Government to perform it, the United States Government may ter-
minate this contract by reason of the inability of the Belgian Government to perform it. Such
termination shall be without cost to the United States Government and without liability of
either Government to the other; provided that the parties hereto may agree upon the transfer
to the United States Government of any or all of the property of the types referred to in para-
graph (b) (6) above, in which event the United States Government will pay to the Belgian Govern-
ment (i) the price provided in the contract for items completed in accordance with the contract
requirements, and (ii) a price mutually agreed upon for other items.

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, the Belgian
Government, from the effective date of termination and for a period of five years after final
settlement under this contract, shall preserve and make available to the United States Govern-
ment at all reasonable times at the office of the Belgian Government but without direct charge
to the United States Government, all its books, records, documents, and other evidence bearing
on the costs and expenses of the Belgian Government under this contract and relating to the
work terminated hereunder, or, to the extent approved by the Contracting Officer, photographs,
micro-photographs, or other authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract price, including the prices in subcontracts hereunder, do not include any
tax or duty which the United States Government and the Belgian Government have agreed
shall not be applicable to expenditures in Belgium by the United States Government, or any
other tax or duty not applicable to this contract under the laws of Belgium. If any such tax or
duty has been included in the contract prices through error or otherwise, the contract prices
shall be correspondingly reduced.

(b) The Belgian Government further agrees that no taxes or duties are included in the contract
prices from which it may claim an exemption; and that no tax will be applied on the delivery
to the United States Government of the supplies, services or materials called for under this
contract.

(c) If, after the contract date, the United States Government and the Belgian Government
shall agree that any tax or duty included in the contract prices shall not be applicable to expendi-
tures in Belgium by the United States Government, the contract prices shall be reduced ac-
cordingly.

(d) The Belgian Government, in placing subcontracts hereunder, will include a clause therein
indicating that such subcontracts are being placed for the United States Government and thus
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e) Toute 6valuation des coots en application du paragraphe c ci-dessus s'effectuera confor-
m~ment h l'expos6 des principes h suivre pour le calcul des coots qui fait l'objet de la quatriRme
partie de l'article VIII du r~glement concernant les fournitures aux services arm~s, en vigueur
b la date du prbsent contrat.

/) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement beige au titre de la pr~sente clause,
il y aura lieu de d~duire : 1) tons acomptes d~jk vers6s au Gouvernement beige, 2) toute cr6ance
n6e du present contrat que le Gouvernement des ttats-Unis aurait k l'encontre du Gouverne-
ment beige, et 3) le prix convenu, ou le produit de la vente, de tons mat6riaux, fournitures et
autres biens acquis par le Gouvernement beige, ou vendus conform~ment aux dispositions de la
pr~sente clause et non recouvr~s d'une autre facon par le Gouvernement des ttats-Unis ni cr6-
dit~s k son compte.

g) En cas de r~siliation partielle, le Gouvernement beige pourra, avant que soit r~gl~e la
partie r6sili~e du present contrat, demander par 6crit . l'officier contractant un ajustement
4quitable du prix on des prix sp6cifids dans le contrat et relatifs aux obligations contractuelles
demeurant en vigueur (c'est-h-dire h. la partie du contrat laquelle n'aurait pas mis fin l'avis de
r~siliation), et le prix, ou les prix, seront dquitablement ajust6s selon ce qui pourra ftre convenu.

h) Si le Gouvernement beige est emp&h , pour des raisons ind~pendantes de sa volont6,
d'ex6cuter le contrat conform6ment 66 ses termes, il en avisera le Gouvernement des ttat-Unis.
Les deux gouvernements se consulteront alors en vue de n6gocier un avenant. Si les deux Gouver-
nements ne peuvent convenir d'un avenant qui prolonge le ddlai d'ex6cution on qui modifie le
contrat de telle fagon qu'il devienne ex6cutable par le Gouvernement beige, le Gouvernement
des ttats-Unis pourra r~silier le contrat en invoquant le fait que le Gouvernement beige n'est
pas en mesure de l'ex~cuter. En pareil cas, la r~siliation du contrat se fera sans frais pour le
Gouvernement des I~tats-Unis et sans obligation pour aucun des Gouvernements h l'6gard de
l'autre ; il est entendu, toutefois, que les parties contractantes pourront convenir de transf~rer
au Gouvernement des I tats-Unis tout ou partie des biens des categories vis~es an paragraphe b, 6,
ci-dessus, auquel cas le Gouvernement des ttats-Unis versera au Gouvernement beige: i) le
prix stipul6 au contrat pour les articles terminus conform6ment aux exigences contractuelles, et
ii) le prix fixd d'un commun accord pour les autres articles.

i) Sauf disposition contraire du pr6sent contrat ou de toute loi applicable, le Gouvernement
beige conservera et tiendra k la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour qu'il puisse
. tout moment, dans des limites raisonnables, les consulter sans frais dans ses services, . partir

de la date effective de la r~siliation et pendant une p~riode de cinq ans h compter du r~glement
final pr6vu par le present contrat, tous les registres, pices, documents et autres justifications
des frais et des d~penses engages par le Gouvernement beige au titre du present contrat pour les
travaux auxquels il serait mis fin en vertu de la pr~sente clause, ou, pour autant que l'officier
contractant y consentira, des photographies, microphotographies on autres reproductions authen-
tiques desdites pieces.

8. Impdts

a) Les prix stipuls an contrat, y compris les prix sp6cifi6s dars les sous-contrats, ne com-
prennent pas les imp6ts ou droits qui, en vertu d'accords entre le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement beige, ne sont pas applicables aux d6penses faites par les ttats-Unis en
Belgique; ils ne comprennent pas non plus les autres imp6ts on droits qui ne sont pas applicables
an pr6sent contrat en vertu de la legislation belge. Au cas oL un imp6t on un droit de ce genre
aurait W, par erreur ou autiement, incorpor6 aux prix contractuels, ces prix seront r~duits en
consequence.

b) Le Gouvernement belge convient en outre de n'incorporer dans les prix contractuels
aucun imp6t on droit pour lequel il peut demander une exon6ration et de ne pr6lever aucun
imp6t h l'occasion de la livraison an Gouvernement des t-tats-Unis des fournitures, services on
mat~riaux pr~vus par le present contrat.

c) Si apr~s la date de passation du present contrat, le Gouvernement des I~tats-Unis et le
Gouvernement beige conviennent qu'un imp6t ou un droit incorpor6 aux prix contractuels ne
sont pas applicables aux d~penses faites en Belgique par le Gouvernement des t~tats-Unis, les
prix contractuels seront r~duits en consequence.

d) Le Gouvernement beige inscrira, dans les sous-contrats qu'il passera en vertu du present
contrat, une clause sp6cifiant que lesdits sous-contrats sont passes pour le Gouvernement des
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are exempted from those taxes covered by the Tax Agreement between the two Governments
of April 7, 19521.

9. Subcontracting

(a) The Belgian Government undertakes that in any subcontract made in connection with
this contract they will employ the same procurement methods and procedures as they employ
in contracting for their own requirements.

(b) The Belgian Government agrees to indemnify and save harmless the United States
Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or incidental to the
performance of this contract, by any subcontractor against the Belgian Government or the United
States Government.

10. Payments

The Belgian Government shall be paid, upon the submission of properly certified invoices
or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and accepted or services rendered
and accepted, less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, payment
will be made on partial deliveries accepted by the United States Government when the amount
due on such deliveries so warrants; or, when requested by the Belgian Government, payment
for accepted partial deliveries shall be made whenever such payment would equal or exceed
either $ 1,000 or 50 % of the total amount of this contract.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States, or resident commissioner of the
United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that may
arise therefrom ; but this provision shall not be construed to extend to this contract if made
with a corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent fees

The Belgian Government warrants that no person or selling agency has been employed or
retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for a commission,
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established
commercial or selling agencies maintained by the Belgian Government for the purpose of securing
business. For breach or violation of this warranty the United States Government shall have
the right to annul this contract without liability or in its discretion to deduct from the contract
price or consideration the full amount of such commission, percentage, brokerage, or contingent
fee.

13. Gratuities

The Belgian Government agrees to apply to this contract the provisions embodied in Section
631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United States.

14. Filing of patent applications

While and so long as the subject matter of this contract is classified security information,
the Belgian Government agrees that it will not file, or cause to be filed, an application or registra-
tion for patent disclosing any of said subject matter without first referring the proposed application
or registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons of security,
permission to file such application or registration should be denied, or whether such application
may be filed on conditions imposed by the Contracting Officer.

15. Copyright

(a) The Belgian Government agrees to and does hereby grant to the United States Govern-
ment, and to its officers, agents and employees acting within the scope of their official duties,
(i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, deliver,
perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States Government or

' United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 3.

No. 2700



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 325

Itats-Unis et sont, de cc fait, exon6r~s des impbts vis~s par l'Accord fiscal conclu entre les deux
Gouvernements le 7 avril 1952 .

9. Passation de sous-contrats

a) Le Gouvernement belge s'engage h employer, pour tout sous-contrat pass6 dans le cadre du
pr6sent contrat, les m~thodes et proc~dds d'achat qu'il emploie dans la passation de contrats
pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement belge convient de sauvegarder et de mettre hors de cause le Gouverne-
ment des Etats-Unis en cas de reclamations et de poursuites de toute nature r6sultant directe-
ment ou indirectement de l'exbcution du present contrat, qui seraient dirig~es par un sous-
traitant contre le Gouvernement belge ou le Gouvernement des ttats-Unis.

10. Paiements

Le Gouvernement belge recevra, sur presentation de factures ou d'6tats diment certifies,
les prix stipul~s dans le pr6sent contrat pour les fournitures livr~es et accept~es ou les services
rendus et accept~s, sauf deductions 6ventuellement pr6vues dans le contrat. Saul indication
contraire, donneront lieu \ paiement les livraisons partielles accept6es par le Gouvernement des
Rtats-Unis lorsque le montant dli ce titre le justifiera, on, sur la demande du Gouvernement
belge, les livraisons partielles accept~es, chaque lois que ledit paiement repr~sentera au moins
1.000 dollars ou 50 pour 100 du montant total du present contrat.

11. Exclusion de personnalitis oficielles des Etats-Unis

Aucun membre du Congrbs des P-tats-Unis, aucun ddl~gu6 'i ce Congrbs, ni aucun resident
commissioner des 1 tats-Unis ne pourra tre admis \ participer sous quelque forme que ce soit an
present contrat, ni h aucun avantage qui pourrait en d~couler; toutefois, cette disposition ne
pourra 6tre interprdtde comme s'appliquant an present contrat si celui-ci est pass6 avec une
soci~td pour le b6ndfice de tons ses actionnaires.

12. Interdiction de rdmunirations pour dimarchage

Le Gouvernement belge garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de vente n'ont W
employ~s ou engagds pour solliciter ou obtenir le prdsent contrat moyennant accord on entente
prbvoyant des commissions, pourcentages, courtages ou r6mun6rations pour d6marchage,
l'exception d'employ~s r6guliers on d'offices commerciaux ou de vente r6guli6rement 6tablis
auxquels le Gouvernement belge a recours habituellement en vue de conclure des affaires. En
cas d'infraction on de manquement h la pr6sente garantie, le Gouvernment des 1 tats-Unis aura
le droit de r~silier le present contrat sans encourir de responsabilit6 ou, h son gr6, de ddduire
du prix du contrat le montant total de ces commissions, pourcentages, courtages on r6mun~rations
pour d~marchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement belge s'engage h appliquer au present contrat les dispositions de l'article 631
de la loi 179 et celles de l'article 629 de la loi 488 du 82e Congrbs des J tats-Unis.

14. Ddp6t des demandes de brevets

Aussi longtemps que l'objet du present contrat sera class6 comme secret par le Gouvernement
des P-tats-Unis, le Gouvernement belge.s'engage t ne pas d~poser ou faire d~poser une demande
d'enregistrement de brevet r6vdlant quoi que ce soit dudit objet avant d'avoir soumis la demande
h l'officier contractant afin que celui-ci dbcide si, pour des motifs de s6curit6, il convient de rejeter
la demande, ou si elle peut tre d~pos~e dans les conditions qu'il fixera.

15. Droits de reproduction

a) Le Gouvernement belge reconnait et, par le pr6sent contrat, accorde au Gouvernement
des ttats-Unis et k ses fonctionnaires, agents et employds, agissant dans les limites de leurs
attributions officielles : i) le droit non exclusif et irrevocable, de publier, traduire, reproduire,
livrer, faire connaitre, exploiter et cbder sans avoir L payer aucune redevance tout document
susceptible d'6tre protdg6 par des droits de reproduction qui a W crd on composd sp~cialement

1 Nations, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 3.
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in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable material first produced or
composed and delivered to the United States Government under this contract by the Belgian
Government, its employees or any individual or concern specifically employed or assigned to
originate and prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted
or copyrightable work not first produced or composed by the Belgian Government in the per-
formance of this contract but which is incorporated in the material furnished under the contract,
provided that such license shall be only to the extent that the Belgian Government now has or
prior to completion of final settlement of this contract may acquire, the right to grant such
license without becoming liable to pay compensation to others solely because of such grant.

(b) The Belgian Government agrees that it will exert all reasonable effort to advise the
Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work furnished
under this contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated
in any such work and of any invasion of the right of privacy therein contained.

(c) The Belgian Government agrees to report to the Contracting Officer, promptly and in
reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement received by the Belgian
Government with respect to any material delivered under this contract.

16. Guaranty

The Belgian Government undertakes that the benefit of any guarantee obtained in respect
of any subcontract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, documents, designs, drawings or specifications delivered by the United
States Government to the Belgian Government and any materials, documents, designs, drawings,
specifications or supplies delivered by the Belgian Government to the United States Government
in the performance of this contract, which are classified by the originating Government as "Top
Secret", "Secret", "Confidential" or "Restricted", shall be given a security classification by the
recipient Government which will afford to the material substantially the same degree of security
as that afforded by the originating Government and shall be treated by the recipient Government
as its own classified material of that security grading.

The recipient Government will not use such material including information, or permit it to be
used, for other than military purposes and will not disclose such material, or permit it to be
disclosed, to another nation without the consent of the originating Government.

The recipient Government will, upon request, give to the originating Government an ac-
knowledgment of receipt in writing for any such classified material.

The recipient Government agrees to include appropriate provisions covering military security
material including information in all subcontracts hereunder.

18. Technical information

The Belgian Government agrees that the United States Government shall have the right to
duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in the furtherance of
mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical informa-
tion, specified to be delivered by the Belgian Government to the United States Government
under this contract.

19. Assignment of claims

No claim arising under this contract shall be assigned by the Belgian Government except
as follows:

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended (31 U.S.
Code 203, 41 U.S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating $ 1,000 or more,
claims for moneys due or to become due the Belgian Government from the United States Govern-
ment under this contract may be assigned to a bank, trust company, or other financing institution,
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et livr6 au Gouvernement des ttats-Unis en vertu du pr6sent contrat, par le Gouvernement
beige, par ses agents ou par tout individu ou toute entreprise spcialement engages ou ddsign6s
pour 6laborer et preparer ledit document, ainsi que le droit d'autoriser, au nor du Gouvernement
des tats-Unis ou dans l'intdr~t de la defense mutuelle, d'autres personnes h faire ce qui vient
d'tre dit, et ii) le mme droit sur tout on partie des documents prot6ges par des droits de repro-
duction ou susceptibles de V' tre et qui, sans avoir dtd cr 6s ou composes spcialement par le
Gouvernement beige aux fins de l'ex6cution du present contrat, seraient incorpords aux docu-
ments fournis en vertu du contrat ; il est entendu, toutefois, qne ce droit de reproduction ne sera
accord6 que dans la mesure ob le Gouvernement beige est actuellement, ou sera avant l'ach~vement
ou le r~glement d6finitif du contrat, qualifi6 pour octroyer ce droit sans s'exposer, par ce seul
fait, h payer une indemnit6 N des tiers.

b) Le Gouvernement beige fera tout son possible pour faire savoir 4 l'officier contractant,
au moment de livrer, en vertu du present contrat, un document prot~g6 par des droits de repro-
duction ou pouvant L'Vtre, si ce document contient des 6l6ments eux-m~mes protdges ou pouvant
itre prot6g6s par des droits de reproduction susceptibles de lui 6tre oppos6s, et s'il y a de ce
fait atteinte aux droits d'exclusivit6 qui s'attachent L ces 6l6ments.

c) Le Gouvernement beige s'engage h presenter sans tarder h l'officier contractant un rapport
raisonnablement d6tailI6 sur toute notification ou reclamation pour contrefagon qui lui serait
faite au sujet d'un document livr6 au titre du present contrat.

16. Garantie

Le Gouvernement beige s'engage h transfdrer au Gouvernement des Rtats-Unis le b~n~fice
de toute garantie obtenue dans le cadre d'un sous-contrat.

17. Sicuriti

Tous 616ments, documents, 6tudes, plans et specifications livrds par le Gouvernement des
Rtats-Unis au Gouvernement beige ainsi que tous 61ments, documents, 6tudes, plans, spdcifi-
cations ou fournitures livr~s par le Gouvernement beige an Gouvernement des t-tats-Unis h
l'occasion de i'excution du pr6sent contrat et class6s par le Gouvernement dont ils 6manent
dans la catdgorie atr~s secret )), asecret ),, a strictement confidentiel D ou confidentiel ,, seront
classes par le Gouvernement destinataire dans une categoric leur assurant une protection sensible-
ment 6quivalente ; le Gouvernement destinataite les traitera comme ses propres documents
appartenant h cette cat6gorie.

Le Gouvernement destinataire n'utilisera pas ces 6l6ments, renseignements compris, k des
fins non militaires, et ne permettra pas que des tiers les utilisent k de telles fins; il ne les divulguera
pas et ne permettra pas que des tiers les divulguent h une autre nation sans le consentement du
Gouvernement dont ils 6manent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait la demande, le Gouvernement qui les reqoit en accusera
rception par 6crit.

Le Gouvernement destinataire s'engage h insurer, dans tons les sous-contrats passes an
titre du present contrat, les dispositions voulues touchant les 6l6ments, renseignements compris,
int~ressant la s~curit6 militaire.

18. Renseignements techniques

Le Gouvernement beige reconnait au Gouvernement des t~tats-Unis le droit de reproduire,
utiliser et divulguer, au nom du Gouvernement des Atats-Unis on en vue de la d6fense mutuelle,
tout ou partie des rapports, dessins, 6pures, donnes et renseignements techniques que le Gouver-
nement beige doit fournir an Gouvernement des I~tats-Unis aux termes du prdsent contrat.

19. Cession de crdances

Aucune cr~ance n~e du present contrat ne sera c~d~e par le Gouvernement belge sauf dans
les cas suivants

a) Conform~ment aux dispositions de la loi sur la cession des crdances sur l'tat de 1940,
sous sa forme modifi~e (31. U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), si le present contrat pr~voit des
paiements atteignant au total 1.000 dollars an moins, les cr6ances concernant des sommes dues
on h devoir an Gouvernement beige par le Gouvernement des ttats-Unis an titre du present
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including any Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and reassigned to
any such institution. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts payable under
this contract and not already paid, and shall not be made to more than one party, except that any
such assignment or reassignment may be made to one party as agent or trustee for two or more
parties participating in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other similar
documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret", "Secret", "Confiden-
tial", or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or
to any other person not entitled to receive the same ; provided, that a copy of any part or all of
this contract so marked may be furnished, or any information contained therein may be disclosed
to such assignee upon the prior written authorization of the Contracting Officer.

20. Labor relations and standards

The provisions of this contract and the performance hereunder shall be subject to and in
accordance with the laws of the Belgian Government and any political subdivision thereof, from
time to time in effect, which govern the hours, wages, labor relations (including collective bar-
gaining), workman's compensation, working conditions, and other matters pertaining to labor.

21. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $ 10,000 the Belgian Government agrees
to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this contract the amount
of royalties paid or to be paid by it directly to others in the performanct of this contract. The
Belgian Government further agrees (i) to furnish in writing any additional information relating
to such royalties as may be requested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision
similar to this clause in any subcontract hereunder which involves an amount in excess of the
equivalent of ten thousand United States dollars.

22. Examination ol records

The following clause is applicable only to the extent exemption is not permissible under the
laws of the United States:

(a) The Belgian Government agrees that the Comptroller General of the United States or
any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years after final
payment under this contract, have access to and the right to examine any directly pertinent
books, documents, papers and records of the Belgian Government involving transactions related
to this contract.

(b) The Belgian Government further agrees to include in all its subcontracts hereunder a
provision to the effect that the subcontractor agrees that the Comptroller General of the United
States or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years
after final payment under this contract with the United States Government, have access to and
the right to examine any directly pertinent books, documents, papers, and records of such sub-
contractor involving transactions related to the subcontract. The term "subcontract" as used
in this clause excludes (i) purchase orders not exceeding $ 1,000 and (ii) subcontracts or purchase
orders for public utility services at rates established for uniform applicability to the general public.

The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to and
governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of __ numbered pages, the General
Provisions consisting of 14 numbered pages and this Signature Sheet. To the extent
of any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and any specifi-
cations or other provisions which are made a part of this contract by reference or other-
wise, the Schedule and the General Provisions shall control. To the extent of any
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contrat pourront 8tre c6d6es L une banque, L une socidt6 fiduciaire ou . tout autre 6tablissement
financier, y compris les institutions f6d~rales de credit, et pourront, par la suite, faire l'objet d'une
ou plusieurs cessions ). tout 6tablissement de cette nature. Une cession ou nouvelle cession de
cet ordre devra couvrir toutes les sommes exigibles an titre du present contrat et non encore
paydes, et ne pourra tre faite k plus d'une personne, dtant entendu qu'elle pourra 6tre faite k une
personne agissant en tant que reprdsentant ou mandataire de deux parties ou davantage partici-
pant h ce financement.

b) En aucun cas, des copies du prdsent contrat on de tons plans, specifications ou autres
pieces similaires concernant les travaux prdvus par le present contrat, s'ils portent l'indication
a tr~s secret ,, ((secret ), a strictement confidentiel ou confidentiel D, ne seront remises k un
cessionnaire de cr~ances n~es du present contrat, ni k une autre personne qui n'aurait pas qualit6
pour recevoir ces pihces ; toutefois, copie de tout ou partie du contrat portant une telle indication
pourra 6tre fournie an cessionnaire, et tout renseignement qui y est contenu pourra lui 6tre
rv6 l6, moyennant 'autorisation dcrite pr~alable de l'officier contractant.

20. Relations du travail el normes de travail

Les dispositions du present contrat et son ex6cution seront soumises et conformes aux lois
que le Gouvernement beige et ses subdivisions politiques ont adopt~es ou pourront adopter en
matire de dur~e de travail, de salaires, de relations entre patrons et .ouvriers (y compris les
conventions collectives), d'accidents du travail, de conditions de travail et autres questions
touchant la main-d'ceuvre.

21. Ddclaration des redevances

Si le montant du present contrat d6passe 10.000 dollars, le Gouvernement belge s'engage
h notifier par 6crit k l'officier contractant, au cours de l'ex~cution du contrat, le montant de
toutes redevances qu'il aura payees on devra payer directement L des tiers en ex6cution du
contrat. Le Gouvernement belge s'engage en outre : i) h fournir par 6crit tous les renseignements
suppl~mentaires concernant ces redevances que pourra demander l'officier contractant, et ii) h6
faire figurer une disposition comparable 4 la prdsente clause dans tout sous-contrat pass6 au
titre du present contrat et dont le montant ddpasserait l'6quivalent de 10.000 dollars des ttats-
Unis.

22. Examen des archives

La clause ci-apr~s ne s'applique que dans la mesure oa les lois des ttats-Unis n'autorisent
pas d'exemption :

a) Le Gouvernement belge convient que, jusqu'k 'expiration d'un ddlai de trois ans apr~s le
rhglement final du present contrat, le Vrificateur g~n6ral des comptes des Iztats-Unis ou son
reprdsentant dfment autoris6 aura le droit d'examiner tons livres comptables, documents, pihces
et relev~s du Gouvernement belge ofi il est question d'opdrations se rapportant au present contrat.

b) Le Gouvernement belge s'engage en outre b faire figurer dans tout sous-contrat pass6
an titre du present contrat une disposition par laquelle le sous-traitant conviendra que, jusqu'.
l'expiration d'un ddlai de trois ans aprhs le r~glement final du present contrat, le Vrificateur
gdn~ral des comptes des ttats-Unis ou son repr~sentant dalment autoris6 aura le droit d'examiner
tous livres comptables, documents, pihces et relev~s de ce sous-traitant ofi il est question d'op~ra-
tions se rapportant an sous-contrat. Aux fins de la pr6sente clause, l'expression a sous-contrat ))
ne comprend ni: i) les commandes dont le montant ne d~passe pas 1.000 dollars, ni ii) les sous-
contrats ou commandes portant sur des services d'utilit6 publique, lorsque les tarifs prhvus sont
les mames que pour le public en g6n~ral.

Les droits et obligations des parties au prdsent contrat seront regis par les dispositions
de la feuille de couverture, celles du cahier des clauses et conditions particuli~res, qui

comporte - pages numrot~es, celles du cahier des clauses et conditions g~n~rales,
qui comporte 14 pages num~rot~es et celles de la prdsente feuille de signature. En cas

d'incompatibilit6 entre les clauses et conditions particuli~res ou les clauses et conditions
gdndrales et toutes sp6cifications ou autres dispositions incorpor~es an prdsent contrat
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inconsistency between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall

control. To the extent of any inconsistency between this Contract and the Agreement

dated September 2, 1953, the Agreement shall control. It is agreed that quotations

and/or conversations leading up to and during the negotiations of this contract have

been consummated by signing this contract which, together with the Agreement dated

September 2, 1953 constitute the entire agreement between the parties hereto. The

provisions of this contract shall be interpreted on the basis of the laws of the United

States and the English language version of the contract.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as of the day
and year first above written.

BELGIUM THE UNITED STATES OF AMERICA

By By

(Authorized Officer) (Contracting Officer)

(Address) (Address)

For

II

The Belgian Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Office of the Director General of Foreign Trade

B.5/OS/3494
Brussels, November 19, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 450, dated November 19,

with which Your Excellency was so good as to transmit to me a copy of the standard

contract prepared at the conclusion of the discussions which took place between the
representatives of our two Governments regarding government-to-government contracts

within the framework of the Agreement between the United States of America and

Belgium relating to Offshore [Procurement], signed at Brussels on September 2, 1953.

I give notice by means of the present note of the agreement of the Belgian Govern-

ment with respect to the standard contract the terms of which were duly modified in

the penultimate paragraph.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Amrique.

No. 2700



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 331

par r6f6rence ou d'une autre mani~re, les clauses et conditions particuli~res et les clauses
et conditions g6n6rales pr6vaudront. En cas d'incompatibilit6 entre les clauses et con-
ditions particuli~res et les clauses et conditions g6n6rales, les premieres pr6vaudront.
En cas d'incompatibilit6 entre le pr6sent contrat et l'Accord en date du 2 septembre 1953,
l'Accord pr6vaudra. I1 est convenu que les m6moires et les n6gociations qui ont abouti
au pr6sent contrat se trouvent parachev6s par la signature dudit contrat, lequel, avec
P'Accord du 2 septembre 1953, constitue l'accord int6gral des parties. Les dispositions
du pr6sent contrat seront interpr6t6es sur la base des lois des ] tats-Unis et dans la version
en langue anglaise dudit contrat.

EN FOI DE QuOI les parties ont sign6 le pr6sent contrat A la date indiqu6e sur la
feuille de couverture.

BELGIQUE LTATS-UNIs D'AMtRIQUE

Sign6 Sign6

(Fonctionnaire dfiment autorisd) (Officier contractant)

(Adresse) (Adresse)

Pour

II

Le Ministre des aflaires gtrang~res de Belgique d l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGkRES ET DU COMMERCE EXTI RIEUR

Direction g6ndrale du commerce ext6rieur

B.5/OS/03494
Bruxelles, le 19 novembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre du 19 novembre, n0 450, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me transmettre un exemplaire du contrat type pr6par6

l'issue des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements,

concernant les contrats de Gouvernement i Gouvernement dans le cadre de l'Accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique au sujet des offshore, sign6 X Bruxelles
le 2 septembre 1953.

Je marque par la pr6sente lettre, l'accord du Gouvernement belge sur le module
de contrat dont les termes ont W deiment modifi6s dans l'avant-dernier paragraphe.

N 2700
233 - 22
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Your Excellency's note, dated November 19, together with the present reply, will
be considered as constituting an agreement between our two Governments which shall
become effective on the date on which the Agreement relating to Offshore [Procurement]
is itself brought into force.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Minister,
Paul VAN ZEELAND

His Excellency F. M. Alger
Ambassador of the United States of America
Brussels

No. 2700
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La note de Votre Excellence en date du 19 novembre ainsi que la pr6sente r~ponse
seront consid6res comme constituant accord entre nos deux Gouvernements qui deviendra
effectif h la date t laquelle l'accord concernant les ofshore sera lui-m~me mis en vigueur.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler "L Votre Excellence

l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre,
Paul VAN ZEELAND

A Son Excellence Monsieur F. M. Alger
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
h Bruxelles

No 2700
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No. 2917. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA. SIGNED

AT MANAGUA, ON 30 JUNE 19531

AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT MANAGUA, ON 23 JUNE 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 April 1956.

The Government of the United States of America and the Government of Nicaragua

have agreed upon the following provisions for implementing and amending the Cooperative

Agriculture Program Agreement between the two Governments signed at Managua

on June 30, 1953.1

Article 1

a. The Government of the United States of America through The Institute of
Inter-American Affairs of the Foreign Operations Administration shall deposit to the

credit of the Serviclo Tdcnico Agricola de Nicaragua for the period July 1, 1954 through

December 31, 1954 the sum of $65,000 (Sixty-Five Thousand Dollars) in currency of

the United States of America as follows : Six equal monthly payments.

b. The Government of Nicaragua through its Ministry of Agriculture shall deposit
to the credit of the Servicio Tbcnico Agricola de Nicaragua for the period of July 1,

1954 through December 31, 1954 the sum of C$986,700 (Nine Hundred Eighty-Six Thou-

sand and Seven Hundred Cordobas) in currency of Nicaragua as follows : Six equal

monthly payments.

c. The contributions provided for herein shall be in addition to the contributions

to the Servicio T~cnico Agricola de Nicaragua specified in prior agreements.

Article 2

The Cooperative Agriculture Program Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of Nicaragua signed at

Managua June 30, 1953 is hereby amended as follows :

a. The date "June 30, 1954" appearing in paragraph I of Article VI is changed
to read "June 30, 1960."

b. The date "July 1, 1954" appearing in the second sentence of Article XIII is
changed to read "July 1, 1953".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 133.
2 Came force on 23 June 1954 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2917. CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO AGRICOLA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA. FIRMADO EN MANAGUA,
EL 30 DE JUNIO DE 1953

CONVENIO COMPLETANDO Y ENMENDANDO EL PROGRAMA COOPERATIVO AGRICOLA DEL

30 DE JUNIO DE 1953. FIRMADO EN MANAGUA, EL 23 DE JUNIO DE 1954

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Nicaragua han
convenido en las siguientes disposiciones para completar y enmendar el Convenio sobre
un Programa Cooperativo Agricola entre los dos Gobiernos, firmado en Managua el
30 de Junio de 1953.

A rticulo 1

a. El Gobierno de los Estados Unidos de America depositarA por medio del Insti-
tuto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras, la
suma de SESENTA y CINCO MIL D6LARES (US $ 65,000) en moneda de los Estados Unidos,
a favor del Servicio T~cnico Agricola de Nicaragua, para el periodo del lo. de Julio de
1954 al 31 de Diciembre de 1954, en seis pagos mensuales e iguales.

b. El Gobierno de Nicaragua por medio del Ministerio de Agricultura, depositar6. a
favor del Servicio T~cnico Agricola de Nicaragua, para el periodo del lo. de Julio de 1954
al 31 de Diciembre de 1954, la suma de NOVECIENTOS OCHENTA Y SEIS MIL SETECIENTOS

C6RDOBAS (C $ 986,700) en moneda de Nicaragua, en seis pagos mensuales e iguales.

c. Las contribuciones aqui previstas serAn en adici6n a las contribuciones al Servicio
Tcnico Agricola de Nicaragua, especificadas en Convenios anteriores.

Articulo 2

El Convenio sobre un Programa Cooperativo Agricola entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua, firmado en
Managua el 30 de Junio de 1953, es enmendado por este Convenio de la manera siguiente :

a. La fecha "30 de Junio de 1954", que aparece en el pArrafo 1 del articulo VI, debe
leerse "30 de Junio de 1960".

b. La fecha "lo. de Julio de 1954", que aparece en la segunda clAusula del artfculo
XIII, debe leerse "lo. de Julio de 1953".
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DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Managua this twenty-
third day of June, 1954.

For the Government of the United States of America:

Thomas E. WHELAN

Ambassador of the United States of America

E. 0. FINNIE

Director, United States Operations Mission to Nicaragua,
The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign

Operations Administration

For the Government of the Republic of Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA

Minister for Foreign Affairs

Enrique F. SANCHEZ
Minister for Agriculture

[SEAL]
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HECHO en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, en Managua a los veintitr~s
dias de Junio de 1954.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Thomas E. WHELAN

Embajador de los Estados Unidos de America

E. 0. FINNIE

Director, Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos en Nicaragua,
Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n

de Operaciones Extranjeras

Por el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores

Enrique F. SANCHEZ

Ministro de Agricultura

[SELLO]

No 2700
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2917. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMi-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIZRATION AGRICOLE. SIGNR A
MANAGUA, LE 30 JUIN 19531

AccoRD 2 
METTANT EN CEUVRE ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN]t. SIGNA X MANAGUA,

LE 23 JUIN 1954

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les A'tats-Unis d'Amdrique le 13 avril 1956.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Nicaragua
sont convenus des dispositions ci-apr~s, destin6es h mettre en ceuvre et A modifier 'Accord
relatif au programme de cooperation agricole sign6 par les deux Gouvernements A Managua,
le 30 juin 19531.

Article premier

a. Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm~diaire de
l'Institut des affaires interamdricaines de l'Administration des services techniques

1'6tranger, versera an credit du Service technique agricole du Nicaragua, pour la p~riode
allant du 1er juillet 1954 au 31 d~cembre 1954, la somme de 65.000 (soixante-cinq mille)
dollars, en monnaie des ]ttats-Unis d'Am~rique, sous la forme de six versements mensuels

igaux.

b. Le Gouvernement du Nicaragua, agissant par l'interm6diaire de son Minist~re
de 1'agriculture, versera au cr6dit du Service technique agricole du Nicaragua, pour la
pdriode allant du ier juillet 1954 au 31 d~cembre 1954, la somme de 986.700 (neuf cent

quatre-vingt-six mille sept cents) cordobas, en monnaie du Nicaragua, sous la forme
de six versements mensuels 6gaux.

c. Les contributions stipuldes dans le present article s'ajouteront h celles qui sont
pr~vues en faveur du Service technique agricole par des accords ant6rieurs.

Article 2

L'Accord relatif au programme de coop6ration agricole, sign6 par le Gouvernement
des l tats-Unis et le Gouvernement du Nicaragua h Managua, le 30 juin 1953, est modifi6

comme suit :

a. La date du # 30 juin 1954 ), qui figure au paragraphe 1 de l'article VI, est rem-
plac6e par la date du # 30 juin 1960 ).

b. La date du (( 1er juillet 1954 ), qui figure dans la seconde phrase de l'article XIII,
est remplac6e par la date du < 1e r juillet 1953 *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 215, p. 133.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1954 par signature.
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, h Managua, le
23 juin 1954.

Pour le Gouvernement des t tats-Unis d'Amdrique

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique

E. 0. FINNIE

Directeur de la mission technique des ]-tats-Unis au Nicaragua,
relevant de l'Institut des affaires interamdricaines de l'Administration

des services techniques t l'itranger

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua
Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext&rieures

Enrique F. SANCHEZ

Ministre de l'agriculture

[SCEAU]

NO 2700
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ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON, ON 5 JULY 19301

EXTENSION to French overseas terri-
tories :

Comoro Islands
French Equatorial Africa
French possessions in Oceania
French Somaliland
French West Africa

Madagascar and dependencies
New Caledonia and dependencies
Saint Pierre and Miquelon
Trust Territories of Togoland and the

Cameroons
Wallis and Futuna Islands

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on:

28 December 1955

FRANCE

(Effective 28 February 1956.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 April

1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 301 ; Vol. CXLII, p. 392 ; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol.
CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV,
p. 393; Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV,
p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271 ; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 413 ; Vol. 186,
p. 381 ; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368;
Vol. 199, p. 366, and Vol. 214, p. 394.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE

CHARGE. SIGNI E A LONDRES, LE
5 JUILLET 1930 1

APPLICATION 6tendue aux territoires
frangais d'outre-mer ci-apr~s

Afrique-Itquatoriale frangaise
Afrique-Occidentale frangaise
Comores
C6te frangaise des Somalis
Iles Wallis et Futuna
Madagascar et d6pendances
Possessions frangaises de l'Oc~anie
Saint-Pierre-et-Miquelon
Territoires sous tutelle du Togo et du

Cameroun

Notification repue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le:

28 d6cembre 1955

FRANCE

(Pour prendre effet le 28 fdvrier 1956.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 avril

1956.

1 Soci6td des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354 ; vol. CLII, p. 313 ; vol.
CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV,
p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV,
p. 405, et vol. CXCIII, p. 271 ; et Nations
Unies, Recueit des Traitis, vol. 54, p. 412;
vol. 186, p. 381 ; vol. 190, p. 394; vol. 193,
p. 368; vol. 199, p. 366, et vol. 214, p. 395.
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No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF

LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

16 January 1956

SPAIN

(To take effect on 16 January 1957.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 16 April

1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354 ; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX.
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 4 2 3 ; Vol. CLXXVII, p. 420 ; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427 ; Vol. 92, p. 434 ;
Vol. 136, p. 411 ; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396; Vol. 221,
p. 442, and Vol. 229, p. 351.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtIE A LONDRES, LE 31 MAI

19291

DI2NONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

16 janvier 1956

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 16 janvier 1957.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde

&i la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 avril
1956.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411 ; vol.
182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214,
p. 396; vol. 221, p. 442, et vol. 229, p. 351.




